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УКРАЇНА НА ЗЛАМІ ТИСЯЧОЛІТЬ

Україна здавен була предметом пророцтв, передбачень, прогнозів багатьох мислителів і політичних діячів. До України відносять слова Нострадамуса про те, що “гряде новий, стократ привабніший звичай старому бусурманському на заміну. Де мова тішить слух, там Борисфенів край початок здвигам покладає, злама рутину”. Видатний німецький просвітитель Й.Г.Гердер (1744 – 1803) із властивим епосі романтизму пафосом писав: “Україна стане колись новою Елладою”.

На межі XX і XXI століть проблеми майбутнього України стали предметом передбачень у прогнозних документах провідних держав світу. Так, у “Стратегії національної безпеки США у наступному сторіччі” вказано, що Україна, як і інші нові незалежні держави, займає особливе місце у стратегії США. Проблеми майбутньої ролі України у глобальних відносинах піднімаються у “Стратегічній концепції Північноатлантичного союзу”. Слід, однак, відмітити, що не всі на Заході настільки прихильні до України. В деяких заявах політичних діячів і офіційних документах помітне зменшення інтересу до України та відведення їй другорядної ролі порівняно з її сусідами. У концепції геополітичного простору, як “великої шахівниці” З.Бжезінського, Україна визначається як новий, важливий геополітичний центр, саме існування якого в якості незалежної держави допомагає трансформувати Росію.

Перші десятиліття XXI ст. для України – це час завершення формування демократичної системи влади, національної політичної еліти, дієвої багатопартійності. Реалізація перетворень у цих напрямках можлива на основі забезпечення прав і свобод людини і громадянина, викорінення корупції, подолання впливів кримінальних кланів. Без політичної, адміністративної, судової реформи, які б забезпечили демократичну збалансованість гілок влади, неможливо позбутись авторитарних тенденцій. Вихід України з економічної кризи, модернізація економіки, прискорення науково-технічного прогресу та підвищення продуктивності праці хоча б до рівня центральноєвропейських держав охопить період щонайменше до 2015 року. Досягнення таких цілей може відбутися за двома сценаріями.
Перший сценарій передбачає ефективну економічну реформу на базі поєднання ринкових механізмів і державного стимулювання. Другий сценарій може бути пов’язаний з подальшою централізацією державної влади і посиленням її тиску на користь проведення економічних реформ. Дослідники, проте, вважають, що найреальнішим буде змішаний сценарій, тобто комбінація першого і другого.

Небезпеку для розвитку української держави у XXI ст. становить демографічна криза. З початку 90-х років XX ст. по суті відсутній природний приріст населення, з початком XXI ст. намітилась тенденція до щорічного зменшення чисельності населення України.

Інша демографічна проблема – еміграція населення з України. Усього до 2005 р., за даними уповноваженного з прав людини Верховної Ради, з України емігрувало до 7 млн. чоловік. Важливим напрямком розвитку і зміцнення української державності у XXI ст. має стати активна й послідовна мовна політика: забезпечення функціонування української мови як державної та сприяння розвитку регіональних мов і мов національних меншин на основі конституційних та інших правових норм.

XXI століття для України буде часом нових випробувань у відстоюванні державної незалежності, завершення переходу до демократичного суспільства і правової держави, формування інформаційного суспільства. Україна все більше буде втягуватись у процеси глобалізації різних сфер життя, зростатиме її авторитет як активного суб'єкта міжнародних відносин, посилиться інтерес до власної культурної самобутності.
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ПОЛІТИЧНА ВЛАДА, ЇЇ СУТНІСТЬ І ФОРМИ

Влада є однією з фундаментальних засад у розвитку суспільства, яка має правовий, економічний, духовно-ідеологічний характер та існує скрізь, де наявні будь-які стійкі об’єднання людей. Влада – це здатність і можливість здійснювати свою волю, справляти певний вплив на діяльність, поведінку людей з допомогою авторитету, права, сили та інших засобів. Політична влада, в цілому, характеризується вольовим характером відносин, які мають елемент примусу, і пов'язана з існуванням більш або менш стійкого колективу. Вона також тісно пов'язана з економічною владою.
Традиційна влада спиралася на віру в святість давно встановленого порядку й на повагу до авторитету володаря. Патріархалізм починає втрачати свою однозначність у міру того, як володар захоплює нові території. М.Вебер виділяв: патрімоніалізм – форма традиційної влади, за якої всі адміністративні посади виникають як продовження придворних; султанізм – форма традиційної влади, за якої вчинки володаря нічим не обмежені.
У сучасній політичній науці поняттям, яке з найбільшим ступенем достовірності розкриває зв’язки між людиною і політикою, є поняття “політична соціалізація”. Політична соціалізація – сукупність процесів становлення політичної свідомості й поведінки особистості, прийняття й виконання політичних ролей, вияви політичної активності. 

У демократичному суспільстві політика здійснюється для людей і через людей. Тому активна участь особи в політичному житті, роль людини як суб'єкта політики має велике значення.
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ПОЛІТИКА І МОРАЛЬ

Культура політичного життя передбачає з’ясування ролі і місця в ньому моралі. Йдеться про один із регуляторів політичних відносин, у яких суб’єктами виступають окремі особи і соціальні групи, політичні партії і громадсько-політичні організації, нації і держави.

Значення моралі в політиці зумовлюється її специфічними рисами соціального регулятора. По-перше, йдеться про систему принципів, норм поведінки. По-друге, моральні принципи мають соціально всезагальне значення. Поширюючись на всіх людей, вони фіксують у собі те універсальне, що робить можливим самі ці вимоги. По-третє, моральні норми – це не правила зовнішньої діяльності, а імперативні вимоги, яких людина повинна дотримуватись. Мораллю оцінюється не лише діяльність, узагалі практичні вчинки людей, а й їх мотиви та наміри. Тому в моральній регуляції особи важливо самостійно визначити і спрямувати власну лінію поведінки без зовнішнього контролю. Звідси поняття совість, особиста гідність і честь. І нарешті, порушення в політичному житті правових норм призводить до певних легітимізованих санкцій, громадських або кримінальних позовів. Відступ від моральних вимог у політиці не спричиняється до цього. Порушника моральних норм карає не закон, а власна совість (якщо вона є) і громадський осуд.

Політична природа моралі об’єктивно зумовлена. Мораль не мала б здатності регулювати суспільні відносини, якби її категорії були абстраговані від політичної реальності. Категорії добра, зла, справедливості та інші змінюються не тільки вслід за змінами економічних умов, а й під впливом політичних ідей. Тому проблема взаємодії політики і моралі виникає на певному історичному етапі. Для Європи це був період занепаду феодалізму, народження буржуазного ладу. Саме в цей час мораль, розширюючи сферу свого регулятивного впливу, заповнює нормативну “нішу” в політиці, що існувала до того.

У середньовічній свідомості політика і мораль були єдиними. Вперше політику від моралі відокремив Н.Макіавеллі, довівши, що політика має свої специфічні закони й правила, що їй властивий особливий тип взаємовідносин з мораллю. Він дійшов висновку, що політична поведінка ґрунтується не на моралі, а на силі й вигоді. Володар, підкреслював він, повинен прагнути до того, щоб його вважали добропорядним, милостивим, чесним, щирим, а не жорстоким, скупим, віроломним і злим. Проте він не повинен побоюватися бути підступним і лицемірним, якщо чесноти повертаються проти нього, заважаючи йому зберегти єдність країн і вірність підданих. Саме за цієї форми держава стає міцною і стабільною. Забезпечується свобода і суспільна рівновага. Цінність моралі не заперечується: за певних умов досягнення навіть раціональних, гуманістичних, демократичних цілей не сумісне з моральними нормами поведінки.

Аристократичне прагнення до влади – це інстинкт піднесення, волі до життя. Рабське прагнення до влади – інстинкт занепаду, волі до смерті. Панування натовпу призводить до виродження культури. З огляду на це мораль є знаряддям рабів проти володарів, моральні судження і настанови – це виправдання панування гурту над вищими видами. Ніцше прагнув стандарти макіавеллівської політики впровадити у сферу моральних оцінок і орієнтацій.

І.Кант абсолютизував мораль. Мораль – це підвалина суспільного договору, на ґрунті якого виникає держава. Він вважав, що без моралі політика не може бути реалізована. С.Франк: мораль – чинник формування політичних сил. Отже, моральний розділ, визначав розстановку політичних сил. У ХІХ ст. сформульована громадська вимога поставити політику в залежності від моралі, незважаючи на протест політиків. Які усвідомлювали загрозу своєї діяльності.

Контроль політики мораллю – одна з найбільш з найрезультативніших форм котролю, що здійснюється суспільством. У демократичних суспільствах, як правило програють ті політики, стосовно яких існує об’єктивна підозра, що вони приховали інформацію про існування альтернативних програм або пропозицій, ті, хто використав техніку навіювання і чинники впливу, які вважаються у виборах “маніпуляторськими”.

Формування політичної етики ґрунтується не тільки на загальнолюдській моралі. Вона спирається і на етику гри, на повагу до правил гри, на спортивну і лицарську етику. Нарешті, політична етика спирається на етику організації, менеджменту.
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“ПАРТИЯ ВЛАСТИ” В ПОЛИТИЧЕСКОМ ПРОЦЕССЕ СОВРЕМЕННОЙ РОССИИ
В настоящее время в России наблюдается сложный и многогранный процесс формирования и развития партийной системы. Но многие вопросы, относящиеся к этому процессу остаются дискуссионными. Большинство авторов исходит из того, что в стране еще нет нормально функционирующей партийной системы, подавляющее большинство партий являются партиями, которые активизируются только на период выборов. 

Актуальность исследования объясняется и тем, что в политической жизни России в ближайшее время вполне может начаться процесс складывания реальной двухпартийной системы при помощи второй “партии власти” в лице партии “Справедливая Россия”. И здесь, независимо от мотивов действия власти, появляется реальный шанс на развитие действительной многопартийности. Таким образом, актуальность данного исследования определяется его направленностью на освещение проблем, по которым существует множество дискуссионных вопросов. Конкретно, это обусловлено необходимостью научного анализа процессов становления и развития многопартийности на современном этапе, осмысления места и роли “партии власти” в российском политическом процессе, а также потребностью в более четком представлении о специфике современного российского государства и его взаимодействии с формирующимися структурами гражданского общества.

Общетеоретические аспекты политической трансформации в современной России (ее сущность, типы, этапы, движущие силы, закономерности, отличительные особенности) подробно проанализированы в ряде работ
. Анализом роли государства в политических процессах современности занимается большое количество исследователей, как за рубежом, так и у нас
. Публикаций по проблемам политических партий и партийных систем достаточно много. Они представляют собой работы общетеоретического плана, посвященные вопросам возникновения, строительства и функционирования политических партий и партийных систем, влияния на эти процессы различных факторов. Такие работы выявляют и оценивают закономерности, традиции развития политических партий в различных общественных условиях, а также содержат методологические установки их исследования. Особо важный вклад в разработку теории партий и партийных систем внесли следующие зарубежные и отечественные авторы
.

Произошедшие за последние десятилетия изменения потребовали от власти новых форм и механизмов проведения своей воли в обществе, формально соответствующих либерально-демократическим стандартам и институтам. И в этом смысле появление на российской политической арене “партии власти” выглядит вполне логичным, поскольку является лишь новой формой функционирования традиционной российской власти с ее государственным доминированием на политическом поле. С помощью “партии власти” формируется механизм принятия решений за счет изменения характера и стиля деятельности административных структур. А сама “партия власти” монополизирует право представительства гражданских интересов в государственных институтах. Для автора “партия власти” – это организационно оформленная политическая структура в форме партии, способная противостоять на избирательном поле другим партиям, репрезентирующим интерес иных, отличных от властвующей элиты и поддерживающих их сегментов общества. “Партия власти” – это партия, сформированная как специализированная и организационно упорядоченная группа, объединяющая наиболее активных приверженцев тех или иных целей и служащая сохранению и использованию высшей политической власти.

Появление “партий власти” обусловлено целым рядом причин, среди которых важнейшими можно считать следующие. Несформированность (слабую организацию) гражданского общества в России, низкий уровень политической самодеятельности граждан, а также специфику политической культуры российского общества. В целом это проявляется в том, что с одной стороны, существует авторитаризм самого общества, полагающего, что сфера власти никак ему не подконтрольна, осознающего себя, скорее, как “продукт” властного творчества, чем как саморегулирующуюся и воспроизводящую гражданское общество систему и, с другой стороны, авторитаризм власти, возведенной в ранг самостоятельной, максимально автономной, сакральной силы, которая в условиях демократизации вынуждена использовать соответствующие политические технологии для самосохранения, среди которых определяющим является создание политических партий, выступающих эпифеноменом власти. Однако, под “партией власти” автор, тем не менее, склонен понимать именно политическую организацию, институционализированную как партию, специфика которой заключается в том, что не власть, завоеванная в ходе выборов, принадлежит этим партиям в той или иной мере, а они “сами принадлежат власти”. 

В ходе нашего исследования мы пришли к таким выводам: 1. В ряду основных факторов, воздействующих на функционирование многопартийности, выступает стремление российской власти к огосударствлению политической жизни общества, к закрытости власти от гражданских структур. Соответственно, воздействие этих и иных детерминант политического процесса прямо проявляется в феномене “партии власти”. Российская власть в современных условиях нуждается в надежном общественно-политическом партнере, и сама создает его в лице “партии власти”. 2. Доминирующая “партия власти” – это результат консолидации государства и восстановления его административного потенциала, снижения дифференциации и фрагментации элит, формирования “навязанного консенсуса” между верховой властью и подчиненными ей политическими и экономическими акторами, обладающими субъектным потенциалом. 3. В современных условиях гарантом стабильности “партии власти” является стабильность самой власти. И такая стабильность, отражением которой является неизменно высокий уровень доверия населения к Президенту В.Путину, у верховной власти есть. 4. Нам нужно понять лишь одну главную идею: возникновение любой политической партии должно исходить только из появляющихся интересов народа, она не должна насаждаться властью, а должна расти снизу вверх как все растущее. Ее внутренняя структура должна выстраиваться медленно и постепенно, этаж за этажом, это долговременный процесс, который требует много времени.
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ПОЛІТИЧНЕ ЛІДЕРСТВО

Серед основних і найважливіших проблем суспільного розвитку в сучасному світі, особливо в Україні, на першому місці стоїть проблема політичного лідерства – пошуку і висунення на вирішальні політичні і державні пости нових людей, здатних на перетворення держави в кращу сторону і на проведення політики, яка поліпшить життя населення країни. Вивчення лідерства має безпосередню прагматичну спрямованість. У першу чергу, воно слугує розробці методів ефективного керівництва та добору лідерів. Для цього створено різноманітні психометричні та соціометричні тести і методики, що успішно використовуються на практиці.
Історія вивчення політичного лідерства є прикладом широкого кола підходів. Одні дослідники визначають політичне лідерство – як “вплив”, інші – як “управління”, треті – як “ухвалення рішень”, а четверті визнають за лідерів тільки “новаторів”, тих, хто “веде вперед”, а керівників, що управляють, продовжують називати урядовцями, бюрократами. Але проблему політичного лідерства не можна розглядати однобічно, політичний лідер, на мою думку, поєднує в собі всі ці якості. Також для сучасного лідера необхідні такі якості і здібності, як: здатність кваліфіковано акумулювати й адекватно виражати в своїй діяльності інтереси широких мас; інноваційність, тобто здатність постійно висувати нові ідеї, або комбінувати й удосконалювати їх; політична інформованість.

У політичній теорії є концепції, що відтворюють різноманітні аспекти політичного лідерства. Насамперед це теорія рис. Сутність цієї теорії полягає в поясненні феномена лідерства видатними якостями особистості – переважаючі інтелектуальні здібності роблять особистість більш видатною, рано або пізно приводять до лідерства. Серед рис, властивих політичному лідерові, називають гострий розум, тверду волю, кипучу енергію, неабиякі організаторські здібності, уміння подобатися людям, компетентність і, особливо, готовність брати на себе відповідальність. До обов’язкових якостей сучасних політичних лідерів у демократичних країнах усе частіше додають фотогенічність, зовнішню привабливість і ораторські здібності.

Інша (факторно-аналітична) концепція розрізняє чисто індивідуальні якості лідера і характерні для нього риси поводження, пов’язані з досягненням визначених політичних цілей. Ця концепція вводить у теорію лідерства поняття цілей і задач, пов’язаних з визначеною ситуацією. У результаті взаємодії індивідуальних якостей лідера і цілей, що стоять перед ним, виробляється стиль його поводження (стиль лідерства), що складає його “другу природу”. Стиль і цільова орієнтація лідера несуть на собі відбиток конкретних соціальних обставин.

Ідею залежності лідерства від визначених соціальних умов розвиває та обґрунтовує його ситуаційна концепція. Вона виходить з відносності, флюїдності і множинності феномена лідерства. Лідер, за цією теорією, – функція визначеної ситуації. Саме сформовані конкретні обставини визначають політичного лідера, детермінують його поводження і прийняті ним рішення.

Таким чином, аналіз концепцій і класифікацій якостей політичного лідера висвітлює його місце і роль у політичному житті суспільства, показує залежність соціальної значущості лідера від рівня політичної культури й політичної активності громадян.
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МОЛОДЬ У ОРГАНАХ САМООРГАНІЗАЦІЇ НАСЕЛЕННЯ

Питання самореалізації молоді завжди стояло дуже гостро як для самої молоді, так і для суспільства в цілому. Сучасні реалії окреслюють нам картину непотрібності людини при збереженні міфу про людиноцентризм. У цих умовах проблема пошуку можливості бути потрібним щільно межує з необхідністю особистої ініціативи. Здоровий егоцентризм і цілеспрямованість – ось головні риси сучасної людини. Але маємо зазначити, що на сьогодні несформованим залишається як суб’єктивний, так і об’єктивний образ людини в суспільстві, чим визначається так звана криза особистості [4; 3]. До всього сказаного необхідно додати, що серед молоді залишається несформованим бачення необхідності брати участь у роботі місцевого самоврядування та активно залучатися до політичного життя суспільства. Таким чином, метою нашої публікації є аналіз досвіду створення молодіжних осередків [2] у комітетах мікрорайонів м. Бердянська [1; 2].

З 2001 р. у м. Бердянськ уперше в Україні розпочали діяти такі форми самоорганізації населення, як комітети мікрорайонів міста, одним з яких є комітет мікрорайону “Центр міста”, де у квітні 2006 р., уперше серед комітетів мікрорайонів міста, розпочав роботу молодіжний осередок (голова В.В.Балута). На сьогодні ми вже маємо наступні вагомі зрушення: 1) напрацьовано та поглиблено зв’язки з місцевими громадськими та політичними організаціями, зокрема з місцевими національними товариствами, молодіжними організаціями, ведеться робота з навчальними закладами різних рівнів акредитації тощо; 2) проведено низку заходів, спрямованих на підвищення місцевого та державного патріотизму; 3) надаються безкоштовні юридичні консультації для мешканців мікрорайону.

Серед пріоритетів розвитку маємо такі перспективи: 1) залучити більше ініціативної молоді до роботи в комітеті шляхом постійного інформування населення про результати та плани нашої роботи, а також намагання створити позитивний образ самоврядування, як об’єктивної можливості самореалізації особистості в житті; 2) відкрити при молодіжному комітеті мікрорайону “Центр Міста” “Молодіжний центр толерантності” з метою подальшого його виокремлення в самостійну громадську організацію; 3) посилити зв’язки з місцевими, обласними та республіканськими суспільно-політичними та громадськими організаціями. Але є й низка проблем, зокрема: а) нерозуміння відповідальності через несформованість цілісного розуміння необхідності роботи в органах місцевого самоврядування; б) небажання молоді працювати в органах місцевого самоврядування на громадських засадах; в) підлітковий максималізм, як наслідок – нівелювання будь-якого досвіду при відсутності власного; г) зацикленість на масиві громадсько-культурної роботи, по суті зведення всієї діяльності молодіжних осередків до культмасової діяльності; д) слабка навчально-методична підготовка, як результат – нерозуміння специфіки роботи.

Рішенням названих проблем може стати: 1) створення в молодіжній сфері іміджу місцевого самоврядування як методу та можливості самореалізації особистості. З цією метою необхідно широко рекламувати роботу місцевого самоврядування та інформувати про діяльність органів самоорганізації населення (комітети мікрорайонів, вуличні комітети, ОСББ тощо); 2) максимально використовувати механізми як морального, так і матеріального заохочення до участі в роботі органів самоорганізації населення; 3) переорієнтація роботи молодіжних комітетів на суспільно значущу діяльність з урахуванням вимог часу та пропозицій самої молоді; 4) розробити систему лекційних курсів та методичних семінарів-тренінгів, що проводитимуться досвідченими менеджерами в галузі самоврядування та науковцями, для того щоб вдало поєднувати досягнення науки управління та досвіду безпосередньої роботи на місцях. Випустити низку методичних матеріалів: оновлені збірки законодавства, новітні технології управління тощо. Також необхідно постійно інформувати органи самоврядування про новаторство в роботі самоврядування, куди включити досвід України та інших держав.
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ОСНОВНІ ПРИЧИНИ СОЦІАЛЬНИХ КОНФЛІКТІВ

Вивченням проблем соціальних конфліктів в минулому займалися К.Маркс, Г.Спенсер, Л.Гумплович, Г.Зімель, Т.Парсон, Ч.Міллс, Л.Козер, Р.Дарендорф, С.Хантінгтон та інші. Як бачимо, проблемою соціальних конфліктів цікавилися політологи різних країн та в різні часи. У наші часи ця проблема залишається актуальною, оскільки одним з проявів соціальних конфліктів являється революція, а як сказав К.Маркс, що революція – бабка-повитуха історії.

Соціальний конфлікт – зіткнення інтересів різних соціальних спільностей, соціальних верств, угруповань, а приватний випадок прояву соціальних суперечностей – одна з його форм, що характеризується явно вираженим протистоянням суспільних сил або проблем, що виступають ядром конфлікту, а також усвідомлення конфліктуючими сторонами (угрупованнями) своїх протилежних інтересів і мети діяльності. Соціальні конфлікти в історії людства спостерігаються на найрізноманітніших рівнях. На макрорівні соціальні конфлікти відбуваються у процесі вирішення об’єктивних суперечностей в соціальних революціях, що ведуть до відмирання одних суперечностей і виникнення або зародження нових, що закладають основу соціальних конфліктів. На мікросоціальному рівні конфлікт обумовлений діяльністю окремих особистостей, які переслідують певні соціальні інтереси. У такому випадку конфлікт проявляється саме як сутичка групових чи особистих інтересів, що відображає різноманітні ціннісні орієнтації й норми поведінки членів соціальних спільностей і соціальних верств, угруповань, які беруть участь у конфлікті. Конкретні умови виникнення конфлікту визначають його форму розвитку, сам хід – скрито або відкрито. Якщо ж мова іде про індивіда й малі соціальні спільності, то в конфлікті відбувається зіткнення інтересів, мотивів, вчинків тощо. В конфронтації великих соціальних спільностей політичний конфлікт супроводжується сутичкою громадських настроїв і думок, спостережень, що відображаються в конфліктній поведінці індивідів і малих соціальних спільностей. 

У політичній сфері найзначніші конфлікти ті, що водночас охоплюють всі рівні соціальної та політичної структури, торкаються й економічної сфери, залучають максимально можливу в конкретних умовах кількість учасників (загальні конфлікти). Такі конфлікти відбуваються у сфері суспільних відносин зв’язаних з проблемами збереження або повалення влади, її зміцнення або підриву, тобто мають політичний характер. До соціальних конфліктів відносять зокрема сімейні конфлікти, конфлікти на робочих місцях, молодіжні конфлікти. Хоч вони мають меншу значущість, так як охоплюють лише частину соціальних структур, проте за певних умов і обставин (нестабільність, напруженість соціальна та інші) можуть перерости в загальні. 
Серед безлічі причин виникнення сімейних конфліктів зокрема можна виділити проблеми фінансового стану в сім’ї, наслідком чого є постійні непорозуміння сварки, та алкоголізм, що призводить до сварок і бійок. Однією з причин конфліктів на робочих місцях є кар‘єрна сходинка. Несправедливість керівника до своїх підлеглих, що іноді призводить до страйку. Причини молодіжних конфліктів можуть бути дуже різними: різні вподобання, алкоголізм, наркоманія, сварки через дівчат або навпаки через хлопців, різні погляди на життя. Дуже часто виникають конфлікти між дорослими та дітьми. Їх причиною може бути те, що у дорослих інше бачення життя в цілому.

Зростання конфліктності природно є наслідком загострення боротьби за панування тих чи інших цінностей і претензій на певний статус, владу та засоби висхідних соціальних і політичних угруповань. Узагалі, причини соціальних конфліктів дуже різні, але їх можна об’єднати в одну: люди просто не розуміють один одного, навіть не намагаються зрозуміти, ще вони бояться проблем і шукають легких шляхів, які за частіше є неправильними.
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СПОСОБЫ РЕШЕНИЯ ПРОБЛЕМЫ ГРАЖДАНСКО-ПРАВОВОЙ

СОЦИАЛИЗАЦИИ
Одной из центральных задач образовательных систем является адаптация нового поколения в социальном пространстве, принятие социокультурных  норм, ценностей и идеалов. В социально-педагогической науке процесс такой адаптации получил название “социализации”. Под ним понимается исторически обусловленный, осуществляемый в деятельности и общении процесс, а так же результат усвоения и активного воспроизводства индивидом социального опыта. Социализация предполагает процесс разностороннего познания человеком окружающей его социальной действительности. Процесс социализации охватывает различные сферы социальной жизни, обеспечивая, таким образом, интеграцию личности в социум через освоение ею набора социальных ролей, соответствующих набору ее социальных статусов. Условно содержание социализации подразделяется на культурную, экономическую и гражданско-правовую. В качестве проводников социализации выступают различные социальные институты.

Обратим внимание, что в современной социально-педагогической практике культурная и экономическая социализации протекают достаточно эффективно. Но гражданско-правовая социализация запаздывает, так как в образовательных социокультурных пространствах не создается специальных педагогических условий для ее активизации. Полагаем, что в образовательных учреждениях имеются необходимые условия для гражданско-правовой социализации. И, прежде всего, мы имеем в виду использование школьного самоуправления. Проблемами детского самоуправления в той или ином варианте занимались: С.Шацкий, А.Зеленко (культурный поселок “Сетлемент”, а позднее общество “Детский труд и отдых” и детская летняя колония “Бодрая жизнь”), А.Макаренко (“Коммуна им. Ф.Дзержинского”), И.Иванова (методика коллективных творческих дел). Приведенные выше примеры школьного (коммунарского) ученического самоуправления не получили сколь либо продолжительного практического апробирования и остаются, пожалуй, единственными образцами стройных моделей воспитательных систем в российской и советской педагогике. Перед педагогами сегодня стоит выбор. С одной стороны, достаточно проработанные и известные системы воспитательной работы, с другой стороны – поиск новых форм школьного самоуправления, направленных на современную российскую действительность и ценности. В настоящее время уже разработано несколько достаточно масштабных программ развития самоуправления в общеобразовательном учреждении (“Общественно активная школа в системе общественно-ориентированного образования” – Центр “Сотрудничество” г. Красноярск; “Мотивационное управление образовательным учреждением” – автор И.Шалаев, Алтайский край). 

Одной из моделей школьного самоуправления является сюжетно-ролевая игра “Школьное государство”, основанное на совместном управлении взрослых и детей. Основные принципы модели: свобода, равенство, гуманность и толерантность. Цель сюжетно-ролевой игры – становление готовности субъектов социализации к самоопределению и ответственности в нравственной, коммуникативной и гражданско-правовой действительности.

Характер взаимодействия взрослых граждан “Школьного государства” и учащихся основываться на правах и обязанностях, закрепленных в Законах образовательного учреждения. Прослеживается аналогия с государственной системой Российской Федерации, но “Школьное государство” не должно быть только калькой, и поэтому есть необходимость подстраивать сюжетно-ролевую игру, как к потребностям школьников, так и педагогического персонала. Так, например, для судебной власти не характерен институт примирения – “Служба примирения”, но для воспитательного процесса основополагающей целью является не наказание (осуждение), а предоставление возможности обидчику и пострадавшему самим решить проблему законным путем, вырабатывая при этом механизм саморегулирования взаимодействий.

В будущем применение данной технологии в школе позволит учащимся лучше понять систему функционирования органов государственной власти России и должно будет сформировать у них активную гражданскую позицию. Наш педагогический проект “Школьное государство” находиться в стадии концептуального осмысления и требует дальнейшей доработки. В перспективе следует осмыслить проблему включенности родителей, попечительских советов (или органов им аналогичных) в работу школьного государства.
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Миграционные процессы на Юге России и особенности ценностных ориентаций студентов
Стремительный рост этнических групп за счет миграции вызвали возникновение на Юге России постоянно тлеющих и вновь образующихся локальных конфликтов, имеющих этнический характер, что естественным образом влияет на межличностные и межнациональные конфликты в студенческой среде. В настоящее время в отечественной литературе сложился общий подход к определению этнических конфликтов, основанный на позиции В.Тишкова, который определяет его как форму гражданского противостояния, при которых хотя бы одна из сторон организована и действует по этническому признаку и от имени какой-либо этнической общности. Студенческое сообщество является 

В рамках реализации в Педагогическом институте Южного федерального университета проекта по профилактике межличностных и межнациональных конфликтов в студенческой среде (руководитель проекта д.п.н., проф. В.Мареев), совместно с преподавателями студенты изучали студенческие сообщества и характер отношений в них. Предмет исследования: определение конфликтогенной ситуации на Юге России и особенностей мотивационных ориентаций студентов. Методы, используемые в процессе проведения работы: социально-психологические методы исследования (методика “Культурно-ценностный дифференциал” (КЦД), методика предрасположенности личности к конфликтному поведению К.Томаса, методика диагностики мотивационных ориентаций в межличностных коммуникациях, “Шкала социальной дистанции”).

Анализ этнических конфликтов, имевших место на Юге России показывает, что они вызваны стремлением к изменению статусных позиций этнических групп, изменению административных границ и др. Этнические конфликты сопровождаются эскалацией вражды и насилия, миграционными потоками, и распространением агрессивных стереотипов межэтнических взаимодействий. Один из современных исследователей межэтнических отношений А.Мацнев отметил, что этнический конфликт в процессе своей реализации захватывает сопредельные стороны социальных взаимодействий. На примере Ростовской области и г. Ростова-на-Дону представлены объективные характеристики принимающего сообщества, ценностное восприятие мигрантов принимающим сообществом и поведенческие установки представителей принимающего социума по отношению к мигрантам, что естественным образом влияет и на характер взаимоотношений студентов. Анализ имевших место в последние годы обострений межэтнических отношений в ряде территорий области показывает, что в их основе лежат сугубо экономические причины и бытовое хулиганство. Но отрицательная реакция коренного населения на правонарушения, совершаемые лицами неславянского происхождения, как правило, имеет “национальную” окраску.

Групповые ценностные ориентации на изменения рассматривается в диапазоне “открытость переменам – сопротивление переменам”. Получены следующие результаты по параметру “открытость – замкнутость культуры”: выражены показатели открытости в выборках Ростова, Волгограда, Ставрополя и Армавира, Кабардино-Балкарии; средние показатели открытости – в выборке Владикавказа; низкие – в выборке Махачкалы. Мы констатировали, что групповые ценностные ориентации на изменения присущи студентам, обучающимся в регионах Ставрополь и Армавир; Ростов, Волгоград и Кабардино-Балкария более ориентированы на изменения, декларируют открытость культуры, ориентированы на перспективу. Студенты, обучающиеся во Владикавказе, более закрыты, осторожны. У респондентов Махачкалы больше выражена тенденция к определенной культурной замкнутости, сопротивление переменам при высоких показателях склонности к риску, что можно объяснить национальными и культурными традициями. 
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ФУНКЦІОНУВАННЯ МОРАЛЬНИХ ГЕНДЕРНИХ СТЕРЕОТИПІВ

НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ
Стереотипи – спосіб сприйняття подій, що допомагає людині орієнтуватися в звичайних, повсякденних ситуаціях. Вони закріплюють інформацію про однорідні явища, факти, предмети, процеси тощо; дозволяють людям виробляти загальні погляди, однакову ціннісну орієнтацію, єдиний світогляд; допомагають орієнтуватися в тих обставинах, що можуть обійтися без спеціальної аналітичної роботи і не вимагають відповідального індивідуального рішення [2, c.78]. Таким чином, відбувається прискорене виникнення поведінкової реакції на основі насамперед емоційного сприйняття або не сприйняття інформації, її “потрапляння” або “не потрапляння” у жорсткі, але визначені рамки стереотипу.

Моральні гендерні стереотипи акумулюють досвід поколінь щодо належного і не належного поводження чоловіків і жінок, характерних для чоловіків і жінок рис характеру і моральних якостей, щодо представлень про необхідні чесноти, що розрізняються в залежності від статі людини, тощо [1, c.4]. У результаті поступового засвоєння моральних гендерних стереотипів людина починає орієнтуватися в сфері відносин між статтями, у неї формуються стійкі представлення не тільки про образи чоловіка і жінки (характерних моральних якостях і т.д.), але і про ті ролі, що чоловік і жінка повинні грати в суспільстві.

У кожнім суспільстві існують різні ролі чоловіка і жінки відповідно до їх статі. “Бути чоловіком” мається на увазі грати визначену соціальну роль, “бути жінкою” – грати іншу. Ці соціальні ролі визначають як чоловік і жінка повинні діяти відповідно до норм, прийнятим у даному суспільстві. Гендерні ролі є тими задачами і сферами діяльності, що суспільство закріплює за кожною статтю.

Гендерні стереотипи і гендерні ролі впливають один на одного. Стереотипи встановлюють ті задачі, що повинні бути виконані чоловіком або жінкою, а щоденне спостереження за виконанням цих задач з боку чоловіка і жінки підтверджують дійсне існування цих стереотипів.

Моральні гендерні стереотипи можуть формуватися штучним і природним способом: 1) штучний спосіб — через цілеспрямовану діяльність ЗМІ, будь-якого роду пропаганди, як на рівні свідомості, так і на рівні несвідомих процесів; 2) природний спосіб — у цьому випадку стереотип являє собою акумульований розрізнений індивідуальний і груповий досвід, що відбиває відносно загальні, повторювані в ньому властивості й особливості явищ — це несвідома культурно-колективна переробка, причому сам процес індивідом часто не усвідомлюється [3, c.215].

Сучасна ситуація цікава тим, що зараз йде зміна багатьох існуючих дотепер моральних гендерних стереотипів. У силу виконання ними багатьох необхідних функцій, моральні гендерні стереотипи не можуть цілком зникнути. Але багато з нині існуючих вже не відповідають соціально-культурним умовам, що змінилися у ХХI столітті, насамперед, що перетерпіли змін у правовому статусі жінок.
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РОЛЬ СУФИЗМА В ЖИЗНИ ИСЛАМСКОГО ОБЩЕСТВА

Суфизм – это особое мистическое религиозно-философское мировоззрение в рамках ислама, представители которого считают возможным с помощью личного психологического опыта непосредственное духовное общение человека с божеством. Точный смысл, который придавался этому термину в момент его возникновения, был такой: суфий – это строго правоверный “мусульманин”, “вернейший блюститель гунны”, умерщвляющий из набожности свою плоть [5, с.46].

В большинстве мусульманских обществ сегодня можно отыскать течения ортодоксального благочестия, которое достаточно критично относится ко многим занятиям и верованиям, связанным с суфизмом. Данную тенденцию, которая стала проявляться с начала XIX в. ее последователи часто изображают в виде возрождения или реформаторства исламского вероисповедания. В большинстве своих идеологических и политических проявлениях данный подход больше известен как фундаментализм, или исламизм.

На современном этапе, “разрекламированный” средствами массовой информации “исламский фундаментализм” стал олицетворением террора и насилия, а любые течения, существующие в исламе, воспринимаются людьми далекими от теологии как негатив. Кроме того, интерес к суфизму не случаен. Он вызван не только желанием прогнозировать развитие самого исламского мистицизма, но и стремлением постичь на примере суфийских братств фундаментальные закономерности реагирования восточных обществ на вызовы модернизации. Все выше сказанное позволяет нам актуализировать наше исследование и рассмотреть суфизм, как одно из мистических течений ислама, не имеющего ничего общего с исламским фундаментализмом или иными экстремистскими течениями. 

В связи с тем, что суфийские ордены играли значительную роль в традиционном обществе, мы попытаемся выявить различные аспекты их социальной и религиозной функции до процесса секуляризации, начавшегося в ХХ в. и способствовавшего его упадку. Надо отметить, что, несмотря на притягательность мусульманского мистицизма для многих как российских, так и западных ученых, суфизм остался за пределами их внимания. Более того, представление о мистицизме в исламе может оказаться ложным, если судить о нем только по сочинениям теософов, так как мистицизм, в сущности, практическая дисциплина, основанная на воззрениях “просвещенных искателей истины” [3, с.63].

Изучая данную проблематику, следует заметить, что суфизм сыграл огромную роль в истории мусульманского Востока и в частности в Центральной Азии. Исторически сложилось так, что в этом регионе суфии брали на себя миссию идеологов многовекового и сложнейшего процесса исламизации местного населения, затем, становясь основными носителями и толкователями мусульманских законов и обрядов для большей части населения региона и, в особенности для простых людей, среди которых суфийский шейх всегда оставался самым респектабельным лицом. 

Кроме того, четко проявляется и социально-политическая роль суфийских орденов в повседневной  жизни исламских обществ. Так, например, на протяжении многих веков существовали свои особые отношения суфийских тарикатов с общественными классами, районами, родами (или профессиональными группами). Были и аристократические ордены, пользовавшиеся покровительством двора и улемов, например, орден сухравардийа в Делийском султанате в XIII в. или орден мавлавийа связанного с властями сельджукских и османских государств и т.д.

Широта распространения орденов определялась возможностями и способностями тех или иных деятелей, а также их влиянием среди определенных групп. В более позднее время многие ордены стали, до известной степени, региональными. Большинство орденов были узколокальными или племенными.

Преемственная связь с орденом и его религиозный ритуал играли важную роль не только внутри семьи, но и внутри общины: каждая деревня, городской район или квартал, каждое племя или его ветвь имели свои центры сосредоточенные вокруг гробницы суфийского шейха, которые оказали влияние не только на “сочувствующих” ордену и на прошедших инициацию дервишей, но и на жизнь всей общины. Их связывала личная преданность святому основателю и здравствующему главе таифы, на деле проявлявшаяся в поклонении гробнице и расположенной тут же завийи (обитель суфиев) [1, с.121]. Общины проявляли глубокий интерес и участие к обыденной жизни людей, поддерживая в них чувство уважения друг к другу. Они организовывали помощь, и почтенный шейх часто громко говорил о страданиях народа и проклинал тиранию. Они помогали бедным, лечили больных и давали приют путникам.

Ордены нередко давали начало новым социальным группировкам, сообществам, святым родам и племенам. На практике суфизм служил средством осуществления перемен и перегруппировок. Жизнь обычного человека, не принадлежащего к привилегированному классу, была очень ограниченной, а таифа была именно тем средством, с помощью которого любой мог перешагнуть наследственный рубеж. Сын крестьянина, связав себя с шейхом, мог сменить узкие рамки деревенской жизни на широкие просторы мусульманского мира, где он мог найти повсюду друзей, средства на пропитание и учение. 

Социальная роль орденов четко проявляется и в жизни семьи. Орден и семья были самыми крепкими связующими звеньями общества. Однако если в основе семьи лежит родство членов, то таифу объединяли религиозные узы. Связанные священным обязательством их члены составляли святую семью. Пути мистического познания, как правило, влекли за собой уход от семьи, но на стадии таифы “святая семья” стремилась укреплять семьи шейхов и членов общины, поскольку это привлекало в орден новые слои населения. 

Святые, как и целые общины, были не редко покровителями городов, деревень, базаров, районов или племен. Сверхъестественные связи руководителей орденов давали им возможность выполнять обязанности третейских судей или арбитров. Возникнув вне официальной религии и обслуживая глубокие духовные потребности верующих, орден оставался учреждением чисто мусульманским, отвечая на вопросы той социальной среды, в которой оказывался. Суфизм объединял широкую разнообразную религиозную практику – от примитивного натурмистицизма, ведовства духа и народных культов божественной силы, до тончайшего разработанного философского монизма. Религиозная практика орденов для отдельного человека была средством психологического отдохновения, которая давала возможность получить душевное успокоение тут же в общине. Молитвы, оккультные и магические обряды орденов успокаивали душу и страсти, умиротворяли или исцеляли психические и телесные недуги, и все это способствовало как личной устойчивости, так и социальной стабильности.

Многие ордены открыли сферу религии женщине, не признаваемой, в сущности, официальными религиозными институтами. Женщины могли стать “сочувствующими” членами общины, они могли руководить женскими кружками, а некоторые даже становились дервишами. Но все же, для большинства женщин религия была сосредоточена вокруг местного вали, то есть святого, покоившегося в гробнице, и посещение его могилы по пятницам и в праздники было главным событием в их религиозной жизни.

Помимо религиозной и социальной функций ордены могли оказывать политическое влияние, так как объединяли людей под главенством вождя, а еще потому, что “владели душами людей” [5, с.64]. Поэтому на политической арене, время от времени, выступали ордены, имеющие наиболее крепкие локальные племенные связи. 

На протяжении всей истории существования суфизма официальные власти стремились либо найти с ним общий язык, либо снизить до минимума его влияние в мусульманских общинах. Однако окончательно уничтожить суфизм власти оказались не в силах, так как не возможно было заменить традиционные духовные ценности и стремление прикоснуться к неизведанной таинственности мистического пути. 

Многие считают, что суфизм спас ислам от излишнего влияния “доктринерства” ибо всегда существует искушение, особенно для мусульман, не обремененных глубокими религиозными знаниями, свести ислам к простейшему соблюдению правил и обрядов, полагаю, что этого вполне достаточно для спасения души. Суфии боролись за сохранение в жизненных ценностях заповедей Пророка. Смиренность, искренность и богобоязненность характера и поведения суфиев глубоко запечатлевались в сердцах тех, кому доводилось с ними встречаться. 

Как бы то ни было, суфиев часто не понимали и так же часто преследовали. Вследствие этого они иногда уходили в подполье, стараясь обрести безопасное убежище, что бы продолжить свое духовное подвижничество скрытно и тайно, боясь навлечь на себя гнев со стороны какого-нибудь властного богослова, опасавшегося утратить авторитет и общественное положение из-за общенародной популярности суфиев. Суфии были и остаются борцами против материализма и играют важную роль в предупреждении схоластической обрядности, грозящей захватить умму (мусульманскую общину) и вытеснить из нее живой дух любви и состраданья.

Таким образом, суфизм как одна из сект ислама играет не только религиозную роль, но и активно вмешивается в общественно-политическую жизнь мусульманских стран. Суфийское влияние на мусульманскую нацию продолжает оставаться огромным и достаточно трудно найти среди правителей суннитских мусульман такого, который не принадлежал бы к тому или иному ордену.
ЛИТЕРАТУРА

1. Карл В. Эрнст Суфизм. – М., 2002.
2. Кныш А.Д. Мусульманский мистицизм. – М.-СПб, 2004.
3. Суфизм в контексте мусульманской культуры. – М., 1990.
4. Суфизм в Центральной Азии. – М., 2001.
5. Тримингем Дж. С. Суфийские ордены в исламе. – М., 2002.
Анатолий Горбачёв,

4 курс педагогического факультета.

Научн. руководитель: доц. Ж.А.Абрекова
(Невинномысский государственный

гуманитарно-технический институт)
ДИХОТОМИЯ ВОСТОК-ЗАПАД: ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ

Написание данной работы обусловлено насущной необходимостью изучения и объективной интерпретации существующего порядка вещей в мире. Происходящие события, будучи продуктом определённых тенденций и установок, безусловно, являются логичным продолжением мировой цивилизации в современных геополитических условиях. Для адекватного реагирования на вызовы современности и, что не менее важно, прогнозирования возможных и наиболее вероятных проявлений в отношениях европейской и неевропейской структур целесообразно научное и беспристрастное изучение появления, развития и взаимодействия таких глобальных исторических моделей как Восток и Запад. 

Благо то, что для этого мы располагаем обширным теоретическим и фактологическим пластом, включающим как археологические данные о появлении и расселении человека современного типа в дописьменную эпоху, так и с античности ведущиеся аналогии в трудах преимущественно западных учёных. Вопрос противопоставления Востока и Запада и дуалистичности мира поднимался ещё Аристотелем, который в труде “Политика” выделяет тиранию как “деспотическую монархию”, ассоциируя её с персидской династией Ахеменидов, восточным антиподом греческой протоевропейской цивилизации.

Позднее взаимный интерес исследователей как со стороны одного, так и другого цивилизационных блоков, определяемых как Запад и Восток, приобретает всё более планомерный и последовательный характер, переходя от ситуативных (военных) контактов к разумному и мирному осмыслению и диалогу (Ш.Монтескьё, Д.Дефо, Вольтер, Ф.Кене, А.Смит, А.Тойнби), но такой диалог осложнялся взаимным непониманием из-за ментального несоответствия людей одной и другой структуры. Это отразилось в трудах идеологов теории “догоняющего развития” (Ф.Тённис, М.Леви) и вылилось в пророческое высказывание Сэмюэля Хантингтона в 70-х годах прошлого столетия о том, что конфликт христианства и ислама станет магистральным конфликтом конца XX – начала XXI веков, от исхода этого конфликта будет зависеть существование мировой цивилизации в целом [6, c.56].

Несмотря на столь обширную историографическую базу данного вопроса и некоторую предопределённость последующего развития всей системы мировых отношений, перед нами стоит задача выработать продуктивный и взаимоприемлемый вариант гармоничного и по возможности бесконфликтного сосуществования двух блоков в контексте мировой системы, с определённой долей условности определяемых как Восток и Запад. Выработка способов мирного решения конфликтности мирового сосуществования и будет конечной целью данной работы.

Для осуществления заявленной цели используются, прежде всего, общетеоретические методы (в особенности, философский), необходимые для вскрытия внутренних установок и потенций развития изучаемых систем и структурирования их элементов в закономерной и объективной последовательности. Помимо этого, применение логических методов (анализ, синтез, обобщение и т.п.) позволяет наиболее чётко и последовательно проследить историческое развитие выделенных цивилизационных блоков во взаимосвязи их элементов и взаимодействии между собой. 

Свободный стиль в отношении выбора методов исследования наряду с междисциплинарным подходом изучения данного вопроса позволяют наиболее полно и непредвзято отразить ситуацию, сложившуюся со времени появления ассоциирующих себя как Восток и Запад структур. А также проследить эволюцию их взаимоотношений и тенденции развития на современном этапе и в обозримом будущем.

Очевидно, что для реализации общей стратегической цели по “разминированию” и стабилизации современной и постсовременной обстановки необходимо решение ряда тактических, прикладных задач. В связи с этим работа имеет логичную и последовательную структуру, выраженную в соответствующем делении на разделы и параграфы.

В первую очередь, нами изучается первоначальные, исходные предпосылки и установки, заложенные в появлении и развитии этих блоков на раннем этапе их существования. Это помогает вскрыть смыслообразующие механизмы жизни каждой из систем в отдельности, что наводит на мысль о неизбежной конфликтности их сосуществования на Земле. Далее, в подтверждение последнего, рассматривается развитие конфликта между структурами Восток и Запад в доколониальный период.

Проведённый с Греко-персидских войн и до крестовых походов включительно обзор развития отношений Востока и Запада приводит к осознанию того, что столкновение этих двух цивилизационных блоков, неравных по своей совокупной технической мощи (но идентичных в её качественной характеристике) вызвано ментальным внутрисистемным несоответствием и непониманием, создавшим почву для захватнических мотиваций развитых стран Запада в отношении самобытных стран Востока. Но Запад в доколониальный период ещё не располагал достаточными материальными ресурсами для планомерного и поступательного вторжения в цивилизационные пласты Востока, а тем более для того, чтобы их перевернуть для взращивания своих идеалов и ценностей. Поэтому логично, что, накопив подобные ресурсы благодаря Великим географическим открытиям, Запад предпринимает новую попытку целенаправленной структурной трансформации Востока, попытку внедрить на восточной почве структурно чуждые ей идеи и сознание. С этого момента речь пойдёт об эпохе колониализма.

Первоначально процесс колониализма являл собой пример разведывательной и осторожной тактики экономического зондирования почвы, демонстрации преимуществ рыночной (как сказал Макс Вебер, “пуританской”) этики и жизненной стратегии над традиционной, централизованной и консервативной. Это давало свои плоды, но совсем не те, которых ожидали европейские миссионеры и колонизаторы. “С XVIII века мировоззрение мусульманского мира формируется под воздействием дихотомии “Запад-Восток”, причём в условиях, когда Запад становится всё более могущественным, опережая Восток экономически и выигрывая одно за другим военные сражения” [4, с.18]. 

Как проявилось позднее, Восток не принял западные нормы и ценности. Семена новых идей не дали стойких и жизнеспособных всходов на чуждой им почве. Наиболее яркий – отказ шотландским миссионером Робертсоном в крещении китайскому учителю Хун Сюцуаню под предлогом того, что последний ещё не достаточно очищен от ересей, но это не помешало Хун Сюцуаню объявить себя проводником христианской морали в Китае, назваться младшим братом Иисуса Христа и возглавить восстание за равенство (конечно же, в китайской, восточной его интерпретации), восстание тайпинов. 

В XIX веке торговый колониализм, не справившийся со своей задачей по формированию “восточных по крови и цвету кожи, но западных по духу и складу мыслей” [2, с.173] компрадоров (посредников), эволюционировал в качественно новый – промышленный. Который, в свою очередь, разорив большие массы восточных ремесленников и других не вписавшихся в рынок и не нашедших в нём своего места групп людей, подготовил тем самым почву для прихода в XX веке финансово-промышленного капитала. 

Последнее явилось непосильным испытанием для Востока. Встал негласный вопрос: подчиниться или бороться? Выбор не был (да и не мог быть) однозначным. Помимо того, что отдельные страны смело повернули своё развитие на западные рельсы (например, Япония), даже в отношении слаборазвитых стран Африки нельзя допустить такого категоризма. Были и те, которые приспосабливались (Китай) и, конечно же, те, которые сопротивлялись (страны исламского мира).

В отношении последних вопрос открыт и по сей день. Не только открыт, но и ждёт своего скорейшего решения. “Для исламской цивилизации современный период принёс упадок и унижение. Как следствие этого, мировоззрение мусульманского общества формируется под знаком его отношений с иноверческой культурой и идеологией. В центре оказываются поиски ответа на внешний вызов, разработка вариантов развития, нацеленных на преодоление отставания от Запада” [4, с.18]. Тут необходимо прояснить другой, не менее важный, момент, который был уже нами затронут в данной работе. Речь идёт о ментальных, индивидуальных установках человека восточной и человека западной формы бытия, склада ума и набора ценностей. Надо различать хотя бы то же “отставание” в европейской и восточной трактовках. Интерпретации слова “прогресс” как термина и как критерия для выявления этого “отставания” в западном и восточном пониманиях диаметрально противоположны. Индоевропейская языковая семья понимает прогресс как экстенсивное развитие, ускоренное движение вперёд, а соответствующий китайский иероглиф обозначает “движение вовнутрь”, к центру.

Можно провести аналогии и среди более общих понятий (но не менее важных для формирования мышления человека). Для этого целесообразно обратиться к работам А.Дугина. Так, в первой лекции книги “Философия традиционализма”, озаглавленной: “Рене Генон: традиционализм как язык. Структурализм: язык и метаязык” находим вполне чёткие и аксиоматичные в своей логике рассуждения. Сама постановка проблемы изучения языка традиции обусловливает обращение автором упомянутой книги к сопоставлению традиции и современности, которые в контексте нашей работы являются атрибутами соответственно восточного и западного стилей мышления. В этом ключе Дугиным делается акцент на такие важнейшие составляющие сознания и бытия человека, как пространство и время. 

Для традиционализма характерно качественное отношение к пространству, возникающее из представления о времени как о цикле, вечности. “Помещённое в матрицу цикла, пространство приобретает качественное значение, некоторую символическую нагрузку. Отныне любой предмет, любая форма, любая конфигурация малых и больших предметов, с которыми мы имеем дело, границ государства, континентов, приобретает дополнительное качественное значение, которое рассматривается не как нечто привнесённое, а как голос качественного пространства самого по себе” [3, с.67].

В то же время для современности характерно понимание пространства и времени в количественном утилитарном значении. “В пространственном мире языка современности все предметы состоят из взаимозаменяемых компонентов – отсюда представление о количественной природе пространства, которое является ничем иным, как пределом телесного развёртывания некой предполагаемой подтелесной протяжённости (чистой материи)” [3, с.63]. Такое отношение к пространству вызвано восприятием времени как линейности и себя во времени как его обязательного атрибута. Другими словами, в соответствии с концепцией Дугина, не существует времени вне бытия и бытия вне времени. Таким образом, европейской активно внедряющейся морали нет места для того времени, в котором мы не находимся в данный момент. Следовательно, у нас нет не только прошлого, но и будущего. Существует только “рациональное мышление”, “рациональный дискурс” и “протяжённость”, пространство. “Это пространство изотропно, в нём право и лево, верх и низ, Запад и Восток принципиально не различаются. Отсюда – как предел – вытекает представление об One World, едином мире, “мондиализме”, идея объединения всех стран, государств и народов в единое содружество” [3, с.65].

Объяснение современной мировой обстановки на фоне происходящих процессов унификации, интернационализации и глобализации Дугин видит в строгом императиве современности, в соответствии с логикой которой “… в сущностную однородность пространства разнообразие вносит лишь некоторая погрешность, искажение (гравитация или поле Луивилля в современной физике), которое ответственно за то, что пространство не является строго одинаковым повсюду” [3, с.71]. В кругу проявлений современной эпохи с точки зрения слепого разума глобализация справедлива и необходима, как заметили С.Проскурин и Д.Кузьмин. “Глобальное доминирование – или, проще говоря, гегемония – должно упростить структуру международных отношений, убрать “лишние” звенья, обеспечив чёткое копирование наиболее ярких образцов социально-экономического, политического и культурного развития стран Запада во всём мире” [5, с.109]. Далее они делают ещё более “разумный” и “справедливый” вывод. “Однако здесь мы наблюдаем определённое противоречие, возникающее между потребностями саморазвития системы, обеспечивающегося наличием разнообразия, и результатами глобального управления, сводящими данное разнообразие к минимуму. Конечным итогом разрешения этого противоречия становится обособление центра и периферии, приводящее к распаду системы международных отношений как единого целого” [5, с.109].

Столь категоричные выводы напоминают более панику бессилия, чем рациональное решение трезво и чётко осознаваемой международной обстановки. А паниковать есть из-за чего. Хотя бы из-за побочных продуктов глобализации. Речь идёт о международном терроризме как ответе на европеизацию Востока и ядерной угрозе, объективно нависшей над всем мировым сообществом. “Можно с достаточными основаниями утверждать, что в зависимости от того, создадут КНДР и Иран ядерное оружие или нет, следующий этап распространения не просто повлечёт экспоненциальный рост угрозы применения ядерного оружия, но в силу слияния многочисленных факторов риска сделает использование ядерного оружия в обозримой перспективе практически неизбежным” [1, с.67].

Тут уж не до паники и разобщения. Всё меняется настолько стремительно, что промедление действительно смерти подобно. Разумнее объединить все силы мировой общественности и направить их на демилитаризацию своего собственного сознания и существования, дабы снять потребность в наличии, а тем более в применении такого вида вооружения, да ещё и в массовом опыте. Ведь понятно, что “в обозримом будущем опираться и далее на сдерживание как на главную гарантию предотвращения ядерной войны будет менее продуктивной политикой…” [1, с.67].

В современной обстановке «только полное ядерное разоружение может быть гарантией безоговорочного нераспространения ядерного оружия. Однако добиться этого невозможно только в рамках взаимодействия в сфере ядерного разоружения и нераспространения. Мир нельзя просто взять и вернуть в состояние до 1945 года, как нельзя “закрыть” Америку или отменить электричество. Ядерное сдерживание и распространение стали глубоко интегрированными элементами современных международных отношений, экономики, науки и техники. Лишь фундаментально изменив эти отношения, подход к экономике и технике, можно избавиться от их угрожающих побочных продуктов, образно говоря, “ядерных отходов” [1, с.67].

Для достижения этой цели необходимо наладить продуктивный диалог между извечными соперниками – Западом и Востоком. Сущность же такой конфликтности кроется во взаимном непонимании и унижении друг друга в своих глазах. В диалог нужно либо вступать на равных, либо не вступать вовсе. Диалог с позиций превосходства или силы бессмыслен сам по себе, так как лишает одну из сторон возможности открыто и твёрдо высказывать свои претензии, выражать и реализовывать свои интересы и потребности.

Всё упирается в банальное непонимание. Ярким проявлением этого явился “карикатурный” скандал, вызванный искренним до глупости неуважением и неприятием норм материнской восточной культуры, которая изначально запрограммирована на стабильность, самосохранение и гармонизацию отношений с природной средой своего обитания. В то же время западная, освободив “прометеевский” дух индивида, запрограммировалась на истощение самой себя и окружающего мира в погоне за сиюминутным улучшением быта человека, отняв тогда же у него надежду на будущее, на продолжение существования мира, Земли после его личной смерти.

Непонимание, как правило, взаимно, когда субъекты взаимоотношений неравны в своих возможностях. Запад располагает технологической базой, Восток – ресурсами (и материальными, и духовными). Не напрасно в научном сообществе существует мнение, что “исламизм не признаёт геополитическую, а тем более культурную субордионациональность. Его идеологи не сомневаются в цивилизационном превосходстве ислама (ислам – совершенная религия, Мухаммад – “печать пророков”)” [4, с.21].

Но попытка утвердить себя, возвеличить и оправдать, не есть ли признак и логическое следствие собственной неустойчивости, отсталости и неуверенности? Посеяв такие комплексы, европейская цивилизация должна быть готова принять ответный ход Востока. И этим ходом стал исламизм, который заявляет о себе как о данности, с которой нужно и придётся считаться. Так, израильский учёный Мартин Крамер полагает, что исламисты превращают ислам из традиционного смешения веры и политики в тотальную идеологическую систему, в современный “-изм”. С другой стороны, Джемаль Малик из университета Дерби считает исламизм одним из проявлений ислама, через которые современный ислам может быть понят. 

Только взаимопонимание и взаимоуважение сможет вывести Запад и Восток из состояния напряжённости и конфликтности. Современная геополитическая ситуация заставляет серьёзно задуматься о последствиях сохранения такого противостояния, а тем более его развития. Необходимо найти общий язык для учёта интересов обеих систем в целях установления гармоничного сотрудничества на современном этапе (“метаязык” по Дугину).

В данной работе предпринята попытка объяснения через структурный анализ исторических и философских корней качественных и количественных характеристик существующего миропорядка. Как решение общей цели, т.е. выработки взаимоприемлемых и стабилизирующих приёмов и способов организации сосуществования и продуктивного диалога Востока и Запада, предлагается наладить рациональный и, насколько это возможно, эквивалентный обмен ресурсами для взаимодополнения и взаимопомощи в осуществлении гармоничного и сбалансированного существования человечества на Земле. Итогом должна стать переориентация отношения Запада к остальному миру. Традиционная, восточная система ценностей и парадигма развития изначально настроена на стабилизацию. Бесспорно, агрессивность ей свойственна, но, как правило, проявляется она в случае необходимости защиты. Запад же сам создает проблемы, которые сейчас пытается решить за счет Востока. Проблемы Запада кроются в его гипертрафиированной ориентации на потребление и сиюминутную выгоду, тогда как за количественными показателями такого развития кроются качественная пустота системы. Куда развиваться, когда мировая цивилизация и так загнана в тупик, поставлена под сомнение само её существование в будущем (уже вполне обозримом)? Теперь, если и развиваться то только в ином направлении, по сглаживанию сложившейся ситуации (устранение объективно невозможно, так как историю не повернуть вспять) и дезактивации своих собственных “достижений”. А здесь без помощи Востока, его традиций и способов жизни не обойтись. Обращение к Востоку с позиции ученика – на наш взгляд наиболее разумный и оптимальный выход из сложившейся ситуации. Нам есть чему поучиться у Востока.
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ЗНАЧЕННЯ КУЛЬТУРИ У ВИРІШЕННІ ОСНОВНОГО ПИТАННЯ ФІЛОСОФІЇ

Складне й унікальне явище культури зосередило на собі увагу багатьох учених. Вітчизняна і європейська наука досягла значних успіхів у вивченні історії й теорії культури конкретних епох, регіонів, специфіки її структурних елементів, методології дослідження культури як соціальної пам’яті людства. Та, на жаль, немає концептуальної єдності в підходах до цілісного процесу розвитку людства. Тому у сучасних культурологічних дослідженнях простежується тенденція органічного поєднання вивчення певних історичних процесів із з’ясуванням і виявленням загальних процесів руху культури.

Вивчення культуротворчого процесу з філософської точки зору є надзвичайно актуальним. Адже саме в суспільно-історичній пам’яті людства, цій надзвичайній скарбниці цінностей, зберігаються відповіді на найбільші питання, знаходяться ліки і втіха для обезсилених, стражденних людських душ, тут можна знайти шлях до правдивого людського щастя. Знову ж таки, висловлену думку не слід розуміти як те, що освоївши достеменно філософію і культурологію у філософському аспекті, можна отримати готову відповідь на питання, що є сенсом життя, що є Істина. Звичайно, ні. Філософія не дає готових відповідей, а лише вчить їх знаходити, відповідно ж і культура є відображенням спроб пошуку світоглядних орієнтирів, спроб наближення до Істини. 

Філософія вчить людину, який ідеал вона має для себе створити і яким шляхом його досягнути. Культура ж, будучи діяльнісним способом освоєння світу, пристосування до нього, є особливим шляхом до втілення світоглядного ідеалу в життя людини. Філософія – сфера діяльності людського духу, унікальна мова, оволодівши якою людина може порозумітися з світом, пізнати закономірності світобудови і власне свого існування. Культура ж, в такому порівнянні, слугуватиме своєрідним мовним апаратом. Вивчаючи філософію людина вивчає мову світу, а через культуру вона спілкується з ним.

Для усвідомлення значення культури у вирішенні основного питання філософії є важливим позитивний досвід людства щодо становлення світоглядних ідеалів. Усвідомивши помилки й досягнення минулого, як людині зокрема, так і людству в цілому, було б легше визначитись з ціннісними орієнтирами, знайти шляхи до вирішення актуальних проблем, що стоять перед людиною. 

Людське життя – це активність, але мається на увазі не діяльність, яка спрямована на забезпечення існування фізіологічного організму людини, а духовна діяльність (яка опредмечується в сфері культури), котра спрямована на пошук Істини. Світоглядні ідеали є орієнтирами на цьому шляху. Тут ось і напрошується цікавий висновок: якщо припустити, що людина опанувала Істину, – отже, активність, спрямована на її досягнення більше не потрібна, а якщо припиняється така активність, то, відповідно, повинно припинитися і життя. Через таке порівняння з’являються аналогії з біблійною легендою про дерево пізнання добра і зла, дерево пізнання Істини. Однак питання пізнання Істини дуже не просте і зашироке для описання його декількома словами. Очевидним є лише те, що повне пізнання Істини не можливе, інакше людина втратить стимул до життя, адже, коли все стане відомо, то активність не потрібна, а людське існування можливе лише за умови руху. Але і не шукати Істину теж не можна. Як вже згадувалось, людська сутність двоїста: людина існує як фізіологічна істота і людина – як духовна субстанція. Якщо людина існує лише фізіологічно, а її духовність занепадає, то духовна деградація знищить і фізіологічне існування. Знову ж таки, духовне існування людини можливе лише за умови фізіологічного, занедбавши свої фізіологічні потреби, людина зникне і як духовна субстанція. Тут слід наголосити, що духовна і фізіологічна сторони людини хоч і перебувають у тісному взаємозв'язку, та духовне існування має все ж вирішальне значення. І якщо знову припустити, що Істина відома (а це сфера чисто духовна), тоді відпадає потреба у піклуванні про фізіологічне, що неприпустимо для існування людини, оскільки суперечить її природі. Отже, сенс життя, його внутрішня рушійна сила полягає у пошуку Істини, а не володінні нею.

Опредмечуючись у культурі, “вищі” почування, світоглядні ідеали окремих людей стають ідеалами людства загалом. Зберігаючись у формах історичних типів культури, вони стають надбанням досвіду людства, які повинні використовуватись майбутніми поколіннями для створення світу Гармонії і Краси, слугувати побудові такого суспільства, в якому людина почувалася б щасливою.
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ПРОБЛЕМА СВІДОМОСТІ У ФІЛОСОФІЇ

Сьогоднішню європейську філософію можна розглядати в різних площинах. Але на тлі різноманітних тенденцій в строкатій картині філософської думки можна з усією певністю виокремити одну сталу й суттєву рису – її гуманітарний інтерес, спрямованість до гуманітарної науки.

Суб’єкт-об’єктна модель свідомості передбачає ситуацію доконечного “виходу” суб’єкта “із” стану досвіду, із історії під приводом “стрибка” в нове царство праведної історії. Онтологічний вимір історичності досвіду потрапив під загальний знаменник розуміння досвіду в гносеологічній модальності, де суб’єкт – володар досвіду, де він здатний бути “над” реаліями свого досвіду, беручи “із” усього максимум доцільного. Тобто відбувалось повернення до класичної моделі досвіду, де завжди передбачається досвід “над” чимось, а точніше – досвід “над кимсь”, оскільки йдеться про історичну реальність. Свідомість як усвідомлення заподіяного, вчиненого за власної участі, витворює при цьому шанс переосмислення, коли до вчиненого першосмислу події можна повернутись. 

Суспільна свідомість – це виражене в логічній, понятійній формі і закріплене в мові усвідомлення людиною сутності світу свого буття і своєї сутності, свого місця у світі, ставлення до нього і до себе, можливостей його пізнання і перетворення. Свідомість як усвідомлення буття є, з однієї сторони, відображенням об’єктивної дійсності в голові людини і є об’єктивною за своїй змістом, а з іншої сторони – містить у собі момент суб’єктивного ставлення людини до світу, оцінку людиною тих чи інших явищ дійсності.

Суспільне буття – це реальний процес життя, система соціальних зв’язків і відносин, що зумовлюють зміст, характер, спрямованість життєдіяльності людини, виникнення, функціонування, розвиток свідомості як особливого типу, способу її орієнтації в навколишній дійсності. Способом існування свідомості є знання, яке є системою відображених у голові людини і закріплених пам’яттю відомостей про навколишній світ і про саму людину.

Філософська свідомість виникає як реалізація потреби людини в усвідомленні сутності світу і сутності самої людини. В зв’язку з тим, що об’єктом філософського осмислення дійсності є відношення “людина – світ”, то, природно, перед людиною постає питання про те, чим є світ за своєю природою і сутністю, що лежить в основі світу, у чому зміст її буття. Відповідаючи на ці і багато інших питань, філософія дозволяє людині свідомо підійти до розуміння складних життєвих проблем, вона стає методологічною основою світогляду. Суспільну свідомість не можна зводити до суми свідомостей індивідуальних, суспільна свідомість об'єктивна у різних суспільно-значущих духовних формах. 

Самосвідомість – один з найважливіших структурних рівнів свідомості, для якого є властивим відокремлення і відображення суб’єктом самого себе як носія певної активної позиції відносно до себе і світу. У підґрунтя цієї моделі закладене уявлення про базові породжувальні здатності та процеси свідомості, які характеризуються певною силою. Відповідно до цього був обраний і базовий векторний схематизм, який відображає здатність свідомості до зростання й посилення.

Отже, підсумовуючи сказане вище, без перебільшення можна зазначити, що свідомість є явищем багатогранним і парадоксальним, це специфічний феномен людської дійсності, суб’єкт-ідеальне буття людини в світі, сутність якого визначається рівнем усвідомлення специфіки тих процесів, речей, відносин, у межах яких вона отримує видимі й невидимі форми локалізації; це духовний світ кожної особистості.
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РОЛЬ ЕТИКИ СПІЛКУВАННЯ В ЖИТТІ ЛЮДИНИ

Людина народжується і живе в соціумі. Взаємодіючи з людьми, вона розвивається, пізнає оточуючий світ, набуває життєвого досвіду. Ця взаємодія, головним чином, відбувається через спілкування.

Закономірною рисою суспільного життя є те, що на будь-якій посаді, в будь-якій соціальній ролі людині потрібно виконувати певні усталені норми взаємодії з іншими людьми. “Спектр міжлюдських контактів дійсно великий: незалежно від волі ми дедалі частіше зустрічаємося з різноманітними людьми, представниками різних соціальних прошарків, освітніх та професійних груп, різних націй, конфесій, культур...” [1, с.314]. Так, особистість постає перед проблемою: “Як знайти спільну мову з цим багатогранним соціумом?” Відповідь здавалося б проста: “Виховувати в собі культуру спілкування”.

Культура спілкування – це та частина культури, яка виражена головним чином в розмові, взаємному обміні думками через мову. Вона приводить до щастя і взаєморозуміння в родині, гармонії буття людини і, взагалі, доброзичливої одухотвореної атмосфери в її житті. Як же цього досягти? Саме загальнолюдські принципи, норми являють собою основу культурної розмови. Зокрема, доктор філософських наук В.Малахов виділяє такі виміри спілкування, як толерантність, повага, співчуття, милосердя, любов. Норми і правила спілкування ще називають етикетом, тобто певним стереотипом: “Ідеальний етикет характеризується гуманністю, повагою гідності особистості, демократичністю...” [2, с.18]. З цих слів можна зрозуміти, що будувати своє спілкування слід на принципах гуманності, справедливості, поваги до співрозмовника. Наприклад, у студентську групу прийшов студент з “відштовхуючою” зовнішністю. Одногрупникам, не зважаючи ні на що, потрібно спілкуватись з ним. У такому разі на допомогу і приходить гуманність, адже хлопець такий же студент, як і інші. У спілкуванні з ним потрібно застосувати терпіння, повагу, толерантність, щоб не образити його гідності. 

У розмові потрібно вести себе у відповідності з правилами ввічливості, тобто віддавати перевагу вислуховуванню співрозмовника перед власними висловлюваннями, “вміти промовчати, щоб не порушити етики спілкування”. Все, що може перервати мову, чи зробити її безглуздою, вважається помилковим.

Студенти часто влаштовують дебати з тієї чи іншої проблеми. У такій ситуації важливо вміти вислухати опонента і зрозуміти, чому він прийшов до такого висновку. Так, слухаючи співрозмовника, студент не тільки критично ставиться до нової інформації, а й прислуховується до думки інших. Для культури морального спілкування необхідною є культура морального висловлювання і культура словесного обговорення проблеми моралі. Коли поза увагою залишаються моральні проблеми, то занепадають і моральні цінності. Саме стрімкі темпи технічного прогресу та урбанізації призводять до відчуженості, бездушності, ворожості взаємозв’язку між людьми. Бездуховність, вульгаризація спілкування призводять до таких негативних явищ в нашому суспільстві, як алкоголізм, наркоманія, відхилення в поведінці особистості. Головним чином це можна спостерігати у підростаючого покоління. Тому однією з задач сьогодення є формування дійсної культури спілкування, орієнтованого на гуманні цінності. Щоб правила етикету спілкування не залишалися “лише на папері” чи “припадали пилом на книжкових полицях”, а доносилися до свідомості нашої молоді.

Таким чином, ми робимо висновок, що “різноманітний світ людських відносин виступає сферою безпосередньої реалізації моральності насамперед у такому своєму аспекті, в якому він розкривається як спілкування... і виявляється справжньою цариною людської моральності” [1, с.309].

ЛІТЕРАТУРА

1. Малахов В.А. Етика: Курс лекцій: Навч. посібник. – К.: Либідь, 2001.

2. Сафьянов В.И. Этика общения. – М.: Знание, 1991.

Анна Бутенко,

3 курс Інституту філології.

Наук. керівник: к.філос.н., доц. В.І.Дуденок

ПРОБЛЕМА ВИЗНАЧЕННЯ ПРИРОДИ ТВОРЧОСТІ

Проблема творчої обдарованості людини цікавила багатьох мислителів протягом усієї історії людства. Філософи намагалися пояснити природу творчості, починаючи впливом Провидіння і закінчуючи суто фізіологічними відхиленнями у будові мозку. Так чи інакше, потяг до творчості у певній мірі властивий майже всім людям, і саме тому дослідження цього питання може бути цікавим і корисним не лише вузьким колам науковців, а й усім естетично розвиненим особистостям.

Те, що це питання ставили перед собою такі визначні мислителі, як Аристотель, Фройд, Юнг, свідчить про його важливість і актуальність як у добу античності, так і в добу сучасної філософії. До питання природи творчості звертався чи не кожен мислитель протягом багатьох поколінь, але одним із найцікавіших припущень є точка зору філософів, що зазнали впливу фройдівської школи психоаналізу. 

Одна з багатьох спроб пояснити потяг людини до самовираження через створення засобів мистецтва, на думку психологів та науковців, що керувалися вченням Фройда, полягала у тому, що людина прагне через вираження власних неврозів та комплексів досягнути гомеостазу, тобто внутрішньої рівноваги. Це припущення наголошує на тому, що потяг до творчості у багатьох випадках обумовлений наявністю у творця паталогічних комплексів, неврозів, схильності до істерії. Проте К.Юнг зазначає: “Якщо витвір мистецтва розглядати як невроз, то або будь-який витвір мистецтва є неврозом, або будь-який невроз є витвором мистецтва. Але здоровий глузд суперечить цьому і не хоче ототожнювати творчість з неврозом. Людина, що здатна думати, не буде змішувати патологію з мистецтвом, хоча не буде відкидати факт, що витвір мистецтва виникає в умовах, що є близькими до умов виникнення неврозу”. Таким чином, на думку К.Юнга, певна відмінність між цими поняттями існує. Дослідник зазначає, що не можна ототожнити художників із психічно хворими людьми, але він наголошує на деяких особливостях мислення і світосприйняття творчо обдарованих особистостей. Відносна непристосованість художника є, насправді, його перевагою, вона допомагає йому триматися осторонь від наїждженого тракту, прислухатися до душевного потягу та осягнути те, чого інші були позбавлені, самі того не розуміючи. Таким чином, К.Юнг визнає певні переваги особливого мислення людей, схильних до самовираження у творчості. Він ніби надає їм особливого статусу, підкреслюючи тим самим винятковість, нестандартність їх мислення. Цей погляд є дещо оптимістичнішим, ніж “принцип гомеостазу” З.Фройда. Згідно з фройдівським принципом гомеостазу кінцевою метою є досягнення такого повного задоволення, яке призвело б до відновлення рівноваги, що звело б усі бажання індивіда до нуля. Під цим кутом зору всі творіння людської культури виявляються лише побічними продуктами прагнення до особистого задоволення. Проте таке пояснення природи творчості не є чимось єдиним, що можливо лише повністю прийняти або також цілком спростувати.

На прикладі цих тверджень можна зробити висновок, що спроби пояснити явище творчості з точки зору психоаналізу не призводять до виникнення єдиного розуміння цього питання. Наприклад, “принцип гомеостазу” наголошує на прагненні організму уникнути особистого дискомфорту; К.Юнг вважає, що художник має переваги осягнути те, “чого інші були позбавлені”. Крім того існує багато інших точок зору на це питання, вирішення якого є важливим для кращого розуміння природи мистецтва.

Таким чином, можна зробити висновок, що існує багато різних точок зору на проблему творчості. Дослідження цих гіпотез дозволяє краще зрозуміти особливості явища творчості, яке в усі часи мало дуже великий вплив на культурне і духовне життя людства.
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Читаючи Монтеня

Мішель Монтень (1533 – 1592) – відомий французький філософ епохи Відродження. Філософські праці Монтеня спираються на сучасну йому філософську літературу й античну спадщину. Монтень увійшов в історію як засновник скептицизму, як продовжувач античного скептицизму Піррона, за словами якого всі скептики є “шукачами”. Саме тому на надгробному камені Монтеня вибитий напис: “Він догмати Христа з’єднав зі скептицизмом Піррова”.

У філософії Монтеня основним є надання людині права на сумнів. Під сумнів ставляться догмати релігії, саме християнське поняття Бога. Філософ відкидає релігійне вчення про безсмертя душі й підходить до розуміння свідомості як властивості матерії. На відміну від агностиків, Монтень не заперечує пізнаванності світу. Головним принципом його моралі є переконання в тому, що людина не повинна пасивно очікувати свого щастя, обіцяного їй на небесах, вона вправі прагнути щастя в земному житті.

“Філософствувати – означає вчитися вмирати”, – так називається один з найцікавіших розділів “Дослідів”. У цьому творі Монтень продовжує культурні традиції, пов’язані зі стоїцизмом й епікурейством, із якими він познайомився, читаючи твори римського філософа Сенеки й історика Плутарха. Вищою за всі людські якості для Сенеки виявляється “чеснота”, що може бути лише наслідком постійного й неослабного зусилля волі, і цим вона відрізняється від звичайної, природної доброти. Там, де людині не потрібно докладати зусиль, вступати в боротьбу з пристрастями, там немає “чесноти”. Тільки людський розум може перемогти страх смерті й підкорити собі пристрасть. Така інтерпретація ролі розуму, людської волі, життєвої активності спрямована проти підкорення долі, провидінню, фатальній необхідності.

Деякі можуть сказати, що Монтень песимістичний у своїх поглядах, але скоріше слід вважати його гуманістом, який вважав, що людина не повинна упокорюватися перед долею, Богом, провидінням, вона цілком може відповісти за свої вчинки. Монтеню далекі жертовність, зречення в ім’я потойбічних ідеалів, про які ніхто достеменно нічого не знає: “Презирство до життя – безглузде почуття, тому що в кінцевому рахунку воно – усе, що в нас є, воно – усе наше буття... Життя веде нас за руку...потихеньку й легко, поки не кине в цей жалюгідний стан, змусивши поволі звикнутися з ним. Ось чому ми не відчуваємо жодних потрясінь, коли настає смерть нашої молодості, що, за своєю сутністю набагато жорстокіша, ніж кончина ледь жевріючого життя чи кончина нашої старості. Адже стрибок від буття-животіння до небуття менш тяжкий, ніж буття-радості й процвітання до буття-скорботи й муки” [1, c.964]. Монтень дуже правильно помітив і оцінив своєрідну “смерть” юності з погляду психологічної природи людини.

Монтень прагнув до єдності, до пошуку першопричини, першозакону, який залишається непорушним протягом тривалого часу: “І тільки ті закони заслуговують справжнього шанування, яким Бог забезпечив існування настільки тривале, що ніхто вже того не знає, коли вони виникли і чи були до них які-небудь інші. А поки що, оскільки ми самі встановлюємо правила нашої поведінки, ми приречені на неймовірний хаос” [1, c.972].

ЛІТЕРАТУРА

1. Білик Є.В. Художня культура світу: Мішель Монтень. – К.: Генеза, 2005.
2. Лідін Р.А. Філософія // Повний Енциклопедичний довідник. – К.: Світязь, 2000.
Michaі Modzelewski,
Specialisation: Philosophy.
Opiekun Koła: Jarosіaw Strzelecki, M.A. 

(Uniwersytet Warmińsko-Mazurski)
TECHNIKA A PRAWDA U MARTINA HEIDEGGERA

W swej Etyce Nikomachejskiej Arystoteles wyróżnił trzy rodzaje myślenia dyskursywnego: teoretyczne, praktyczne i wytwórcze, służące zarazem per analogiam za kryterium podziału nauk. Za podstawę rozróżnienia tworzenia od działania służyło mu miejsce przyczyny celowej względem struktury obu czynności. W przypadku działania przynależy ona doń immanentnie tj. cel leży niejako w nim samym – w powodzeniu tego, co przezeń zamierzone. W tworzeniu zaś cel jest umiejscowiony poza samym aktem czy też procesem tworzenia, a jest nim rzecz wytwarzana. Technika, nazywana przez Stagirytę sztuką (techne) była dla niego wynalazczym obmyślaniem, zatem trwałą dyspozycją, pewną umiejętnością czy też ich zespołem służącym tworzeniu rzeczy zgodnie z zamysłem tworzącego – będącego źródłem formy i przyczyną celową. Tak rozumianą technikę charakteryzowała więc pewna neutralność – jako zbiór pewnych zdolności uzyskuje ontyczną realność, sens i znaczenie w zależności od celu użycia jej przez człowieka. Antyczne rozumienie nie czyniło z niej ani środka do urzeczywistniania linearnie pojętego postępu ani tym bardziej nie myślało o niej w kategoriach zagrożeń cywilizacyjnych.

Zupełnie inaczej miały się sprawy w ujęciu jednego z “klasyków” katastrofizmu doby przełomu XIX i XX stulecia – Oswalda Spenglera. Ujmuje on w swych analizach fenomen techniki nie jako zespół narzędzi służących jakiemuś celowi (choćby tworzeniu) lecz zdecydowanie ma na myśli sposób jej użycia. Sam autor Zmierzchu Zachodu podkreśla to przy użyciu militarnej analogii, nie chodzi mu bowiem “o wytwarzanie rzeczy, lecz o sposób postępowania z nimi, nie o broń, lecz o walkę”. Tak pojęta, była dla niego “taktyką życia” obecną w świecie Zachodu i charakterystyczną dla kultury faustycznej, gdy to ludzkość dzięki własnej wytwórczości opanowuje naturę uprzednio wydzierając jej tajemnice z pomocą nauki nowożytnej. Równocześnie, dokonując na niej gwałtu doprowadza do wyalienowania z niej siebie. Wyzwolenie z jej ograniczeń okazuje się jednak szybko zwycięstwem pozornym albowiem technika szybko zdominowuje swego twórcę. Drapieżna i zdająca się nie znać kresu swoich żądz natura ludzka, karmiona faustycznymi marzeniami wpada więc w zastawioną przez siebie pułapkę, czego (nieuniknioną) konsekwencją będzie osiągnięcie kresu przez cywilizację Zachodu, która jak wszystkie inne ją poprzedzające musi wstąpić w fazę upadku.

Skoro w potocznej jak i też dotychczasowej filozoficznej świadomości technika uchodzi za narzędzie człowieka to winna być ona posłuszeństwo swemu pomysłodawcy czy wynalazcy. Heidegger początkowo nie neguje takiego określenia tego, co techniczne, w sposób jednoznaczny przyznając mu słuszność, nawet mimo znaczących – zdawałoby się – różnic w jej dawnej i obecnej postaci. Owa instrumentalność jest właśnie owym spoiwem między tak odległymi postaciami techniki jak choćby między powozem a samolotem, oba służą bowiem przemieszczaniu. Jedynie takiej, zatem ubogiej eksplanacji może dostarczyć nam zjawiskowe jej ujęcie, jej przedstawianie.

Lecz czymże jest właściwie przedstawianie? W odniesieniu do techniki oznaczałoby ono ustanowić ją jako przedmiot badawczy, zaś w następstwie tego: rozłożyć na części, zmierzyć, porachować i objaśnić. Myślenie takie nosi nader widoczne znamiona kartezjańskiego. Każdy, choćby pobieżnie zaznajomiony z historią filozofii uznaje go za ojca nowożytnego myślenia, ustanawiającego podłoże nowożytnej epoki. Ustanawiać podłoże epoki – dla Heideggera znaczy – wyznaczyć miejsce namysłu nad bytem i prawdą, ufundować jej metafizykę. Obierając za jej podstawę podmiotowość – ukazuje, że to tam rozpoczynać się winny wszelkie poczynione operacje, jeśli mają one na celu właściwe rozstrzygnięcie co do bytu. Doprowadza to autora Pytania o technikę do ujęcia istoty nowożytności, którą określa właśnie pojmowanie świata jako obrazu, dotychczas obcego poprzedzającym ją epokom. Obrazu jako stałego u-stawiania przed sobą bytu takim by mieć co doń pewność poprzez badanie, nie zaś “lustrzanego odbicia” tego, co jest.

Wola panowania przejawia się właśnie najpełniej w obiegowym – instrumentalnym i antropologicznym – pojmowaniu techniki. Zrodzonemu wskutek ujmowania świata jako obrazu. Panowanie jest jak najdalsze od “swobodnego odnoszenia się”, prowadzącego do otwarcia nas na jej istotę, mimo swej słuszności. To może nam umożliwić jedynie perspektywa nie-instrumentalnego i nie-uprzedmiatawiającego namysłu. Niejako do odwrócenia wzroku od jej różnorakich przejawów, co winno zrodzić zdziwienie, które wszakże uchodzi od Platona za początek filozofowania. Dokonania destrukcji dotychczasowego ujmowania techniki w celu powrotu do bardziej źródłowego odkrywania, umożliwiającego nam wyzwolenie się spod jarzma przedstawiania, które Heidegger postulował jako warunek opuszczenia metafizyki Zachodu, odpowiedzialnej za zapomnienie o byciu. Powiada on: “Mniej lub bardziej dostrzegalnie wszystkie drogi myślowe w niezwykły sposób prowadzą poprzez język”. To właśnie przez mowę, namysł nad współczesnym oraz źródłowym znaczeniem pozornie oczywistych terminów i przechodzenie między nimi pozwolą nam otworzyć się na skrywaną jeszcze istotę techniki. Obranie takiej drogi zaowocuje zarazem ukazaniem jej źródłowego jej związku z prawdą.
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PIERWSZO I DRUGO PLANOWE BOHATERKI STAREGO TESTAMENTU

Biblia będąc przede wszystkim księgą o mężczyznach jest przesycona obecnością kobiet. Postacie kobiece ze Starego testamentu inspirowały nie tylko teologów, czy filozofów ale też artystów naszego kręgu kulturowego. Odgrywały one różnorakie role, które były niejednoznacznie interpretowane, można znaleźć argumenty na poparcie tezy o dyskryminacji kobiety jak i przykłady potwierdzające wysoki status i szacunek jakim ją darzono.

Pierwsza kobieta jest zarazem femme fatale i matką wszystkich żyjących. Kobieta jest matką, kochanką, małżonką, córką, wdową, nierządnicą ale też nauczycielką, doradcą czy politykiem. Można również odnaleźć przewodnictwo kobiet w sprawowaniu kultu religijnego. Funkcja kapłana była zarezerwowana dla mężczyzn ale te restrykcje nie dotyczyły roli proroka (Miriam, Debora, Chulda). Naród izraelski miał też swoje królowe(Izebel (Jezebel), Atalię, Salome, Aleksandrę i Esterę. Nie można pominąć udziału kobiet w wielu obrzędach i świętach. Zajmowały się one zarówno przygotowaniem i celebrowaniem (Szabat) ale były też podmiotem wielu obrzędów o czym świadczą liczne przepisy dotyczące chociażby menstruacji. W tej pracy skoncentruję się jedynie na dwóch wybranych wątkach, mianowicie postaram się przybliżyć postać biblijnej protoplastki kobiet oraz trzech prorokiń.

Pierwsza kobieta. Wbrew powszechnemu mniemaniu pierwsze imię jakie otrzymała kobieta to nie Ewa lecz iszsza- jest to żeńska forma od isz- mężczyzna. Dopiero po wypędzeniu pierwszych ludzi z raju Adam zwraca się do swej towarzyszki używając słowa Ewa (Chawwa)( “I nazwał Adam żonę swoją Ewa, gdyż ona była matką wszystkich żyjących”. Tak więc według Biblii kobieta otrzymuje w obu przypadkach imię od mężczyzny, to on ją określa, najpierw jako kobietę (iszsza) później jako matkę (Chawwa). Można się tu doszukiwać pewnej dyskryminacji kobiety, gdyż otrzymała ona imię od Adama nie zaś od Boga. Została stworzona z części ciała mężczyzny więc nie jest autonomicznym bytem, lecz ma być podległa mężowi. To jednak tylko interpretacje, faktem jest natomiast, że we fragmencie mówiącym o stworzeniu człowieka nie występuje żadne wskazanie na to która płeć miała by wieźć prym a która miałaby być rzekomo gorsza. Pierwsze stwierdzenie tego typu pada po zjedzeniu przez ludzi zakazanego owocu( “Do kobiety zaś rzekł(Pomnożę dolegliwości brzemienności twojej, w bólach będziesz rodziła dzieci, mimo to ku mężowi twemu pociągać cię będą pragnienia twoje, on zaś będzie panował nad tobą”. Status kobiety przed grzechem był równy mężczyźnie, dopiero karą za grzech było jego obniżenie. Z tego prosty wniosek, iż nie została ona stworzona jako ktoś gorszy to własność nabyta i niestety skrupulatnie pielęgnowana przez judeochrześcijański krąg kulturowy. Ciekawe jest też iż kobieta w takich samych okolicznościach zostaje uznana za matkę (czyżby była to także kara()

Na potwierdzenie niezwykle ważnej roli jaką pełni kobieta przytoczę słowa E.Levinasa( “Kobiecość figuruje pośród kategorii Bytu. Uczeni w Piśmie ośmielają się umieścić wśród dziesięciu “słów”, które posłużyły do stworzenia świata, słowo głoszące, iż “nie jest dobrze, by mężczyzna był sam”. Rabbi Menahem ben Jossi, aby włączyć to słowo w liczbę owych dziesięciu słów, wyklucza z niej stwierdzenie, że “Tchnienie Boga unosiło się nad wodami””.

Postać Ewy jest powszechnie kojarzona jako femme fatale i źródło grzechu. Jednak to także tylko pewna nadbudowa interpretacyjna. W micie o stworzeniu świata z Księgi Rodzaju za grzech pierwszych ludzi zostaje ukarany najpierw wąż, potem kobieta ale też mężczyzna. Karę wymierzył Bóg, nie obciążył On odpowiedzialnością jedynie Ewy! W jaki sposób więc rola kobiety w tym wydarzeniu nabrała pejoratywnego zabarwienia( Aby wyjaśnić tę kwestię posłużę się słowami J. Eisenberga( “W Biblii nie znajdujemy również ani jednego odniesienia do tematu grzechu pierworodnego, ani też próby oskarżenia Ewy o całe zło świata! Ten pomysł, tak fundamentalny dla historii kobiet, pojawia się po raz pierwszy w literaturze wtórnokanonicznej w skrajnie mizoginicznym tekście Syracha(
Początek grzechu przez kobietę

I przez nią też wszyscy umieramy”.

Rola kobiety w Biblii nie jest jedynie drugoplanowa. Częstokroć to po jej stronie znajdowała się inicjatywa, czasami przynosząca chlubę jak w przypadku Debory, a czasami niosąca zgubę (Ewa). Nie można jej jednak odmówić znaczenia. W powyższej pracy zaprezentowałam jedynie wybrane aspekty działalności kobiet, mam jednak nadzieję, że owa praca stanie się inspiracją dla czytelnika do jego samodzielnych poszukiwań.
Радміла М’ясникова,
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ВПЛИВ МІФОЛОГІЇ НА ОСОБЛИВОСТІ МЕНТАЛІТЕТУ КЕЛЬТІВ

Предметом нашого дослідження є вплив кельтської міфології (космології) на особливості менталітету кельтів. Кельтська міфологія не знає тих брутальних жорсткостей, що зустрічаються у легендах германців та скандинавів. Вона чарівна та мальовнича. Кельтські боги зовсім не схожі й на грецьких, оскільки ті є породженням держави, у якій вони народилися. Своєрідність кельтських міфів у тому, що найчастіше йдеться про героїв, а менше про богів.

Про релігійну систему кельтів та їх культ до нашого часу дійшло відомостей не дуже багато. Вони вшановували небо, із чого можна зробити висновок, що поклонялися стихії. Це містило підґрунтя елементу астрального культу, тобто вшанування світил. Однак більшість кельтських священних місць – діброва. У кельтів було особливе ставлення до дерев. Навіть кельтський календар повністю пов’язаний із різними видами рослин, а отже, магія та рослини мали багато спільного. З рослинним світом вони були в тісних стосунках, ледве не спілкувалися з деревами.

Кельтські племена багаті різними святами. Імболк – свято самотньої свічки, що святкують у переддень лютого, у самий розпал зими. Це свято тісно пов’язане зі священним вогнем, що оточує землю і підтримує родючість, а також пробудженням сонця від зимового сну. У цей день – 1 лютого, згідно з кельтською міфологією, Мати Хліба відпочивала на Землі Духів, набираючись сил. Світло свічок – це світло сонця, що повертається із зимової темряви. Бельтайн, ймовірно, знаменує початок літа. Це свято весни, любові та квітів, що було присвячене кельтським богам Беленосу й Флорі. Ніч на перше травня – це шлюбна ніч Бога і Богині. Люди, що славлять молодих, мають запалювати багаття. У цю ніч священний вогонь дає сили, рятує від хвороб, зцілює. Центральну роль у міфології посідала віра у переселення душ, що зменшувала страх перед смертю, сприяла вихованню хоробрості. Заслуговують на увагу звичаї: зведення Травневої Тичини, запалювання багать, стрибки через вогонь, збір квітів, обрання шлюбів. Символи: травнева тичина, блідо-жовтий нарцис – сонце; священна їжа – солодкі продукти, фрукти, мед. Необхідно зазначити, що саман – головне кельтське свято, яке відкриває один із чотирьох сезонів.

На нашу думку, саме це сформувало у кельтів такі риси характеру, як: любов до природи, пошук гармонії між природою та людиною та екологічність. Інше свято, яке відзначається у ніч на 1 листопада – у середині кельтського часу пісень Кантлос, мало сенс в умиротворенні темних сил та невідомого. Згадане свято асоціювалося з поховальними обрядами та входженням до потойбічного світу. Птахи уособлювали душу, дельфін у кельтів представляє померлого, який пливе. З цього випливає, що кельти поважали предків та людей старшого покоління. Загалом, кельтська міфологія формувала такі риси характеру як ввічливість, врівноваженість, витримка, хоробрість, замкнутість, людяність, любов до оточуючого середовища.

Віталій Гавяз,
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КОСМОЛОГІЧНІ ПОГЛЯДИ СЛОВ’ЯН У “ВЕЛЕСОВІЙ КНИЗІ”
Предмет нашого дослідження – космологічні погляди давніх слов’ян у “Велесовій книзі”. В українській науці космологічні погляди слов’ян повністю ще не з’ясовані. Погляди на них мають суперечливий характер. Поява “Велесової книги” дає відповідь на низку невирішених питань, які стосуються космологічних поглядів праслов’ян. Протягом останнього часу науковці ведуть дискусії про достовірність інформації з дощечок “Велесової книги”. Не втручаючись у проблеми достовірності цього джерела, розглянемо евристичний потенціал книги щодо предмету нашого дослідження.

Велику увагу вивченню цієї проблеми приділили М.Костомаров, І.Нечуй-Левицький, О.Потебня, В.Рибаков, Г.Булашев та інші. Дослідники різних поколінь намагалися створити модель духовного світу наших предків, реконструюючи, порівнюючи, зіставляючи з іншими міфологічними системами.

У дощечці 1 “Велесової книги” говориться, що Дажбог створив яйце, яке сяє на небі всім людям та повісив землю у безодні, заповненій душами пращурів, які утримують її у рівновазі, слідкують за подіями та намагаються допомогти своїм нащадкам. Для наших пращурів яйце – це джерело, яке дає життя, і є емблемою сонця. Шанобливе ставлення до нього збережено і до нашого часу, як ось, наприклад, Великоднє яйце.

Звідси випливає кілька висновків. По-перше, можна стверджувати, що слов’яни поважали своїх пращурів, бо ті, утримуючи світ у рівновазі, є гарантом сталості Всесвіту і забезпечують майбутнє для своїх правнуків. По-друге, ця космологема співпадає з трактовкою ролі померлих у германо-скандинавській міфології і свідчить про взаємопроникнення культур праслов’ян та їх тогочасних сусідів. По-третє, існування душ пращурів після смерті свідчить про віру праслов’ян у вічне життя. Але не кожен зможе жити вічно, про це говорять дощечки 7-д та 7-е; лише той попаде на небо, хто веде достойне життя, чинить добрі діяння та захищає свою рідну землю. Отже, праслов’янська космологія детермінувала також певні моральні приписи.

Світ наших предків не був хаотичним, він упорядкований, побудований за певними законами, триєдиний у своєму вияві. Так, Ява – це світ явний, те що відбувається в світі, у якому живуть люди. Цей світ не може бути хаотичним, бо він існує за певними законами, встановленим вищою силою – Праві. Людина живе за цими законами, але не складає їх, бо простим людям не дано пізнати закони світобудови. Нава – світ небуття, світ вічності, який існує до смерті й після неї, з цього випливає ідея безсмертя людської душі, бо саме в світі Нави вона існує до появи в Яви та після неї, щоб повернутися на землю в новому тілі.

Вірили та поклонялися Триглаву (своєрідна Трійця): Сварог, Перун, Світовид. Сварог – начало божеському роду. Перун – громовержець, саме він крутить коло життя, опікується долею померлих. Світовид – бог Прави і Яви. Але ще є Білобог та Чорнобог. Вони втілюють дві сили добра та зла. Слов’яни вірили – від доброго бога приходить добро, а від злого – зло. Саме завдяки такому дуалізмові, єдності двох протилежних сил, їх боротьбі світ рухається вперед.

Слов’яни – язичники. Але “Велесова книга” свідчить про рух до монотеїзму. Усі боги розглядалися як еманація сутності єдиного бога. Як приклад, ось про що говорить “Велесова книга”: “Якщо ж трапиться якийсь блудень, що хотів би порахувати богів, поділити в небі, то вигнаний буде з роду, бо не мали богів, лише Вишень і Сварог і іні суть множеством, бог є один і множествен”. Слов’яни набагато випередили тогочасні народи у плані уявлень про космічний простір. Їх погляди здаються сучаснішими, вони не вважали землю плоскою. Земля – підвішена на нитці та обертається навколо світила. 

Таким чином, дощечки “Велесової книги” значно поглиблюють наші знання щодо світосприйняття праслов’ян, свідчать про відповідність їх космологічних поглядів передовим поглядам того часу.
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КУЛЬТУРОЛОГІЧНІ ЗАКОНОМІРНОСТІ
ВИНИКНЕННЯ ЛЮБОВНОЇ ЛІРИКИ

Історія розвитку слова показує, що в період свого первісного формування слово не придатне було до вислову логічних понять чи до узагальнень. В устах первісної людини слово пристосоване було тільки влучно виявляти враження, що справляли на неї явища зовнішньої природи. Назва речі вміщала в собі, перш за все, її наочну прикмету. В означених властивостях первісного слова можна вбачати початки поезії, призначення якої – пробуджувати й висловлювати почуття та уяву, але у даному випадку спостерігається лише поезія окремого виразу, а не цілого твору. 

Лірика любовна веде свої початки з глибокої старовини. На первісних ступенях розвитку вона входить як складова частина обрядової поезії (весільні пісні, плачі над померлим, особливо жалібне голосіння жінки над померлим чоловіком). У подальшому розвиткові пісня відокремлюється від обряду й перетворюється в осібний тип поезії, що почала виявляти різні відтінки почуття любові, різні настрої душі, у супроводі яких проходить те почуття. Зразки любовної лірики зустрічаються у великій кількості  в народній поезії, а також і в літературі  усіх народів світу, починаючи з сивої давнини й закінчуючи нашими часами. У стародавніх греків визначаються вірші поетеси Сапфо, у римлян – значна кількість од Горація, віршів Катула та інших. У середні віки любовна лірика зайняла визначне місце в поезії трубадурів. В Італії прославився своїми сонетами Петрарка (1304-13741); у них він висвітлював свою ідеальну любов до Лаури. В епоху Середньовіччя філософія кохання набула теологічний відтінок, філософи та письменники говорили про божественну любов, про любов до Бога. Але, починаючи з 13 століття, провансальська література нарівні з ідеєю любові до Бога висуває ідеал світської любові, яка стала основною темою куртуазної поезії трубадурів, які створювали образ Прекрасної Дами і культивували почуття любові та поклоніння їй.

Для письменника, який сам є державою і людством, і цивілізацією, природне середовище – перша необхідна умова і народження, і формування. Перші видатні постаті індійських, китайських, давньогрецьких  літераторів вписали свої імена в духовну історію людства майже одночасно – протягом першого тисячоліття до нашої ери. “Старшими” за них є лише письменники давньоєгипетської літератури (II тис. до н.е.),оскільки там, у долині Нілу та в північній частині Єгипту, що виходить до Середземного моря, погодні умови були, мабуть, ще більш сприятливими, ніж у давніх Китаї, Індії чи Елладі. Який саме чинник природи найбільше сприяє народженню поетів, сказати важко, оскільки в ній усе взаємопов'язане (сонце, вода, повітря, пори року, рослинність, день, ніч, фази Місяця тощо), але найбільш вірогідним, видається мабуть, чинник сонця. Кількість світла на душу населення йде саме від нього, а поезія, творчість – це насамперед світло, просвітленість у душах людських. Не випадково ж у давньогрецькій міфології бог сонця Аполлон був водночас і богом поезії, покровителем мистецтв, а найбільш обдаровані митці в пору найбурхливішого припливу й натхнення ставали співцями сонця і сонячного уявлення про світ. 

Людина – світ багатогранний, і кожна грань цього світу є по-своєму невичерпною чи й такою, що цієї вичерпності навіть не передбачає. Уявімо собі, що поет разом із своїм народом справді здобули  повну свободу. В ім’я чого ж тоді жити і творити? Спрощуючи проблему, можна сказати: в ім’я не раз згадуваної любові. Але любов якраз і не передбачає свободи. Любов – це завжди служіння; служіння вірі, батьківщині, коханій... Тільки-но перестаєш служити комусь із них, як одразу ж випливають на поверхню безбожництво чи богохульство; державні зради і прагнення жити за принципом: де хатка, там і паніматка; розлади сімей як клітин народного організму та інші руйнації. Все, отже, взаємопов’язане, та ще й так, що в кожному суспільстві і в кожного його члена – “свої” уявлення про свободу та любов.

Таким чином, підбиваючи підсумки, виникненню любовної лірики сприяли високий рівень гуманізації суспільства, формування суспільної необхідності культивування естетичних переживань, виникнення професійних поетів. Поділ суспільства на класи, їх розвиток, забезпечивши умови для диференціації суспільних функцій, розширює кордони свободи індивідуума. Вперше люди починають говорити в поезії про свої почуття від свого імені. Так з'являється любовна лірика.
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ТРИДЦЯТИЛІТНЯ ВІЙНА ТА ЇЇ НАСЛІДКИ 

ДЛЯ РОЗВИТКУ ЄВРОПЕЙСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА XVII СТ.
Знання історії війн необхідне для того, щоб осмислити основні тенденції розвитку країн, бо сила держави та рівень її розвитку безпосередньо залежить від її збройних сил. Крім того, зрозумівши цілі та мотиви, які сприяли розв’язанню війн, робити все можливе, аби запобігти у майбутньому навіть думці про військове вирішення політичних конфліктів. Тридцятилітня війна була не схожою на жодну іншу війну, яка відбувалася до неї. За кількістю країн, втягнутих у бойові дії, обсягом виробництва та втратами для тогочасної Європи її можна порівнювати з обома світовими війнами XX ст.

Протягом XVI ст. відбувалися значні зміни в суспільстві та економіці Європи. Перехід до буржуазних відносин та мануфактурного виробництва призвів до збільшення кількості та якості товарів, у тому числі й зброї. Більш ефективні способи виплавки сталі дозволили робити міцніші обладунки та холодну зброю, а винайдення мушкету дозволило поліпшити значущість вогнепальної зброї у битвах. Крім того вперше з’явилися такі види зброї, як ручні гранати та багнети, що дозволило змінити тактику ведення бойових дій і застосувати лінійне розташування вояків на полі бою [2, с.64, 84]. Велике нагромадження зброї та економічний підйом, з одного боку, а також політичні та релігійні суперечки, з іншого, призвели до війни. Протягом 1618-1648 рр. Європа, а особливо німецькі землі, стали ареною, на якій зіткнулися наймогутніші тогочасні держави. До лав збройних сил було залучено біля мільйона чоловік, втрати склали приблизно 2/3 від цього числа. Втрати серед мирного населення не піддаються підрахункам – через мародерство та партизанську війну вони вимірюються мільйонами. У Німеччині після війни Саксонія, Сілезія, Бранденбург, Швабія та інші землі були перетворені на пустелі, а чоловіче населення скоротилося на 75-80% [1, с.115]. Основними наслідками війни були: поразка габсбурзької коаліції та перехід політичної гегемонії від неї до Франції, що зумовило складання класичного абсолютизму в цій країні. Швеція закріпила своє панівне положення на Балтійському морі, а Голландія отримала міжнародне визнання. Німецькі землі залишилися спустошеними та роздробленими. Фронда у Франції та англійська буржуазна революція стали наслідком невдоволення населення цих країн. Також слід згадати й національно-визвольну війну під проводом Б.Хмельницького, який скористався достатньо тяжким становищем Речі Посполитої. У військовій справі остаточно закріпилася лінійна тактика, від добровільного набору до діючої армії перейшли до примусових рекрутських наборів та централізованого забезпечення армії [3, с.111].

Таким чином, можна сказати, що війна призвела до значних змін у розвитку країн: Англія та Франція захоплюють лідерство у боротьбі за європейську гегемонію, нівелюючи намагання Габсбургів, а демографічні зміни призводять до введення у деяких землях багатоженства, щоб запобігти знищенню генофонду. Релігійні погляди поступово відходять на другий план і їх місце у XVIII ст. займають ідеї гуманізму. Але подальший розвиток зброї свідчить про те, що європейська думка продовжує шукати нові способи для знищення собі подібних.
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ПАПСТВО ЯК РЕЛІГІЙНО-ПОЛІТИЧНИЙ ІНСТИТУТ

На даному етапі розвитку суспільства людство все частіше питає себе: “Чи є Бог? Чи справді святі отці його слуги?”. Католицизм є найпоширенішим християнським напрямом, що має своїх послідовників в усіх частинах світу. Що ж на сьогодні ми знаємо про римських єпископів, керівників найменшої країни в світі – Ватикану?

Документи з історії папства скупі й малодостовірні, особливо коли мова йде про встановлення імен пап початкового періоду християнства. У середньовіччі серед папських хронік великим успіхом користувався твір Мартина Поляка “Хроніка пап та імператорів”. Хоча, за розпорядженням Льва ХІІІ, деякі вчені отримали можливість ознайомитися з частиною документів, що знаходяться у папському архіві. Однак залишається ще багато проблем, до кінця не з’ясованих.

Починаючи з раннього середньовіччя, найменування “папа” фігурує в церковних документах як загальноприйнятий титул єпископа Риму, а у 1073 р. папа Григорій VІІ заявив, що право носити цей титул належить тільки римському єпископу. За стародавньою традицією, найважливіший титул папи звучить “єпископ римський”, але від середніх віків вживається інший титул – “намісник Ісуса Христа”. Були й інші титули пап – “вищий пастир вселенської церкви”, “патріарх Заходу”, “примас Італії”, “суверен держави-міста Ватикану”, “слуга слуг божих” та інші. На час проведення виборів кардинальську колегію (конклав – “під ключем”) ізолюють від навколишнього світу, де вона повинна швидко закінчити вибори нового папи. Уведено закон зберігати у повній таємниці хід конклаву. Тому, хто порушить його, загрожують суворі церковні кари. Однак усі прийняті церквою міри не здатні зупинити витік інформації [4, с.202-203].

Вбрання пап протягом віків постійно змінювалося. Під час богослужіння папи одягали звичайне архієпископське літургійне вбрання, але з-поміж інших їх виділяла тіара, яку з кінця Х ст. вони одягали замість єпископської мітри. Тіара являла собою головний убір, що нагадував скирдоподібний шолом, спочатку не дуже високий, але пізніше вона ставала все вищою. Тіара прикрашалась золотою вишивкою. Наприкінці ХІІ ст. папську тіару прикрасила спочатку одна, а потім дві золоті діадеми, які символізували світську й духовну владу намісника Христа. З часів Бенедикта ХІІ була додана третя діадема, що має символізувати верховенство папи над усім світом. З раннього середньовіччя відмінною рисою папського одягу стає палій – біла вовняна стрічка, що одягалася на шию. Один кінець її спускався на груди, а інший – через плече на спину. Під час літургійних церемоній на руках папи – червоні перчатки з вишитим на них хрестом, а на ногах – розшиті золотом чоботи. Щоденним домашнім одягом папи є біла сутана. З ІІ Ватиканського собору папський та кардинальський одяг стає значно скромнішим. Символи папської влади з часів середньовіччя бережно зберігались у скарбниці собору Св. Петра [1, с.9].

Сучасні папи не використовують чисельні резиденції. Найстарішою папською резиденцією є Лютеранський палац, переданий імператором Костянтином папі Сильвестру І. З періоду Відродження головною резиденцією пап став комплекс будівель, побудованих навколо собору Св. Петра, який називають Ватиканом [3, с.197]. Папа здійснює свою владу за допомогою папської курії. Окрім римської курії нині існують два нарадчих органи при папі: кардинальська колегія та синод єпископів [4, с.10].

Офіційні папські документи зараз частково публікуються у ватиканському періодичному виданні “Acta Apostolicae Sedis”. Вони поділяються на кілька категорій. Найважливіші з них – ті, що носять урочистий характер: апостольські конституції і булли. До другої групи папських документів належать так звані бреве, або “скорочені” папські постанови партикулярного характеру, до третьої категорії – різного роду папські послання. Деякі послання, що містили важливі постанови, носять назву “декрети” [1, с.14].

Життя не стоїть на місці. Воно постійно змінюється. Змінюються на престолі і римські єпископи. Вони видають енцикліки, виступають перед натовпом богомольців. Але упродовж багатьох століть папство так і не змогло вирішити жодної з життєво важливих проблем. Про це красномовно промовляє вся його історія [2, с.377].

Таким чином, нині поняття папства має більш широкий зміст. Ми розглядаємо його і як функцію вищої влади католицької церкви, і одночасно як історичне явище, яке особливим чином характеризує поняття вищості у християнстві духовної влади над світською. Саме таке папство є сьогодні предметом широких досліджень. Особливо вони торкаються проблеми відношення папства до різних форм світської влади, а також взаємовідносин між папством і місцевими церквами.
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“МОЛДОВЕНИЗМ” И “РУМЫНОФИЛЬСТВО” В КОНЦЕПЦИЯХ
БЕССАРАБСКОГО НАЦИОНАЛИЗМА НАЧАЛА ХХ ВЕКА

В начале ХХ века среди бессарабских молдавских националистов существовало несколько взглядов на идентичность автохтонного населения края. Условно их можно разделить на “румынофилов” и “молдовенистов". Сторонники первого направления исходили из представления о принадлежности бессарабцев к румынской нации, в то время как “молдовенисты” в большей степени выступали за самобытность бессарабских молдаван.

Наиболее полно “румынофильское” понимание нации и идентичности представлено в статье “Значение языка для народов и для молдаван в частности” [1], опубликованной преподавателем Кишиневской семинарии, принявшим румынское подданство Г.Константинеску [2]. Согласно Константинеску, нация “это общность людей, говорящих на одном языке”. Национальный язык “это наиболее сильное доказательство национальности”. Такая привязка национальности к языку представляется Константинеску естественной и логичной, ибо “объединяются и держатся вместе только те люди, которые хорошо понимают друг друга, т.е. которые говорят на одном языке”. Но, все же, оставляя за языком решающее значение при определении нации, Константинеску не склонен абсолютизировать лингвистический фактор. Так, например, приобщение к новому языку и даже потеря “языка родителей” не обязательно приводит к потере национальности: “Трансильванские националисты… говорят на немецком или на венгерском и при всем этом не перестают быть румынами и добрыми патриотами”, а евреи, говорящие “на языках стран, в которых обитают, при этом все же остаются евреями”. Подобная оговорка может быть объяснена тем фактом, что практически все бессарабские интеллектуалы сами были в известной степени русифицированными. В то же время, подобное оправдание не означает примирения с языковой ассимиляцией т.к. “все нации самых отдаленных времен и до сегодняшнего дня боролись изо всех сил за то, чтобы не “обыностранить” свой язык, веру и обычаи предков”. Через сохранение языка происходит сохранение национальности.

Из этих теоретических построений вытекает решение проблемы национальной принадлежности бессарабских молдаван, поскольку бессарабцы говорят на одном языке с жителями Румынии, Трансильвании, Буковины и Македонии. “Румынское племя (Константинеску использует термин neam, который обозначает народ через категории родства) происходит от смешения даков и римлян, которые населяли страны, заселенные сейчас их потомками: помимо мунтян, молдаван и добруджан, которые живут в Румынии – родине всех румын, – много румын можно встретить в других частях земли предков – в Трансильвании, Венгрии, Буковине, Истрии, Македонии, Бессарабии... все они принадлежат одному народу, говорят на одном языке, имеют общую веру и общие обычаи, – все вместе формируют румынский народ!”

Ярким представителем “самобытнеческого” направления в бессарабском национальном движении считается поэт А.Матеевич. Для Матеевича молдаване представляли собой вполне сложившуюся, обособленную общность, которая ждет пробуждения. Это пробуждение по Матеевичу возможно только благодаря “культурной работе”, предполагавшей внедрение всеобщего образования на молдавском языке и возвращение Бессарабии автономии, которой она пользовалась с 1818 по 1828 гг. [4].

В вопросе о языковой идентичности Матеевич не был так категоричен как Константинеску. Признавая родство молдавского наречия и литературного румынского языка, предпочтение он отдавал живой народной речи, протестуя против латинизации и отчуждения молдавского языка. Выступая на I конгрессе учителей Бессарабии в 1917 г., он заявил, что “мы будем учить молдавскому, церковному языку, а не языку бухарестских газет, из которого мы ничего не понимаем, как будто бы это татарский” [3].

В тоже время следует заметить, что, вопреки сложившемуся в советской историографии мнению, Матеевич не был последовательным молдовенистом и тем более румынофобом. Так, многие свои статьи и письма он подписывал на румынский манер как Матееску; в письме к И.Биану он называет себя “бессарабским румыном” [5] и т.д. Таким образом, для Матеевича, признание особенной молдавской идентичности не означало полного отрицания румынской.

Таким образом, решение молдавского вопроса, предлагаемое бессарабскими националистами, носило конкурентный характер и предполагало осуществление разных проектов построения национальной идентичности. 
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АГРАРНА РЕФОРМА ГЕТЬМАНА П.СКОРОПАДСЬКОГО

В історії України в усі часи аграрне питання на селі було каменем спотикання між владою та народом. І в ньому ж криються глибинні причини тих бурхливих соціальних потрясінь, що охопили Україну в ХХ ст. Оцінка діяльності Гетьманату Скоропадського в історичній науці є дуже неоднозначною. Це й посібницто окупантам, і відновлення жорстких капіталістичних відносин на противагу соціалістам ЦР. З іншого боку, гетьманові вдалося створити чіткий державний апарат, організувати діяльність міністерств. Порівняно з іншими українськими урядами часів громадянської війни діяльність гетьманату можна вважати найефективнішою.

У період революційних перетворень 1917-21 рр. на території колишньої Російської Імперії успіх або поразка тієї чи іншої політичної сили залежали, в першу чергу, від наявності міцної соціальної бази серед населення. На той час його абсолютну більшість складали селяни. Кожна політична сила, що прагнула влади, мала свої погляди на вирішення земельного питання.

Не був виключенням і гетьманський уряд на Україні. Аграрна реформа П.Скоропадського була спрямована на відновлення сільського господарства України, створення міцного класу хліборобів, які б отримали землю за викуп при посередництві держави шляхом відновлення великих земельних маєтків. А всі організаційні ланки, що були створені для впровадження реформи, мали бути об’єктивними адміністративно-господарськими органами. Земельна реформа мала багатоступеневий характер. Низкою законодавчих актів передбачалося реалізувати такі принципи: 1) відповідальність за перетворення брав на себе уряд; 2) створення Державного земельного фонду за рахунок державних, церковних і частини приватних земель із повним відшкодуванням за них; 3) продаж земельних ділянок малоземельним господарям; 4) створення відносно дрібних, але економічно міцних господарств; 5) забезпечення ефективної роботи цукрової промисловості як базової галузі України; 6) удосконалення сільськогосподарського кредитування.

8 червня 1918 р. було схвалено закон, згідно з яким Державний земельний банк дістав необмежене право придбання земель для їх продажу селянам. Розмір приватного землеволодіння не повинен був перевищувати 25 десятин. 14 червня з’явився закон про право продажу та купівлі землі поза міськими оселями. Якщо ділянки купували земельні товариства, то загальна площа повинна була вкладатися в розрахунок: 25 десятин на кожного члена товариства.

Провести в життя задуми уряду не вдалося. І це пояснювалося не лише браком часу або поразкою Німеччини у війні як гаранта влади Гетьманату. Відновлення великих господарств диктувалося потребою окупаційних військ у великій кількості продукції с/г. Нею їх могло забезпечити лише високотоварне поміщицьке господарство. Не на висоті виявився низовий виконавчий апарат, що не перейнявся в основній своїй масі новими завданнями, які ставило життя. Уряду Української держави не вдалося пом’якшити продовольчу кризу, забезпечити міста достатньою кількістю хліба, щоб зменшити соціальну напругу в країні, і тим самим він сам собі окреслив короткотривале існування. Основна ж маса селян так і не отримала реальної вигоди від гетьманських реформ. Хоч високий врожай 1918 року й залишився в Україні, соціальні протиріччя тільки зросли й вилилися у продовження громадянської війни.
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ГОЛОД 1946-1947 РОКІВ В УКРАЇНІ

Чим далі самостійна Україна в процесі свого державного розвитку віддаляється від часів існування у складі СРСР, тим чіткіше знову постає проблема національного відродження. Події ХХ століття значною мірою підірвали український національний потенціал. Наслідки цілеспрямованої радянської національно-деструктивної політики українське суспільство чудово відчуває на собі й зараз. Півстоліття численні злочинні дії влади ретельно замовчувалися. У 90-ті роки створено низку публікацій на основі архівних даних про події на Україні 30-40 рр. ХХ ст. Втім і тут досі існує сильна політична заангажованість у історичних оцінках певних фактів.

Голод 1946-47 років є ще одним доказом злочинної і недбалої суті адміністративно-командної системи стосовно селянства. В умовах повоєнної розрухи сільського господарства, вкрай тяжкої посухи влада продовжувала розглядати село як донора для відбудови промисловості. Село ж, у свою чергу, жодних суттєвих дотацій не отримувало. Непосильний план хлібозаготівель на 1946 рік – 340 млн. пудів хліба – виконати Україні було неможливо. Вилучення зерна та іншої сільськогосподарської продукції, мізерна видача чи повна нестача зерна колгоспникам на зароблені тяжкою працею трудодні, вибивання нових податків, накладених на присадибні господарства селян, викликали майже по всій Україні голод, що швидко поширювався. Однак у серпні 1946 р. під тиском центру керівництво УРСР знову підвищило хлібозаготівельний план до 362 млн. 750 тис. пудів. При тотальній викачці з українського села всього вирощеного план було виконано на 62,4%.

За 1946-1947 рр. в країни Європи (Польщу, Чехословаччину, Болгарію, Німеччину, Францію) та інші країни з СРСР було експортовано 2,5 млн. т зерна. Голод був створений штучно і переслідував антинародні інтереси влади.
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ОПЕРАЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ В СОМАЛИ II
(МАРТ 1993 ГОДА – МАРТ 1995 ГОДА)

В 1991-1992 годах Сомали оказалось в гуманитарном кризисе, вызванном гражданской войной и последующей дезинтеграцией государства, начавшейся после свержения диктаторского режима Мохамеда Сиада Барре в январе 1991 года. К власти в стране пришел Объединенный сомалийский конгресс (ОСК), который был создан весной 1989 года в Риме. Эта военно-политическая группировка основывалась на союзе двух руководящих членов клана Хавийе, генерала Мохамеда Фараха Айдида и Али Мохамеда Махди.

26 марта 1993 года Совет Безопасности принял Резолюцию 814. Эта резолюция не имела прецедентов в истории ООН, так как она наделяла новые силы ООН в Сомали, ЮНОСОМ II, полномочиями, позволяющими принимать принудительные меры в целях создания безопасных условий для оказания гуманитарной помощи в Сомали. ЮНОСОМ была призвана завершить выполнение задач, которые начинала решать ЮНИТАФ (многонациональные силы, организованные и возглавляемые США). К тому моменту, когда 4 мая 1993 года ЮНОСОМ II сменила ЮНИТАФ, ситуация с безопасностью в Могадишо продолжала ухудшаться. Айдид обвинил ЮНОСОМ в том, что она вмешивается во внутренние дела Сомали. В течение апреля и мая 1993 года его радио станция транслировала лозунги, направленные против ООН. 

Развязка наступила 5 июня 1993 года, когда были убиты пакистанские миротворцы после того, как они провели санкционированную ООН инспекцию склада вооружений Сомалийского национального альянса (одной из фракций ОСК), который находился за зданием, где была расположена радио станция Айдида. В то же время было совершено нападения на другую группу пакистанских миротворцев, которая доставляла продовольственную помощь в другой стороне Могадишо. 6 июня 1993 года Совет Безопасности единогласно принял Резолюцию 837, в тексте которой ответственным за нападения был назван Сомалийский национальный альянс, так как не было достаточных доказательств личной причастности Айдида. Это поставило ООН и Айдида на путь открытого столкновения. 

Представление США конфликта в Сомали в черно-белых тонах с Айдидом в качестве убийцы, которого необходимо наказать за плохое поведение привело в начале июня 1993 года к американским воздушным атакам против кланов и подкланов, связанных с Сомалийским национальным альянсом.
Нападения Айдида на миротворцев ООН поставили эту организацию перед дилеммой. С одной стороны, ООН имела миротворцев в сложных точках по всему миру, и Генеральный секретарь опасался, что неудачи в Сомали могут поставить под угрозу жизни других Голубых Касок. Эту точку зрения разделял и Билл Клинтон, который настаивал на том, что военные действия против Айдида необходимы, чтобы доказать эффективность деятельности ООН по поддержанию мира в Сомали и во всем мире. С другой стороны, атаки США, направленные против Сомалийского национального альянса, вели к гибели мирного населения Сомали. 

12 июля 1993 года силы быстрого реагирования США совершили воздушный налет против дома Абди Абшира Кахийе, который, как подозревали, был командным и контрольным центром Айдида. В отличие от предыдущих рейдов, в этот раз не было дано предупреждения; устранение командного центра Сомалийского национального альянса  во многом зависело от использования элемента неожиданности. Этот воздушный налет США положил конец надеждам на достижение соглашения между ООН и Айдидом. Сомалийский национальный альянс ответил на налет убийством четырех американских солдат 8 августа 1993 года. Когда 22 августа 1993 года были ранены еще шесть американцев, президент США Клинтон принял решение об отправке в Сомали “сил дельта” и “армии рейнджеров”. Это решение стало роковым для США.

Были получены сведения о встрече Айдида со своими главными советниками в отеле “Олимпийский” в Могадишо. 3 октября 1993 года рейнджеры начали дневной воздушный налет, который закончился для них катастрофой. Два вертолета “Черный ястреб” были сбиты; рейнджеры оказались в ловушке, окруженные силами Сомалийского национального альянса. На американском телевидении появилось видео, которое показывало, как тело мертвого рейнджера тащили по улицам Могадишо. Сенаторам поступили тысячи звонков от граждан, требующих объяснения, почему американские солдаты жертвуют своими жизнями в Сомали.

Чтобы оказать сопротивление растущему давлению со стороны общества и Конгресса, которые настаивали на скорейшем выходе из Сомали, президент Клинтон заявил, что для защиты американских солдат в короткий срок будут увеличены американские силы, но все они будут выведены к 31 марта 1994 года. По мнению руководства, стремительный вывод войск мог привести к ослаблению авторитета США в мире. Тем не менее, дата вывода американских войск из Сомали была определена. Операция началась в начале 1994 года. Вместе с американскими Сомали покидали и европейские силы. Они были заменены подразделениями из Индии, Пакистана, Малайзии и Египта. Эти силы не пытались помешать вооруженным группировкам, которые вернулись на улицы Сомали. По словам одного журналиста, “ЮНОСОМ не удалось разоружить группировки и создать альтернативу оружию”.

Иначе оценивает успех ЮНОСОМ II Малколм Харпер, директор Ассоциации содействия ООН Соединенного Королевства,  который посетил Сомали в начале 1994 года, за год до окончательного вывода сил ООН из Сомали. Он пришел к выводу, что ООН внесла важный вклад в облегчение страданий сомалийских граждан от голода и болезней. Он также отмечал, что был достигнут прогресс в установлении районных и региональных административных советов. По мнению Харпера, ЮНОСОМ II добилась определенного успеха, но вследствие повышенного внимания средств массовой информации к охоте за Айдидом, организованной ООН, положительные достижения операции остались незамеченными. 

Таким образом, трудно дать однозначную оценку действиям ООН в Сомали. Действительно, были достигнуты определенные успехи, но они носили непрочный характер. В такой ситуации было необходимо, чтобы ООН продолжало участвовать в восстановлении Сомали. Вместо этого к февралю 1995 года был окончательно завершен вывод войск из Сомали.
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ПРАВОВЕ ПОЛОЖЕННЯ ДІТЕЙ-СИРІТ В УКРАЇНІ

Кожний громадянин України бажає, щоб наша держава процвітала, щоб у ній панували добробут і щастя людей. На жаль, у житті все набагато складніше. У нашому суспільстві є діти, які з різних причин позбавлені батьківського піклування: позбавлення батьків батьківських прав або визнання їх у встановленому порядку недієздатними, безвісно відсутніми, а також, найстрашніше – смерть батьків.

Ми хочемо розглянути правове положення дітей-сиріт в Україні, те, як держава може забезпечити цим дітям більш-менш щасливе життя й дати надію на кращу долю. Які права має дитина-сирота? У 52 статті Конституції України зазначається, що утримання та виховання дітей-сиріт покладається на державу. Держава заохочує і підтримує благодійницьку діяльність щодо дітей. 

Над дітьми-сиротами може бути встановлена опіка й піклування. Зокрема, опіка встановлюється, якщо дитині ще не виповнилося 14 років, а піклування – з 14 до 18 років. Такий догляд за дітьми відбувається для “захисту особистих і майнових прав та інтересів цих дітей” [3, c.321-322]. “Опіка і піклування встановлюється відповідними відділами та управліннями державної адміністрації районів, районів міст Києва та Севастополя, виконавчими комітетами міських чи районних у місті рад народних депутатів” [4, c.486].

Ще однією надією дітей-сиріт є усиновлення. “Усиновлення є прийняттям усиновлювачем у свою сім’ю особи на правах сина чи дочки, здійснене на підставі рішення суду” [2, c.273]. Усиновленими можуть бути як діти, яким не виповнилося 18 років, так і ті діти-сироти, які вже досягли повноліття. Законодавство України досить строго встановлює вимоги щодо усиновлення. Наприклад, особа, яка всиновлює, повинна бути старшою за дитину в різних випадках не менше ніж на 15 чи 18 років.

На жаль, існують діти-сироти, яким не пощастило бути усиновленими. І в такому разі держава піклується про цих дітей. Вони проживають у виховних та лікувальних закладах, установах соціального типу. Адміністрація цих закладів виконує функції опікуна й піклується про такі права дітей-сиріт, як: утримання, виховання, освіта, всебічний розвиток, повага до їх людської гідності; пенсії, допомога та інші соціальні виплати, які вони одержували; збереження права власності на житло, права користування жилими приміщеннями, а при відсутності жилого приміщення – на його отримання відповідно до закону; пільги при працевлаштуванні після закінчення строку перебування у зазначених закладах, передбачені законом [2, c.272].

Стаття 252 Сімейного Кодексу України передбачає патронат над дітьми, що втратили батьків. Особа, яка хоче встановити патронат над дитиною-сиротою, повинна укласти договір з органами опіки й піклування, згідно з яким вона буде отримувати кошти за догляд за дитиною. Така особа має забезпечити як фізичний, так і духовний добробут дитини, надати їй можливість навчатися, захищати дитину, її права та інтереси як опікун або піклувальник без спеціальних на те повноважень. Патронат встановлюється за згодою дитини (якщо це може дозолити її вік); коли сироті виповнюється 14 років, вона може відмовитися від такого патронату чи вибрати для цих обов’язків іншу особу.

Таким чином, ми бачимо, що державна правова система України робить усе можливе, щоб забезпечити дітям-сиротам оптимальні умови проживання, навчання, виховання; вона захищає права дітей. Для цієї мети була вироблена чітка система з усіма можливими варіантами виходу з такої складної ситуації, коли дитина, залишившись без батьків, “стоїть один на один” зі складним оточуючим світом. 
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ІНСТИТУТ СПАДКУВАННЯ

В ЧИННОМУ ЦИВІЛЬНОМУ КОДЕКСІ УКРАЇНИ

Практика сьогодення показує, що в нашому нелегкому, але цікавому й різноманітному житті досить часто між фізичними особами та державою виникають непорозуміння й суперечки в їх відносинах. Зокрема, такі проблеми виникають саме з питань, що стосуються спадкування. Причиною цих питань і плутанини в більшості випадків є незнання громадянами своїх прав і обов’язків як спадкодавця чи спадкоємця. Саме тому вважаємо актуальною цю тему.

Відповіді на всі суперечливі питання щодо спадкового права покликаний дати інститут спадкування, представлений у чинному Цивільному кодексі України книгою шостою. Спадкове право – це сукупність цивільно-правових норм, які регулюють відносини, які виникають у зв’язку із спадкуванням [3, с.378]. Спадкування – це перехід прав та обов’язків (спадщини) від фізичної особи, яка померла (спадкодавця), до інших осіб (спадкоємців) [2, с.392].

Згідно ЦК в Україні передбачені два види спадкування: за заповітом або за законом. До складу спадщини входять усі права та обов’язки, що належали спадкодавцеві на момент відкриття спадщини і не припинилися внаслідок його смерті [2, с.392]. Також у законі визначені права та обов’язки, які не входять до складу спадщини: такі, що нерозривно пов’язані з особою спадкодавця. Загальні норми спадкування: місце та час відкриття спадщини, порядок прийняття і відмови від неї та інші – є чинними незалежно від підстав спадкування [1, с.122].

Положення щодо спадкового права перш за все розкривають права і обов’язки суб’єктів спадкування, пояснюють, які особи можуть бути спадкоємцями, хто має право на спадщину, у яких випадках спадкоємці усуваються від права на спадкування. Усунення від права на спадкування несе за собою захисну функцію спадкового права стосовно спадщини спадкодавця від осіб-спадкоємців, які умисно позбавили життя спадкодавця чи будь-кого з можливих спадкоємців або вчинили замах на їх життя. Також інститут спадкування ЦК України передбачає і захист прав фізичних і юридичних осіб, які постраждали від померлої особи, адже до спадкоємця переходить обов’язок відшкодувати майнову та моральну шкоду, яка була завдана спадкодавцем, але тільки в межах вартості майна, отриманого спадкоємцем у спадщину.

Право на складання заповіту мають усі громадяни України з повною цивільною дієздатністю. Заповіт – це особисте розпорядження фізичної особи [3, с.381], який передає тільки особисте волевиявлення фізичної особи і не допускає жодного стороннього тиску. Заповідач має право на визначення обсягу спадщини, яка має спадкуватись за заповітом, на заповідальний відказ, а також право на покладення на спадкоємця обов’язків, наприклад, до вчинення певних дій немайнового характеру. Також має право на встановлення сервітуту в заповіті під призначення спадкоємця.

Закон захищає прямих спадкоємців заповідача, які були позбавлені ним спадщини в заповіті. Малолітні, неповнолітні, повнолітні непрацездатні діти спадкоємця, непрацездатна вдова (вдівець) та непрацездатні батьки мають право на обов’язкову частку у спадщині. Надаючи спадкодавцю значні права з розпорядження власним майном, закон разом з тим не може допустити, щоб заповідальна воля носила такий абсолютно необмежений характер [1, с.120]. Для того, щоб заповіт був дійсним, він повинен бути складений за загальними вимогами щодо його форми та засвідчений нотаріусом.

Спадкування за законом виникає в тому разі, якщо воно не змінено або не скасовано спадкодавцем у заповіті. Спадкоємці одержують право на спадкування почергово [3, с.387]. ЦК України передбачає 5 черг спадкоємців. Визначено окремий порядок спадкування усиновленими та усиновлювачами. Для того, щоб не виникало питань щодо долі спадщини після смерті найближчого спадкоємця, в ЦК України передбачене спадкування за правом представлення. Частки у спадщині кожного із спадкоємців за законом є рівними [2, с.406]. Спадкоємець за заповітом чи за законом має право прийняти спадщину або не прийняти її.

Дослідження питання про інститут спадкування в чинному ЦК України дозволяє зробити висновок, що загальний дух цивільного законодавства визначається всесвітньою охороною законної волі заповідача, інтересів членів його сім’ї та інших близьких до нього осіб. Головне, що на сьогоднішній день в Україні, на якій підставі (за законом чи за заповітом) не здійснювалося б спадкування, воно завжди відбувається у відповідності із законами – нормами спадкового права.
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СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА НАУКА:
ПРОБЛЕМИ РОЗВИТКУ ТА ПОШУК ПРІОРИТЕТІВ

Сучасна наука міцно увійшла у повсякденне життя та змінила подальший хід розвитку світової цивілізації. Вона перестала бути прерогативою одиниць. Розвиток суспільних, економічних, культурних відносин зумовлює використання найновіших технологій, з уведенням їх у життя у найкоротші строки. Поширення ринкової економіки сприяє підвищенню купівельної здатності населення, а тому, відповідно, зростає і попит на нові товари та послуги [1, с.446]. Усе це й робить тему нашого дослідження актуальною на даному етапі розвитку нашого суспільства.

Згідно з Державною Програмою розвитку пріоритетними напрямками роботи у сфері наукової діяльності є: розвиток аграрного сектору, реформування структури житлово-комунального господарства, удосконалення системи комунікацій, налагодження виробничого комплексу, формування нових інформаційних систем [2, с.6-28]. Для успішної реалізації поставлених Програмою завдань планується до 2008 року передивитися державні науково-технічні програми (на сьогодні їх нараховується 243, відповідно до цього фінанси розпилені, крім того бюджет не може витримати повноцінного фінансування такої кількості досліджень). Планується збільшення державного фінансування обраних програм, і водночас зменшення їх кількості (згідно з Державною програмою прогнозування науково-технологічного та інноваційного розвитку України на 2004-2008 роки, затвердженою постановою Кабінету Міністрів України №1086 від 25 серпня 2004 року, планується залишити 34 науково-технічні програми). Також, згідно з цією ж програмою, має бути створена система прогнозування науково-технологічного та інноваційного розвитку України для наукового обґрунтування державної соціально-економічної політики, визначення актуальних напрямків розвитку науки та техніки, найбільш перспективних напрямків інноваційної діяльності [3, с.27-34]. 

Наразі наукові дослідження в Україні на 30% фінансуються за рахунок різних міжнародних грантів. Це спричиняє відтік найперспективніших наукових розробок за кордон, і, як наслідок, унеможливлює використання результатів цих досліджень. До того ж у структурі затрат на науку фундаментальні дослідження займають усього 12-13% (у Росії – 28%, США – 67%) [5, с.18]. Таким чином, Україна позбавляє себе можливості імпортувати свої досягнення на міжнародний рівень, оскільки вони не відповідають вимогам часу. Виробничий комплекс уже майже повністю зосереджений у приватній власності, і зараз відбувається його активний розвиток. Лише нестабільна політика влади щодо приватизації зменшує потік інвестицій. Незважаючи на це, він зростає, і у 2005 році сягнув 386 млн. доларів.

Сучасні наукові дослідження вимагають праці дослідників у великих командах, що вимагає від них корпоративності. Ця проблема для українських науковців постає особливо актуальною, бо члени команд дуже часто є розпорошеними між різними континентами, і необхідною умовою реалізації командних досліджень є постійний зв’язок між розрізненими частинами. Через те що інформаційні системи у нашій країні розвинені недостатньо, велика кількість дослідників не має змоги своєчасно ознайомлюватися з результатами досліджень провідних науковців світу.

Слід зазначити, що за роки незалежності відбулася переорієнтація вітчизняної науки на сучасні світові пріоритети. Саме людина та її потреби стали головним рушієм прогресу [4, с.19]. Спостерігається значний потік закордонних інвестицій у вітчизняну науку, що сприяє проведенню різноманітних досліджень. Водночас збільшився відтік наукових кадрів у інші країни, що є наслідком недостатнього державного фінансування. Але за останні роки активно проводиться політика збільшення інвестування науки в цілому, реформування її галузей та структур. Перед українською наукою постають проблеми, характерні для держав перехідного типу. Такі проблеми є типовими, і їх вирішення має стати одним з першочергових питань у державній політиці.
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ЕТНІЧНІ ЗАСОБИ ВИХОВАННЯ ЯК ІНСТРУМЕНТИ

ДУХОВНОГО САМОВДОСКОНАЛЕННЯ ЛЮДИНИ

До дієвих етнічних засобів виховання й самовиховання людини з метою її духовного самовдосконалення ми відносимо елементи обрядової культури, серед яких особливо виділимо ритуал, персонаж, обрядове дійство, пісню, слово, символ, міф, ремесло, прикмети, що акумулюють у собі, як правило, певне позитивне життєве явище і в кінцевому підсумку сприяють соціалізації індивіда. Розглянемо більш детально окремі з них.

Важливим засобом виховного впливу на етнічну свідомість людини є зміст пісенних творів народного характеру, що несе у собі увагу до іншої людини, вчить вшановувати сім’ю (колядка), батьків – здебільшого матір, бабусю (колискова), оспівує зразки родинних стосунків (щедрівка, колядка), спрямовує індивіда до пошуку ідеалу (козацька пісня) тощо. З перших днів життя і до останньої миті людину супроводжують мотиви народного пісенного дійства. Пісня виступає як засіб самовияву індивіда, сприяє його соціально-гуманному спрямуванню.

Майже в кожному етнопедагогічному дійстві ми зустрічаємо мотиви ритуалу, незалежно від того, чи йдеться про Різдво та Святвечір, чи про харчові дозволи та заборони. Що ж стосується певних персонажів народного фольклору, то через їх дію людина з дитячих літ учиться розрізненню добра і зла, духовних цінностей, виражених у суспільній та індивідуалізованій дії.

Великого гуманного значення в народній мудрості набуває слово, особливо якщо воно виражене в ритуалі вітання за певних обставин. Слово має дієво-розвиваючий характер і спонукає людину не тільки до мислення, а й до гуманної дії, а саме: нести й бажати іншому добробуту. Такий же потужний заряд несуть і символічні засоби впливу, особливо за умов здійснення ритуалів побутово-господарського характеру, пов’язаних із завершенням посівної, збиранням врожаю тощо.

Обрядові дійства в народній педагогіці сприяють швидшій соціалізації індивіда, освоєнню власних соціальних функцій. За умов буття патріархальної родини людина може стати на власні ноги лише в гурті, в суспільстві. Практично кожен її крок мусить отримати суспільне схвалення, визнання, яке сакралізується засобами міфології та народної обрядовості. Різнобічним виховним засобом у народній мудрості є гра, що сприяє розвитку креативності та самостійності індивіда. Але основним засобом формування особистості виступає її професійна орієнтованість, засвоєння трудового досвіду попередніх поколінь, реалізації власних потенцій. Практично-перетворювальна діяльність допомагає особистості самовизначитися, дістати задоволення від творення, від бачення результату своєї діяльності, радіти з можливості принести добро не тільки собі, але й рідним, родичам, набути позитивних емоцій від схвальних оцінок оточення, самоусвідомити, осмислити себе як самобутність.

Спостережливість, увага для людей розвивається через засвоєння народних прикмет. Людина зважає на прикмети протягом усього свого життя. Але особливого значення вони набувають під час свят. У ході їх люди загадують різні бажання і враховують, як вони збуваються потім. У той же час звертають увагу на зміни у природі, прагнучи дізнатися про своє майбутнє.

Аналіз обрядового матеріалу дає нам можливість визначити його певні структурні одиниці, що складаються з традицій і засобів обрядовості. Такими одиницями й виступають певні ритуали, що обіймають усе життя громади. Так, ритуали братства, громадської оцінки, господарознавства, гостинності, ліризму, свободолюбства, збереження моральної чистоти праці тощо сприяють пізнанню істинно діяльнісого життя людини на землі та поєднанню таких життєдайних чинників, як корисне й гарне, матеріальне й духовне, організоване й впорядковане. Обрядове дійство сприяє зміцненню світоглядної позиції індивіда через бувальщину про життя предків, їх духовний та трудовий досвід тощо. Внесення народознавства у практику життя дає можливість не просто виховувати підростаюче життя на принципах народної педагогіки, але й, що головне, при формуванні її особистих якостей враховувати все багатство світу, що її оточує. 
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ЕТИКЕТ УКРАЇНЦІВ ЗА ЧАСІВ КИЇВСЬКОЇ РУСІ

Етикет є складовою частиною зовнішньої культури суспільства. Становище в сучасному суспільстві робить роль етики доволі актуальною. Нині ми звикли чути про зв’язок демократії і права, але ж не правом єдиним живі людська культура і цивілізація, і відомий принцип права “що не заборонено, те дозволено” не може бути єдиним механізмом налагодження людських стосунків навіть у вільному демократичному суспільстві або ж у суспільстві, яке прагне стати таким.

Культура Київської Русі заслуговує на особливу увагу, адже Київська держава у свій час була не тільки великим культурним осередком, вона інтегрувала як східні, так і західні культурно-релігійні елементи і творила власну модель та власні риси, яких не було ні у Візантії, ні на Заході. Але давня українська історія, на жаль, не вберегла велику кількість джерел Княжої доби. Тому дослідники послуговуються згадками про руські звичаї в зарубіжних документах, житіях святих, літописах, легендах, переказах, доходять істини методом реконструкції давніх етнографічних реалій.

Треба зазначити, що наукових досліджень з цієї теми мало, велика кількість питань ще не висвітлена, вони потребують більш детального дослідження. Тільки деякі риси українського етикету можна простежити у працях таких дослідників, як О.Воропай (“Звичаї нашого народу”), О.Кравець (“Сімейний побут та звичаї українського народу”), В.Наулко (“Культура і побут населення України”), М.Маркевич (“Обычаи, поверья, кухня и напитки малороссиян”) та інші. За таких умов стає раціональним використання різноманітних етнографічних довідників, навчальних посібників з народознавства та етики (О.Ковальчук, В.Оліфіренко, С.Павлюк, А.Пономарьов та інші), книг для вчителів, у яких розкривається це питання, але лише в межах програмового матеріалу.

Метою нашого дослідження є не стільки перелік та опис численних правил поведінки, спілкування, гостинності тогочасного українського суспільства, як розкриття загальних особливостей етикету українців за часів Київської Русі. Дослідження було здійснено за допомогою таких методів: описового, системного аналізу, структурно-функціональний, спостереження та порівняння.

Проводячи аналітичний огляд наукових праць та фактичного матеріалу, досліджуємо вплив княжого двору, самого князя та його оточення на формування та поширення нових форм культури, зразків поведінки, особливостей ментальності елітарних верств, а відтак і давньоруського суспільства в цілому, окреслених правилами етикету, якими регулювалися і аудієнції у князя, і його участь у богослужіннях, і розваги володаря та його гостей. Простежуємо взаємозв’язок між характером спілкування правителів з підданими та утриманням і підтвердженням авторитету державної влади. На прикладі деяких історичних осіб висвітлюємо ті риси та якості особистості, які цінувалися у тодішньому суспільстві. Багато з них є актуальними й на сучасному етапі.

Досліджуємо значення найважливішої переломної події для всього розвитку Київської Русі – прийняття християнства. Порівняно швидка християнізація більшості населення на величезній території, формування нових етичних норм були не абияким досягненням тих, хто поширював нову віру. Духовенство мусило бути письменним. Русь сіла “за парти”, тому й стала однією з найрозвиненіших держав – лідерів освітнього, наукового, мистецького, правового розвитку. Церква й духовенство посіли виняткове місце в культурному житті суспільства.

Розкриваємо характерні риси давньоруського одягу, який у більшості населення був невибагливим. Простежуємо, що саме одяг мав велику соціальну значущість, бо вказував на належність до певного суспільного стану, був своєрідною уніформою. Носити не той одяг, який належало за нормами етикету представнику окремої соціальної верстви, означало скоювати гріх гордощів, марнославства, морального падіння. Подібні тенденції спостерігаємо й у сфері давньоруського законодавства. Підставою в укладенні основних державних законів були церковні санкції, які несли в собі те чи інше етичне забарвлення.

Отже, у давньоруському суспільстві етикет стає формою культури, яка, в першу чергу, здійснювала правові та політичні функції, а саме: стимулювала чітке та строге розшарування суспільства. Вихованість, культурність ототожнювались із хорошими манерами, чемністю, вмінням поводити себе. Засвоєння правил етикету стало ознакою світської людини, що мала високе походження, благородство, освіченість, на відміну від грубої, вульгарної, темної, простої людини.
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РЕЛІГІЯ І ЦЕРКВА В УКРАЇНІ 1917 – СЕРЕДИНІ 1930-Х РОКІВ

Актуальність дослідження визначається кількома чинниками. По-перше, на тлі піднесення церковного руху на сучасному етапі нашого суспільства актуальним є питання про причини безбожних 70-х років, у країні що раніше вважалася однією з богоносних у світі. І по-друге, на даному етапі розвитку історичної науки є багато “білих плям”, пов’язаних із вилученням церковних цінностей та продажем їх за кордон, невисвітлених у пострадянській та особливо радянській літературі, є багато трагедій розстрілу священиків, віруючих і тих, хто чинив опір діям більшовиків під час акції з відділення церкви від держави.

Дослідження цієї теми ускладнювалося тим, що більшість декретів, розпоряджень і указів були закритими і секретними, а відтак і мали завуальований характер реалізації. Тому не дивно, що в радянській літературі марно шукати належну інформацію про масові репресії серед священиків та віруючих, оскільки ці процеси вписувалися в картину загальнолюдських страждань революційного часу. На даний момент над церковною проблематикою у пожовтневий період працюють В.Єленський, В.Пащенко, В.Ульяновський, Б.Андрусишин. Вивченням історії Української Автокефальної Православної Церкви займаються дослідники Ф.Турченко, О.Ігнатуш, Л.Пилявець. Корисними є публікації, присвячені вивченню окремих аспектів діяльності церкви та її служителів. Зокрема культурницьку діяльність служителів церкви висвітлюють роботи С.Білоконя, С.Гладкого, С.Заремби. Цікавими є роботи С.Мельгунова, присвячені більшовицькому терору 1920-1930-х років. Долю церковної старовини в Україні (1917-1941 рр.) досліджує О.Нестуля. У працях В.Єленського, В.Іванишина, А.Колодного, М.Рибачка та інших історія церкви розглядається в контексті релігійно-національного відродження.

Основною метою дослідження є з’ясування причин атеїзму радянського суспільства та доведення твердження несумісності релігії і комунізму, і внаслідок цього – неминучості конфлікту між двома ідеологіями. Методами дослідження є аналіз публікацій, монографій, досліджень учених з цієї проблематики. Праця з деякими архівними документами, зокрема Декретами Радянської України, листами священників та церковних діячів 1920–1930-х років, звіти НК щодо роботи відокремлення церкви від держави. Компіляція прочитаних наукових праць і дала змогу досягти мети дослідження. 

Моральне обличчя суспільного ладу багато в чому визначається взаємовідносинами влади з віруючими та релігійними організаціями. Політика радянської держави, орієнтована на войовничий атеїзм, передбачала формування нового соціалістичного світогляду людини, у тому числі шляхом знищення “релігійних забобонів”. Одним із постулатів ідеології правлячої комуністичної партії марксизму-ленінізму було твердження, що релігія як форма суспільного світогляду завжди виявляє себе як реакційна ідеологія, яка гальмує історичний розвиток. Політика партії стосовно релігії та церкви після Жовтневої революції визначалася необхідністю мобілізувати маси на соціалістичне будівництво. Більшовики досягають визнання своєї влади тим, що репрезентують не тільки войовничу силу, але й силу надлюдську, духовну, містичну. Згадаємо М.Бердяєва, який стверджував, що комунізм – це та ж релігія, хоча і протилежна християнству [1, с.251].

Взаємовідносини церкви і держави регулювались не офіційно прийнятими законами, а секретними підзаконними актами. Здійснення політики по відношенню до релігії було покладено на спеціальні органи (ліквідкоми, відділ культів НКВД). Більшовики, які бажали якнайшвидше знищити у країні Рад “пережитки минулого”, оголошували релігії війну, яка принесла незчисленні страждання віруючим усіх конфесій. Крім терору і підриву економічної основи церкви (шляхом вилучення церковних цінностей), влада, уміло використовуючи і поглиблюючи внутрішньо церковні протиріччя, провокувала розколи. У 20-ті роки від московської Патріархії відкололось декілька церковних угрупувань: УАПЦ, Обновленська церква, Українсько Соборна Єпископальна Церква, церква якою керувала Тимчасова Вища Церковна Рада і Істинно Православна Церква [2, с. 93]. Розчленувавши Церкву, більшовики стали знищувати її по частинах. У роки гонінь атеїсти закрили всі монастирі і велику кількість храмів зруйнували. Церковні споруди, які збереглися, використовувались під склади, клуби, майстерні, кінотеатри, спортклуби тощо. Трагедією українського народу стало також знищення багатьох релігійних святинь, вивезення їх за кордон та подальше зникнення.
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БЕРДЯНСЬКА ЧОЛОВІЧА ГІМНАЗІЯ КІНЦЯ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТ. 

У ФОНДАХ ДЕРЖАВНОГО АРХІВУ ОДЕСЬКОЇ ОБЛАСТІ

Час висуває свої вимоги до усіх сфер суспільного життя. Освіта не є виключенням з цього правила. На сьогоднішній день існує велика кількість вищих навчальних закладів різних форм власності та профілів навчання. Для престижу кожного з них важливо мати не лише кваліфікований викладацький склад та працездатну адміністративну структуру – неабияке значення мають також історичні традиції, які формувались протягом усього існування навчального закладу й відіграють роль його своєрідної візитної картки. Не становить виключення Бердянський державний педагогічний університет, який бере свій початок від чоловічої гімназії, заснованої 1872 року, і по сьогоднішній день відіграє важливу роль у освітянській сфері Півдня України.

Актуальність дослідження полягає у важливості вивчення історії освіти рідного краю. Наша робота, спрямована на вивчення історичного минулого навчального закладу, і перш за все його історичних традицій, не тільки може відігравати роль реклами, за допомогою якої привертається увага абітурієнтів, але й виступає дослідженням, яке позитивно вплине на внутрішню організацію і культуру навчального закладу. Також наша робота зумовлена необхідністю створення в Бердянському педагогічному університеті музею, якого на даний момент не існує: причина цьому – брак матеріалів, які б могли слугувати базою для його створення.
Аналіз історико-педагогічної літератури свідчить, що в той час як у цілому розвиток освіти в Російської імперії знайшов своє відображення в історіографії, безпосередньо проблема гімназійної освіти в Бердянську досі не ставала предметом спеціального дослідження. Лише в минулому році з’явилась робота В.Константинової та І.Лимана “Бердянська чоловіча гімназія (остання третина XIX століття)”, яка стосується лише частини хронологічного періоду, визначеного у нашому дослідженні.
Мета даної розвідки полягає у реконструюванні джерельної бази та вивченні інформаційних можливостей джерел з історії Бердянської чоловічої гімназії, що зберігаються у державному архіві Одеської області. Теоретико-методологічною основою роботи стали як загальнонаукові методи дослідження: аналіз, синтез, логічний, так і загальноісторичні – історико-порівняльний, історико-типологічний, який, зокрема, дозволив з’ясувати та пояснити подібності та відмінності історичних джерел. Широко використовуються джерелознавчі методи дослідження, і перш за все – евристичний, за допомогою якого у фондах 42 та 45 ДАОО і виявлено комплекс документів з історії Бердянської гімназії.

Сутність роботи полягає у вивченні ступеня дослідження цієї теми та стану наукової розробки проблеми, реконструкції на основі матеріалів державного архіву Одеської області історії Бердянської чоловічої гімназії. Визначаються історичні умови формування джерельної бази та руху документів з історії освіти. Важливим завданням дослідження є вивчення ролі гімназії в системі освіти Російської імперії.
Дослідження виявлених джерел з історії Бердянської чоловічої гімназії дозволяє визначити інформативний потенціал для створення в Бердянському державному педагогічному університеті музею. У процесі реалізації архівної евристики щодо матеріалів з історії Бердянської чоловічої гімназії були виділені такі види писемних джерел: законодавчі, актові, правочинні, описово-статистичні та наративні. Це дало можливість дослідити особливості гімназійного життя наприкінці XIX – на початку XX століття. Мета використання першоджерел у роботі полягає у відтворенні історичного джерела як явища культури, що створило можливість для широкого дослідження.
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ДЖЕРЕЛА З ІСТОРІЇ БЕРДЯНСЬКОЇ ГІМНАЗІЇ ОСТАННЬОЇ ТРЕТИНИ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ У ФОНДАХ ГУБЕРНСЬКИХ УСТАНОВ

Історія Бердянського державного педагогічного університету є досить багатою і насиченою на події. У 1872 році в місті Бердянську згідно зі “Статутом гімназій та прогімназій” було засновано середній навчальний заклад – чоловічу гімназію, яка в 1920 році була реорганізована в педтехнікум, на базі якого вже в 1932 році виник учительський (а згодом – педагогічний) інститут, з 2002 року – університет.

Актуальність дослідження джерел з історії Бердянської гімназії визначається не лише необхідністю знання історії закладу, в якому навчаєшся; важливим також є вивчення традицій, що тут формувались. Значна розпорошеність архівних фондів та втрати частини документів не дають змоги уявити цілісну картину потенційної джерельної бази. Вивчення джерел з історії Бердянської гімназії останньої третини ХІХ – початку ХХ століття у фондах губернських установ дає можливість не лише відтворити події та дух епохи, але й виявити матеріали для майбутнього музею БДПУ, написання історичних монографій. У той же час історія чоловічої гімназії є складовою історії Південної України останньої третини ХІХ – початку ХХ століття, тож її вивчення є необхідною ланкою у вивченні розвитку освіти та складних неоднозначних подій у тогочасному суспільстві.

Аналіз історико-педагогічної літератури свідчить, що до питань розвитку освіти в цілому в Російській імперії зверталося чимало дореволюційних, радянських та сучасних учених, що ж стосується дослідження розвитку освіти на Півдні України, а саме міста Бердянська, то варто відзначити фундаментальну працю В.Константінової та І.Лимана “Бердянська чоловіча гімназія (остання третина ХІХ століття)”.

Мета даного дослідження полягає у реконструюванні джерельної бази та вивченні інформативних можливостей джерел з теми “Джерела з історії Бердянської гімназії останньої третини ХІХ – початку ХХ століття в фондах губернських установ”.

Сучасне джерелознавче дослідження передбачає одним із своїх завдань пошук оптимальних напрямків і методів роботи. Теоретико-методологічною основою роботи стали принципи історизму, об’єктивності, багатофакторності. Зазначені принципи реалізуються через застосування комплексу методів як інструментарію безпосереднього аналізу історичного джерела та історичної дійсності. Із загальнонаукових нами використовувались методи аналізу, синтезу, логічний; із загально-історичних – історико-порівняльний та історико-типологічний; із джерелознавчих – евристичний, класифікації, клаузульно-формулярний.

Важливими складовими дослідження є вивчення стану розробки проблеми, нових тенденцій у історіографії та методів джерелознавчого дослідження. Працюючи над цією темою, ми маємо можливість не лише класифікувати джерела з історії Бердянської гімназії у фондах Державного Архіву Автономної Республіки Крим, а й визначити історичні умови формування джерельної бази, рух документів з історії Бердянської чоловічої гімназії, визначити місце гімназій у системі освітніх установ у Російській імперії. Працюючи з першоджерелами, ми маємо можливість визначити інформативні можливості актуалізованої джерельної бази з історії Бердянської чоловічої гімназії.

У результаті проведеної евристичної роботи було виявлено 220 документів, серед яких найбільший інтерес становлять списки осіб, що служать у навчальному закладі, атестати та кондуїти учнів, листування, донесення про революційні гуртки та участь у них гімназистів, стосунки директорів, журнали засідання міської Думи, кошториси розходів. Дослідження виявлених джерел із історії Бердянської гімназії дозволяє визначити інформативний потенціал для вивчення системи народної освіти, відтворення її специфіки, визначення напрямків розвитку.
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УКРАЇНСЬКЕ ВЕСІЛЛЯ ЯК СОЦІАЛЬНО-ІСТОРИЧНИЙ ФЕНОМЕН

На всіх відрізках історії шлюб був не лише актом цивільно-правового характеру, а й об’єднував у собі безліч соціальних, біологічних, матеріальних та духовних аспектів. Шлюб був різновидом договору правового та церковного характеру, але обов’язковою його умовою, з точки зору громади, було весілля. Історіографічні відомості про українське весілля не могли бути повними без існування глибокої фольклорної традиції, що сягала своїм корінням у сиву давнину. Так, наприклад, при перейманні молодого у весільному обряді нерідко звучить пісня такого змісту: “Не наступай, Литва, буде між нами битва, будемо битись і змагатись, Марієчки не давати”. Одруження з давніх-давен вважалося однією з найголовніших подій у житті людини: “Заміж вийти – не дощову годину перестояти”; “При одруженні сім раз подумай, а раз оженись”; “Одружуються не на рік, а на вік”. Подібних прислів’їв і приказок у народному фольклорі можна відшукати скільки завгодно [3].

Етнографічні дослідження дозволяють пізнати внутрішні механізми шлюбно-сімейних відносин та їх історичний характер. Особливо актуальними вони є в наш час зростаючої суспільної апатії, забуття аксіології народної звичаєвості та обрядовості, нігілістичного ставлення до духовної спадщини народу.

З метою використання евристичної цінності порівняльно-історичного методу вивчення народної обрядовості ми провели польові дослідження сучасного українського весілля з дотриманням народного обряду у двох пілотних етнографічних регіонах України – Північному Приазов’ї та на Покутті. Вибір регіонів був не випадковим, він пояснювався контрастним у етнографічному та соціально-побутовому відношеннях характером віддалених один від одного регіонів України. 

З’ясування спільного і особливого у весільному обряді цих двох своєрідних у багатьох відношеннях “точок” на карті України дає можливість глибше пізнати діалектику загальнонаціонального та регіонального, місцевого й усезагального, сучасного та традиційного. Шлюбно-сімейні відносини на цих територіях через уплив різних чинників (перебування під владою різних держав, соціальні стосунки того чи іншого типу суспільства, різне ставлення до шлюбу та українських традицій тощо) змінили національно-етнічний колорит українського весілля. На Покутті збереглось набагато більше традицій та звичаїв (хоча додалися й нові – на сьогодні надзвичайно багато людей виїжджає на заробітки за кодон і привозять у свій край звичаї, запозичені з Польщі, Іспанії, Італії), ніж у Північному Приазов’ї. У радянські часи населення Приазов’я під тиском тоталітарного режиму забуло українські традиції, хоча і тут весілля проходить досить цікаво та весело. І коли жителі Північного Приазов’я потрапляють на весілля на Покутті, то їм здається, що вони потрапили зовсім в іншу країну, і навпаки. Простежуючи локальні особливості українського весілля в розрізі етнічної історії, ми відзначаємо цілий пласт соціально-побутової культури, який невиправдано випав з поля зору дослідників традиційної культури народу. 

Особливо це стосується проблематики сімейного виховання, прищеплення почуття дівочої та парубочої честі, цнотливості у довесільних стосунках. Втрата цноти вважалась у всі часи ганебним явищем, настільки ганебним, що людина фактично і юридично опинялася поза соціумом. У структурі українського весілля перевірка нареченої на цноту завжди займала не останню роль, хоча в наш час носить здебільшого гумористичне, ніж драматичне забарвлення [3].

В українців, незважаючи на регіональні відмінності, упродовж віків сформувалися два основні мотиви вибору шлюбної пари: кохання та економічна вигода. Останній чинник до сьогодні викликає суперечки у стосунках батьків та дітей. Тішить те, що сьогодні більша частина молоді стає відносно незалежною від батьків до шлюбу, і конфліктні ситуації щодо фінансового становища “другої половин” все рідше стають на заваді одруженню.

Отже, весільна обрядовість відіграє значну роль у розвитку суспільства та нашого народу. Саме тому, на наш погляд, необхідно знати, вивчати та навчати наших дітей народним звичаям і традиціям, добиватися того, щоб нові покоління шанували, поважали й берегли обрядову культуру України. Цю тему варто внести до шкільної програми з українознавства.
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ВЕСІЛЬНА ОБРЯДОВІСТЬ У БОЛГАР ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ’Я

Переселившись у ХІХ ст. на землі Приазов’я, болгарські сім’ї привезли з собою свої звичаї, обряди та свою національну культуру, що протягом віків сумлінно зберігалася. Серед цієї обрядовості яскраво виділяється весільна. Але на жаль, на сучасному етапі весілля не зберегло своєї первозданної форми, бо всюди спостерігаються прагнення спростити обрядове життя. Про деякі частини весільного обряду збереглися тільки спогади, інші забуті взагалі, тому відродження весільних обрядів, звичаїв та традицій болгар Приазов’я є актуальним для нашого регіону. Дослідженням цієї проблеми займалися багато істориків, етнографів, фольклористів, серед яких М.Державін, Д.Дринов, Л.Булахівський, Д.Димитрова.

Метою нашого дослідження є розкриття особливостей передвесільної обрядовості болгар Північного Приазов’я. У зв’язку з поставленою метою були використані такі методи дослідження: польового спостереження; аналізу наукової літератури; описовий. 

За свідченням очевидців, у селах Трояни та Андровка Бердянського району весілля болгар починались із середини вересня і тривали до Пилипового Посту. Вік молодих у цих селах був однаковий: дівчина – 16 років і парубок – 17-20 років. Про свої серйозні наміри щодо одруження парубок повідомляв своїх батьків та просив руки у нареченої в присутності місцевої молоді. Якщо дівчина погоджувалась, то вона в заставу давала хустку, каблучку чи пояс і вже разом з коханим домовлялася, коли краще посилати сватів. У призначений день свати приходили до батьків нареченої, приносили із собою рушник, волошки, зерна пшениці і гроші. Кожен з цих предметів мав своє призначення. Прихід сватів призначався на суботу або яке-небудь свято. Батьки нареченої готували багату вечерю, під час якої домовлялися про посаг. Батьки між собою домовлялися про день весілля. Обидві сторони запрошували до себе всіх родичів і музиканта-скрипаля. У підготовці до весілля активну участь брала молодь села, друзі наречених, родичі. Найпочесніша роль на весіллі надавалась хрещеному батьку нареченого, який матеріально підтримував батьків молодого і дарував найбагатший дарунок молодятам.

Гуляння починали з четверга в оселі молодої. Молодих зустрічали хлібом та запрошували до щедрого столу, нареченій дарували подарунки: сукню, каблучки, браслети, гроші, які болгарки носять на грудях. За столом молодята разом ламали хліб на шматки і роздавали всім присутнім, причому кожен повинен був з’їсти цей шматок хліба. При розламуванні хліба звертали увагу на те, хто відламає більшу половину. Вважалося, що той в житті буде відігравати переважаючу роль. Молода дарувала молодому червоний вовняний пояс, який є необхідною частиною чоловічого болгарського костюму. Після роздачі подарунків починалося свято: молодь танцювала. З цього дня заручена дівчина вже не ходила на гуляння одна.

Весілля призначалося на неділю, але ще з четверга батьки молодого посилали до своїх родичів і знайомих молодого хлопця з запрошенням на засєвки у п’ятницю і весілля у неділю. В хаті молодого пеклися два короваї. Молодь розважалася, співала, жартувала, водила хороводи. Після водіння хороводу молодий роздавав усім парубкам та дівчатам по шматочку коровая, а нареченій дарував срібний пояс і срібні монети. Пояс молода носить два роки після вінчання, а монети тримає при собі до появи першої дитини. Цим дійством закінчується свято засєвки у молодого, а вся молодь з музикантом йшла до нареченої на засєвки і все відбувалося в такому ж порядку. Вечеря супроводжувалася співом, жартами, грою музиканта. До гостей приходив кум, якому на болгарському весіллі надається найпочесніша роль. Його частують, йому співають пісні. А в молодої в цей час подруги плели вінки з волошок, перев’язуючи їх червоними стрічками. У суботу ввечері кум ішов до священика, щоб той повінчав молодих. Цим і закінчується передвесільний обряд болгар.

Отже, у національних весільних обрядах болгар Північного Приазов’я поєднуються побут і релігійні вірування, естетичні традиції та стародавні звичаї.
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ВЕЛИКОДНІ СВЯТА У БОЛГАР ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ’Я 
В К. ХІХ – НА ПОЧ. ХХ СТ.

У наш час дуже важливо розглядати історію України не лише як історію окремого народу, а як сукупності різних національних меншин, що проживають на її території. Адже українська культура формується під упливом культури різних етнічних груп. Актуальним на сьогоднішній день є вивчення не лише взаємозв’язку і взаємовпливу цих народних надбань, але і збереження особливостей кожної з них. На території України проживає велика кількість етнічних груп, серед яких значну частину займають болгари. Переселившись на українські землі у ХІХ столітті, вони привезли свої обряди, звичаї і традиції. Значна частина болгар проживає на території сучасної Запорізької області.

Історія та народна культура болгарських поселенців почала цікавити вчених ще в минулому столітті. У розпорядженні науковців багатющі записи обрядів та пісень, зроблені М.Державіним, О.Музиченко, С.Цвєтком, К.Квіткою, сучасними дослідниками Інституту мистецтвознавства, фольклористики та етнології ім. М.Рильського та Національного університету ім. Т.Г.Шевченка.

Мета нашого дослідження полягає у з’ясуванні особливостей Великодніх свят болгар, що проживають у Північному Приазов’ї. Для реалізації мети нами були використані такі методи: польового дослідження, вивчення наукової літератури, зіставний.

Одним із важливих болгарських свят, яке припадає на весняний сезон, є Пасха або Великдень. Час святкування Пасхи визначається, як відомо, за місячним календарем. Три святкові дні випадають на період між 4 квітня і 8 травня. Тиждень до Пасхи у болгар називається “Великим” або “Пристрасним тижнем”. Він пов’язаний з низкою заборон та обмежень для людей. Протягом усього тижня не співають пісень (лише церковні), не водять хороводів та не грають на музичних інструментах.

Перший день тижня має назву Великий понеділок. З цього дня розпочинається велике пасхальне прибирання. З Великого вівторка дівчата і молодиці ходять за “мовчазною водою”. Це ключова вода, яку приносять з трьох джерел. Поки несуть воду, дівчата і молодиці не повинні розмовляти, а вода, принесена таким чином, вважається в народі цілющою. Щоб бути здоровими, дівчата і молодиці, миючи голови, у відро додають “мовчазної води” [2, с. 38].

У Велику середу жінки не працюють: не шиють, не прядуть, не снують тканину. У страсний четвер, перед сходом сонця, люди починали фарбувати пасхальні яйця (перашки, писані яйця, шарені яйця). Перше пофарбоване яйце було червоного кольору [1, с.165]. Починала фарбувати яйця звичайно найстарша жінка в хаті, а вже в п’ятницю до неї приєднувалися молодиці та дівчата. Яйця фарбували і розписували різними засобами. Мотиви візерунків – рослинні, зооморфні, геометричні – жінки запозичали з навколишньої природи.

Наступного дня, у розіп’яту п’ятницю, заборонено працювати. У болгар є повір’я, за яким порушника звичаю буде покарано: великий град знищить його врожай [2, с.13]. Велику суботу болгари ще досі називають у селах Андровка та Трояни Бердянського району Одушною або Похвальною [4, с.35], тому що в цей день жінки ходять на кладовище.

Великдень у болгарських селах святкується три дні. Це велике весняне свято насичене обрядами і звичаями. Воно усвідомлювалося як релігійне свято воскресіння Христа, але зміст звичаїв і обрядів, які його супроводжували, показує, що в його основі лежать стародавні язичницькі релігійні вірування. Християнський бік свята відобразився у відвідуванні церкви. Свічку, яку запалювали в церкві, приносили додому і клали за ікону. У деяких болгарських селах пасхальний стіл не убирався три дні і будь-кого, хто заходив до хати, обов’язково пригощали. Другий важливий елемент пасхальної обрядовості – це хороводи, які продовжуються три дні. Функції хороводу і пісенні мотиви пов’язані, вони мають магічно-запобіжне значення.
Отже, ми дійшли до висновку, що Великодні свята посідають вагоме місце в обрядовості болгарського населення Північного Приазов’я. Свята насичені різноманітними обрядами, які мали магічний характер і повинні були сприяти багатому майбутньому врожаю.
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МІФИ ТА РЕАЛІЇ ПРО СКАРБИ ТА КУЛЬТУРНІ ЦІННОСТІ

УКРАЇНСЬКОГО КОЗАЦТВА

Безперечний факт: легенди про скарби нікого не залишають байдужими. Одних цікавить матеріальний бік знахідок зі схованок, інших – історична та культурна їх цінність. Кожна знахідка минувшини унікальна: вона несе у собі додаткову інформацію, яка доповнює наші попередні уявлення, або ж повністю їх змінює. Іноді місця знахідок (випадкових чи очікуваних) розкривають цілі картини з життя давніх людей, що мешкали в нашому краї задовго до нашої появи.
В українському Степу жило багато народів. Кожен із яких залишив сліди свого перебування у вигляді курганів, могильників, поселень, кам'яних ідолів. Із глибин віків дійшло до нас і багато легенд про заховані скарби, які чекають свого часу, щоб стати надбанням народу. Та найбільша частка таких переказів по праву належить Запорозькій Січі та українській козаччині. 

Про те, що в козацьких Січах скупчувалося чимало грошей, коштовностей, здебільшого, здобичі, відбитої в турок та татар, є значна кількість письмових свідчень. Частина такої здобичі йшла на формування скарбниці Війська Запорізького Низового, а решта ділилася між січовим товариством. Козаки, отримавши свою частку, намагалися щось залишити і на “чорний” день. Тому й ховали свої скарби у відомих лише їм чи невеликій групі товаришів, побратимів потаємних місцях. А пошуки таких місць починались одразу, як тільки ставало про них відомо.

Одну з перших згадок про пошуки скарбів, захованих запорожцями, зустрічаємо у книзі відомого військового інженера Гійома Левассера де Боплана, який у 1630-1640-х роках занотував: "Кожен козак має окрему схованку, бо, захопивши здобич у турків, вони діляться нею, а обернувшись до цих місць, кожен ховає свій малий добуток, як вже мовилося, під воду, але, звісно, ті речі, які не зіпсуються від води" [1, с.17].

Міфи, легенди про козацькі скарби мають право на існування. Але окрім усних переказів маємо на сьогодні й реальні культурні цінності доби козаччини. Це передусім збережені козацькі клейноди та правові акти тих часів – договори, статті, угоди, привілеї, грамоти, що засвічували визнання влади, самоврядування і незалежності та державних інституцій Війська Запорізького на Україні. Клейноди – корогви (прапори), значки (курінні прапори-стяги), бунчуки, булави, пірначі, палиці-жезли, литаври, сурми, печатки, гармати, інша зброя, виготовлялися кращими майстрами свого часу. Для вишуканого оздоблення вони застосовували золото, срібло, діаманти та самоцвіти. Але клейноди, крім матеріальної та мистецької цінності, мають велике історичне значення та політичну вагу. Перш за все це були відзнаки та атрибути влади козацької старшини, що надавалися гетьманам України та Війську Запорізькому Низовому королями Польщі, царями Росії, султанами Туреччини. Клейноди надавалися гетьманам України – Богдану Хмельницькому, Івану Брюховецькому, Петру Дорошенку, Івану Мазепі, Івану Скоропадському, Данилу Апостолу, Крилу Розумовському та іншим. У разі зміни влади клейноди не втрачали силу, їх іноді вилучали, а при потребі замінювали новими – при ліквідації певної державної інституції на Україні. Враховуючи змістовне навантаження, матеріальну і мистецьку цінність реліквій українського народу, їх не знищили, а передали на зберігання до державних скарбниць і сховищ. Згодом ці реліквії України розпорошились по різних містах, музеях, колекціях різної форми власності.  

Ще у XІX сторіччі історики зацікавились місцем знаходження цих пам'яток. Одним з перших був Д. Яворницький. У своїй "Історії запорізьких козаків ", він підсумував усі тогочасні відомості. Булаву запорозьких кошових отаманів, 4 пірначі курінних отаманів, срібні сурми та інші реліквії Запорозької козаччини в 1778 році були передані Чорноморському козацькому війську, а згодом опинилися в Кубанському війську. В Преображенському соборі, що в Петербурзі, в 1829 року знаходилось дуже багато запорозьких клейнодів, а саме: 20 курінних прапорів, бунчуки, срібна булава, позолочений срібний жезл, 8 запорізьких панікадил, срібні позолочені  кадильниці, напрестольний хрест, євангеліє в золочених шатах. У Палаті зброї Московського Кремля за описом 1884 року фігурували такі клейноди Війська Запорізького Низового, як прапор подарований у 1688 році гетьманові Мазепі, прапор дарований гетьманові Апостолу в 1730 році, прапори запорозьких козаків часів імператриці Єлизавети Петрівни. Клейноди гетьмана Кирила Розумовського виявлено в Державному артилерійському музеї міста Петербурга (бунчуки, литаври, сурми, гетьманська карета) та в краснодарському музеї гармати. Литаври Запорозької Січі зберігаються у Державному Історичному музеї Москви. 
У наш час переважна більшість козацьких регалій зберігається за кордоном. У 1918 році останній кубанський отаман створив таємну групу, яка вивезла регалії Чорноморського (згодом Кубанського) козацького війська в Сербію. В 1944 році вони потрапили до Німеччини. З кінця сорокових років регалії знаходяться у США, в містечку Ховелл. Серед експонатів ховелльського музею – запорізькі прапори, книги, печатка війська Запорізького, Грамота Катерини ІІ про передачу Кубані запорожцям, булави, перначі, документи, ікони... 

На запит головного редактора часопису "Музеї України" В.Тригуба стосовно культурних цінностей України у Швеції посольство України в цій державі надало інформацію, що Військовий музеї Стокгольма береже прапор гетьмана України Богдана Хмельницького, який привозився на інавгурацію Президента України В.А. Ющенка, а також прадавній прапор міста Львова. У Державному архіві Швеції зберігаються також документи та переписка гетьмана України Пилипа Орлика, а у міській бібліотеці міста Лінчопінг знаходиться його булава.  

Отже, Україна має легендарне минуле. Однак історичні реліквії українського народу і його складової – козаччини - розкидані по всьому світі. Тільки незначна їх частка зберігається на Батьківщині. 
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ДЕМОНОЛОГІЧНІ МІФИ ЯК РЕАЛІЗАЦІЯ РЕЛІГІЙНОГО ДУАЛІЗМУ

В УКРАЇНСЬКІЙ КУЛЬТУРІ

Відродження української держави і пов’язане з ним зростання інтересу широкого загалу вітчизняної спільноти до національних історико-культурних надбань викликали нагальну потребу об’єктивного, правдивого висвітлення історичної долі українського народу та його минувшини. Одне з чільних місць у духовній скарбниці українського народу посідає міфологічний світогляд, що поєднує язичницькі та християнські культурні надбання.

Актуальність дослідження викликана потребою систематизувати й узагальнити результати дослідження вчених, пов’язані з українською демонологією, і зумовлюється недостатньою розробленістю викладу теми української демонології в загальноосвітніх школах. 

Віруваннями, повір’ями та міфологічними уявленнями цікавилися етнографи, історики, антропологи, мовознавці. Збиранням фольклорно-міфологічного матеріалу та дослідженням української міфології та демонології займалися М.Максимович (“О значении имени “Троян”, упоминаемом в “Слове о полку Игореви”), Б.Рибаков (“Язычество древних славян”, “Язычество Древней Руси”), І.Нечуй-Левицький (“Світогляд українського народу: Ескіз української міфології”), М.Костомаров (“Славянская мифология”), М.Грушевський (“З історії релігійної думки на Україні”), Г.Булашев (“Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та віруваннях”), В.Скуратівський (“Русалії”, “Мисленне дерево”, “Місяцелік”, “Погостини”).

Мета дослідження полягає у вивченні етнографічних праць з української демонології, виявленні особливостей її становлення, функціонування та розвитку під упливом християнства, а також з’ясуванні особливостей викладання української демонології в загальноосвітніх навчальних закладах. При написанні роботи застосовувалися такі методи: 1) метод аналізу етнографічної, психологічної, педагогічної, методичної літератури з теми; 2) культурно-історичний метод; 3) метод систематизації, узагальнення теоретичних та дослідницьких даних.

Світогляд українців складається з трьох основних історичних нашарувань: демонологічного, міфологічного та християнського. Перший – більш глибинний, притаманний найдавнішим часам, коли люди персоніфікували як надзвичайні природні явища, так і конкретні предмети навколишнього світу, вбачаючи в них демонів. Другий шар зароджувався із появою владних суспільних структур, які потребували належного освячення. В основі цього шару – обожнювання природних стихій (переважно небесних), уособлених в образах богів. Міфологія, як система уявлень про богів, відтворює їх певну ієрархічність, розділяючи богів на головних і другорядних.

Християнська релігія абсолютизувала цю ієрархічність, намагаючись пристосувати стару світоглядну систему до своїх потреб. Результатом такого протиборства ідей став релігійний дуалізм [3]. Переважна частина образів української народної демонології має дохристиянське походження. Демонологічні уявлення пов’язувалися з явищами природи, господарсько-побутовим життям. Народна уява найчастіше надавала демонічним істотам людської подоби, тобто наділяла їх антропоморфними рисами [6, с.219].

Знання з міфології та демонології учні загальноосвітніх шкіл отримують при вивченні курсів української та світової літератури, історії, українського народознавства. За програмою “Україна – предок – я“ вивчення елементів демонології починається ще в початковій школі, учні в 3-му класі знайомляться з віруваннями та світоглядними уявленнями українців. Узагальнення системи знань з української демонології відбувається в 7-8 класах. Учні, володіючи попередніми знаннями про світогляд та вірування предків, вивчають таких персонажів української демонології, як Домовик, Пічник, Покутник, Лазник, Хлівник тощо. У 9-му класі ґрунтовно вивчається теорія: народний світогляд українців, народна демонологія, її символи; розглядається питання релігійного світогляду життя українців як синтезу язичництва і християнства; вивчаються поняття “повір’я“, “обряд“, календарна обрядовість, розкривається зміст та специфіка обрядовості, а також суть її символіки та атрибутики. 

Матеріали української народної демонології дають змогу глибше пізнати і зрозуміти духовний світ наших предків та їхнє ставлення до навколишнього світу. На міфологічному ґрунті постала національна ментальність. Давня міфологія та демонологія мала потужний вплив на християнську релігію, формуючи систему звичаїв та обрядів, яка існує й зараз. Тому так необхідно знайомити учнів з українською міфологією та демонологією, адже отримані знання допоможуть їм краще розуміти художні літературні твори, побачити витоки українських слів та висловів, засвоїти причини певних історичних подій, побачити красу і давні традиції мистецтва.
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НАРОДНА МАГІЯ В УКРАЇНСЬКІЙ КАЛЕНДАРНІЙ ОБРЯДОВОСТІ (ВЕСНЯНИЙ ЦИКЛ)
В умовах розбудови України як суверенної держави перед школою постає складне і відповідальне завдання – виховати високоморальне, національно свідоме підростаюче покоління. 

Календарна обрядовість весняного циклу надає вчителеві найбільші можливості коригувати питання фізичного, психологічного, духовно-етичного, естетичного, громадсько-патріотичного, правого та розумового виховання школяра спільно з родиною та суспільними інституціями. Саме цим і зумовлена актуальність нашого дослідження.

Вагомий внесок у збирання і дослідження календарної обрядовості зробив М.Максимович, автор наукової розвідки “Дні і місяці українського селянина”, що є однією з перших спроб укладання народного календаря. Окремі матеріали регіонального характеру з календарної обрядовості знаходимо у працях М.Маркевича (“Обычаи, поверья, кухня и напитки малороссиян”), І.Франка (“Южнорусская пасхальная драма”), у вибраних статтях про народну творчість В.Гнатюка (“Гаїйвки”) та інших. Велику кількість польових матеріалів було зібрано співробітниками Всеукраїнської академії наук у 20-х роках ХХ століття для укладання народного календаря. Українські дослідники, перебуваючи в еміграції, підготували цікаві наукові дослідження, що стосувалися безпосередньо українського аграрного календаря (С.Килимник “Український рік у народних звичаях в історичному освітлені”; О.Воропай “Звичаї нашого народу”).

В кінці ХХ століття з’являється низка праць В.Скуратівського (“Місяцелік, “Український рік”, “Святвечір”), що містили дослідження про український річний цикл з його народними та релігійними святами і пов’язаними з ними обрядовими діями, що регулювали річну циклічність. Окремі матеріали з календарної обрядовості знаходимо в працях Л.Іваннікової (“Зустріч весни”), В.Герасемчука (“Цікаве українознавство”), Р.Кобальчинської (“Золоті ключі: Народний календар”) та інших авторів.

На сучасному етапі масштабних досліджень з календарної обрядовості не відбувається, але триває узагальнення зібраних ученими-попередниками матеріалів: з’являються етнографічні довідники та енциклопедії з українського народознавства (“Українська минувшина”, “Енциклопедія українознавства”), навчальні посібники для вчителів, студентів і учнів (С.Павлюк “Українське народознавство“; Л.Вудвуд “Відкривай духовні острови”; Н.Лиснюк “Міфологічний хронотоп”; С.Стефанюк “Практичне народознавство”), а також численні статті у періодичних виданнях.

Мета нашого дослідження полягає у з’ясуванні впливу народної магії на весняну обрядовість українського народу. В процесі наукової роботи було застосовано такі методи дослідження: культурно-історичний; аналіз етнографічної, психолого-педагогічної, методичної літератури, шкільних програм; систематизація дослідницьких даних.

Проводячи аналітичний огляд праць та фактичного матеріалу, присвяченого українській календарній обрядовості і весняному циклу зокрема, було проаналізовано сутність понять “календар“, “циклічність”, “річний цикл”, “обряд”, “свято”, “ритуал”, “магія”, “аграрна магія”, “веснянки”, “гаївки” тощо. Було простежено розвиток народного календаря як тисячолітнього документу життя та культури українського народу з дохристиянських часів, еволюцію календаря від дво-, трисезонного язичницького до чотирисезонного християнського. 
Отже, весняні обряди як виховний та розвиваючий засіб проходить через два етапи: язичницький і християнський. Перший – возвеличення весни та прискорення її приходу за допомогою обрядових дій. Другий – воскресіння землі та людини через любов. Усі весняні свята несуть символіку краси, втілену в уснопоетичній творчості (заклички, замовляння, ворожіння, обрядові пісні) і побутовій культурі (вишивці, писанкарстві, кулінарії). Участь у підготовці і проведенні весняних свят поглиблює пізнання духовності свого народу, сприяє виявленню та подальшому розвитку творчих здібностей учнів, зростанню національної свідомості, високих моральних якостей, залучаючи молоде покоління до загальнолюдських культурних цінностей.
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Асортимент гончарних виробів у традиційному побуті мешканців Лівобережної України в к. хіх – на поч. хх СТ.

Гончарне виробництво як вид допоміжного промислу на Україні ніколи не припинявся, хоча в різні історичні періоди роль майстра у забезпеченні добробуту сім’ї була неоднаковою. Технічний прогрес, масовий випуск фабрично-заводської продукції призвів до того, що в останні десятиліття такі вироби практично витіснилися з повсякденного вжитку. Тому сьогодні вчені згуртовуються для того, щоб вивчити асортимент гончарних виробів у побуті українців і намагаються всіма засобами відродити багатоманітність гончарних осередків.

Наш народ небезпідставно вважають нацією, де керамічна культура набула високих досягнень: наприкінці ХІХ ст. на території сучасної України існувало близько 700 поселень, де працювали гончарі. Одним із перших про особливе значення гончарного ремесла висловився Климентій Зінов’їв у своїй “Збірці віршів” [3]. Дещо пізніше О.Шафонський у ґрунтовному описі Чернігівського намісництва (1876 р.) подав свідчення про цеховий устрій і звичаї місцевих гончарів. Його відомості частково доповнюються матеріалами, зібраними на Полтавщині уже в середині ХІХ ст. У 1959 році з’явилося історико-етнографічне дослідження К.Матейко, присвячене кераміці 3-х областей. У роки незалежності важливою стала монографія Олеся Пошивайла “Етнографія українського гончарства Лівобережної України”.
Мета нашого дослідження полягає у виявленні особливостей асортименту гончарних виробів на території Лівобережної України. Для реалізації мети нами були використані такі методи: вивчення наукової літератури, описовий, зіставний.

Освоєння людиною глини – першого пластичного і порівняно твердого матеріалу для виготовлення місткостей (посуду) та магічно-ритуальних фігурок – припадає на епоху палеоліту. В епоху неоліту гончарні вироби, передусім ритуального призначення, набувають художньої виразності, а заняття гончарством набуває дедалі творчого характеру. Асортимент глиняних виробів, якими задовольнялися потреби різних населених пунктів, був різноманітний передусім у тих поселеннях, які знаходилися ближче до гончарного осередку; з віддаленням від нього асортимент збіднювався. Гончарі виготовляли великий посуд, окремі його види тільки на замовлення. Зрозуміло, що замовляли здебільшого односельці та мешканці сусідніх сел. Деякі речі, що не мали широкого вжитку, виготовлялися на прохання знайомих і для власної втіхи: вони теж осідали поблизу гончарного осередку.

Найбільш поширеним глиняним посудом були горщики. Вони виготовлялися різної величини – від 0,5 л до 4 відер. У найбільших горщиках нагрівали й тримали воду, готували страви на громадських обідах, весіллях, похоронах, тобто на застіллях з великою кількістю людей.

Широкий діапазон застосування властивий макітрам – посудові з дуже розхиленими бічними стінками й потовщеними вінцями. Назва “макітра” характерна виключно для України. У великих макітрах (на 1-4 відра) тримали воду, сирівець, збіжжя, квасили і солили на зиму, учиняли тісто, складали паляниці. У менших посудинах макартетах (5-6 л.) учиняли тісто, топили сало на смалець; у найменших макітерках (2-4 л.) розтирали макогоном мак, пшоно, яйця, складали вареники, гречаники, пироги. Ще існував один спосіб застосування макітри: для стрижки волосся, внаслідок чого склався вислів “стрижений (острижений) під макітру (макітрою)”.

Переважно для тримання молочних продуктів призначалися глечики. У найбільших з них – глеках, гладушах, гладишах – зберігали воду, сирівець, молоко. Для зручності тримання та вживання рідини глечики мали вушка, які називалися гладишечками, гладишками.

Для дітей найбільшою забавою були глиняні іграшки. На думку Д.Базилович, “іграшка як твір наповнена світовідчуттєвим началом – це виражено в її канонічності, сакральності. Скульптурна творчість у традиційному гончарстві – це виготовлення іграшок, де має бути архаїчність, художня естетичність, образність, майстерність” [2, с.340].

Таким був основний асортимент глиняних виробів, що виготовлялися гончарями Лівобережної України в ХІХ – на початку ХХ ст. При цьому не слід думати, що ними вичерпувалися творча уява і професійні можливості майстрів. Усього розмаїття глиняних витворів не описати, та й не всі з них дійшли та збереглися до нашого часу. Гончарі виготовляли багато речей, які хоч і не мали масового вжитку, але все ж таки були реальністю творчого життя гончарного осередку.
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ВІДОБРАЖЕННЯ ІСТОРІЇ ПОВСЯКДЕННОСТІ У СУЧАСНИХ ШКІЛЬНИХ ПІДРУЧНИКАХ ІЗ ВСЕСВІТНЬОЇ ІСТОРІЇ

Сучасна освіта розглядається в усьому світі як важливий чинник становлення й розвитку особистості, невід’ємна частина соціокультурного середовища, в якому живе людина. Для того щоб стати повноцінним членом суспільства, їй необхідно, з одного боку, засвоїти його цінності, а з іншого – активно створювати для себе потрібні умови для входження в соціум. Історія як навчальний предмет є важливим засобом становлення творчої та незалежної особистості, саме вона залучає її до процесів суспільного розвитку. 

Це зумовлює інтерес до людини не лише як до суб’єкта економічних та політичних відносин, а до людини як такої. Тому історики все частіше намагаються висвітлити не тільки політичне та економічне життя людини, а й інші його аспекти, зокрема повсякденність. Історія повсякденності дає змогу краще розуміти політичні, соціальні та економічні процеси, і тому має бути представлена в шкільних курсах історії. 

Життя людини в епоху середньовіччя характеризувалася надто великим релігійним забарвленням. У зв’язку з ідеями гуманізму та реформації повсякденне життя набуло нових обрисів, що й поклало початок Нового часу. Він мало представлений у працях істориків, які досліджують історію повсякденності. Недостатня її вивченість призвела до обмеженості викладу матеріалу з історії повсякденності у підручниках із всесвітньої історії. 

Започаткування нового напрямку в історичній науці – “історія повсякденності” – пов’язується з дослідженнями французької історичної школи “Анналів” М.Блока, Ф.Броделя, Л.Февра та інших. У їх працях було обґрунтовано людинознавчу й народознавчу концепцію історії [2]. Останнім часом зацікавились цією проблематикою як російські історики С.Оболенська, О.Сенявський, так і українські – В.Ткаченко, О.Удод, Н.Шевченко. Але їх дослідження стосуються переважно історії України ХХ ст.

На думку О.Удода, історія повсякденності – це, перш за все, процес олюднення побуту, психологізація щоденного життя, ставлення людини до побутових проблем, влади, держави і суспільства в цілому через призму особистісного сприйняття умов життя. Головним предметом вивчення історії повсякденності є не ключові історичні події або великі ідеї, а повсякденне життя пересічних людей, зміни в їхньому житті та в них самих з перебігом часу [3, с.4].

Для аналізу було взято сучасні шкільні підручники 1995-2004 років видання. Аналіз їх здійснювався за такими критеріями: співвідношення історії повсякденності з політичною, соціальною, економічною історією у змісті, текстовому компоненті і джерельній базі підручника; роль історії повсякденності при формуванні дидактичної концепції підручника; забезпеченість підручника необхідними навчальними текстами та різноманітними історичними джерелами тощо. 

Відповідно до цих критерій сучасні українські підручники з нової історії були поділені на 4 групи: 1) підручники, у яких відсутня інформація з історії повсякденності; 2) підручники, у яких залучається окрема інформація з історії повсякденності (використання малюнків, фотографій, картин із повсякденного життя, документів, статистичних даних); 3) підручники, у яких історія повсякденності висвітлюється частково, внаслідок чого в учнів формуються окремі уявлення про різні аспекти повсякденного життя; 4) підручники, у яких розкривається сутність історії повсякденності та формується цілісне уявлення про неї.
Аналіз сучасних шкільних підручників із всесвітньої історії дозволяє стверджувати, що в цілому в них історії повсякденності приділено недостатньо уваги. Наприклад, у підручниках В.Духопельникова, Г.Донського; І.Бірюльова; Л.Жаровой, І.Мішиной, А.Михеєва; О.Малій; І.Коляди; С.Білоножка, І.Бірюльова, О.Давлетова, В.Космини, Л.Нестеренко, Ф.Турченка спостерігається поступове зростання кількості сюжетів, пов’язаних з історією повсякденності, з’являються окремі первинні й вторинні джерела, що ілюструють названі сюжети. Підручники В.Дрібниці, В.Крижанівського; О.Гісема, О.Мартинюка, А.Ольбішевського, В.Щербини суттєво відрізняються від попередніх за методикою подання матеріалу, структурою та методичним апаратом, передбачуваними способами опрацювання їх учнями. Лише підручник О.Гісема, О.Мартинюка найбільш придатний для використання на уроках історії при вивченні повсякденного життя людей у Нові часи.
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СТАНОВЛЕННЯ МЕТОДУ ПРОЕКТІВ У МЕТОДИЦІ НАВЧАННЯ ІСТОРІЇ

Національна доктрина розвитку освіти в Україні передбачає відмову від авторитарної педагогіки й забезпечення розвитку освіти на основі прогресивних концепцій, ідей та методик. Оскільки шкільна історична освіта є складовою загальної середньої освіти, то відхід від однієї парадигми до іншої відбивається й на навчанні історії в школі. Нагальною потребою суспільства стає вивчення і впровадження нововведень. Це вимагає від сучасної педагогічної науки не тільки розробляти нове, а й відроджувати педагогічні здобутки минулого. Вчителі все активніше починають звертатися до несправедливо забутих методів навчання.

Одним з таких методів є метод проектів. Проектування у педагогіці – цілеспрямована діяльність учнів, яка дозволяє знайти рішення проблем [4, с.229], а відповідно метод проектів – сукупність учбово-пізнавальних прийомів, які дозволяють вирішувати проблеми за допомогою самостійних дій учнів з обов’язковою їх презентацією.

Проблеми освіти, які мав розв’язувати метод проектів у минулому, знову стають першочерговими. Дослідження історичного досвіду роботи за методом проектів дозволяє створити основу для організації подібної практики в сучасних умовах. 

Уперше термін “метод проектів” було вжито Д.Снезденом [5, с.12]. Цей метод виник у другій половини ХІХ століття в США і застосовувався спочатку в сільськогосподарських школах. Провідна ідея методу полягала у принципі “все з життя, все для життя”.

Дидактичні основи методу розробили та обґрунтували американські педагоги Дж.Дьюї, У.Кілпатрик, Е.Коллінгс, Е.Паркхерст у першій третині ХХ століття. Дж.Дьюї називав головним завданням інтелектуального виховання дитини розвиток рефлективного мислення [2, с.143]. На його думку, головний засіб розвитку мислення учнів – не засвоєння знань як таких, а розв’язання проблем, які міцно пов’язані з потребами життя, і тому шкільне навчання слід починати з діяльності учнів, яка має соціальну вартість. Роль учителя, за методом Дж.Дьюї і його послідовників, полягала лише в спрямуванні учнів відповідно до їхніх потреб, підтримці самостійної діяльності через дослідницьку проектну роботу. Щодо конкретного змісту історичного матеріалу У.Кілпатрик уважав, що вивчення історії має зосередитись на соціальних проблемах [3, с.86].

Ідеї навчання за допомогою проектів поширювалися в Росії практично паралельно з розробками американських педагогів і стає досить популярним у зв’язку з розробкою і впровадженням у життя трудової школи. У 1920-х рр. прихильники методу проектів у СРСР В.Шульгін, М.Крупєніна, Б.Ігнатьєв проголосили його єдиним засобом перетворення школи навчання на школу життя. Згодом метод проектів трансформувався у комплексний метод, метод життєвих завдань, пошуку, тощо.
У багатьох школах метод проектів успішно застосовувався при вивченні різних предметів. Цей процес був перерваний постановою ЦК ВКП(б) від 25 серпня 1932 року “Про навчальні програми й режим у початковій і середній школі”. У радянській педагогіці після початку 
30-х рр. проектна діяльність учнів була витіснена за межі уроку [1, с.77]. 

Таким чином, проведений аналіз педагогічної літератури показує, що метод проектів має багату і складну історію становлення. Подальші дослідження історичного досвіду роботи за цим методом дозволять нам створити основу для організації успішної практики його впровадження в сучасних умовах на уроках всесвітньої історії та історії України.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ПІЗНАВАЛЬНОГО ІНТЕРЕСУ ПІДЛІТКІВ НА УРОКАХ ІСТОРІЇ

Завдання сучасної школи полягає у створенні сприятливих умов для розвитку особистості, що неможливе без зацікавленості учнів у навчанні, стимулювання їх пізнавального інтересу. На уроках історії інтерес відіграє значну роль, адже пояснюючи матеріал, учитель прагне, щоб учні не тільки знали фактичний матеріал, а й цікавились минулим своєї країни та людства взагалі. Аналіз психолого-методичної літератури свідчить, що основними стимулами пізнавального інтересу на уроках історії є: зміст навчального матеріалу (його новизна, опора на сучасні досягнення науки, практичне значення); організація та характер навчальної діяльності (різноманітність форм самостійної роботи, проблемність, творчі роботи, практичні роботи); відносини між учасниками навчального процесу (створення емоційної атмосфери навчальної діяльності, емоційність самого вчителя, взаємопідтримка і діяльності вчителя і учня) [1; 4; 6].

Проблема стимулювання пізнавального інтересу учнів досліджувалась у 70-х рр. минулого століття. Групою вчених було проведено опитування серед учнів 5-8 класів, де ставилися питання типу: “Що тобі сподобалось у підручнику з історії? Чи цікавить тебе історія? Яка історична подія, факт тобі найбільше запам’яталися?”.

Отримані дані свідчили, що історичні інтереси учнів найрізноманітніші, причому певному віку властиві свої інтереси. Учнів 
5-го класу, що вивчали курс стародавньої історії, найбільше цікавлять питання культури: міфологія, література, мистецтво; шестикласників – побут людей у минулому; починаючи з 7-го класу, увагу учнів насамперед привертають події вітчизняної історії, особливо історичної боротьби народу за своє визволення [4]. 

Питання пізнавального інтересу учнів вивчалось у 90-х рр. минулого століття. Зокрема її досліджував К.Баханов. Учений, по-перше, визначав, яке місце посідає історія серед інших навчальних предметів. Результати опитування учнів 7-х класів показали, що третє – її назвали 28% учнів (після фізкультури – 44% та математики – 43%). На запитання, що саме приваблює учнів в історії, які мотиви підштовхують до її вивчення, 41% семикласників відповіли, що це зумовлено змістом самого предмета, 35% учнів визнали, що історія цікава викладом матеріалу, схожістю на казку; 15% школярів обумовили свої симпатії до історії особистістю вчителя. По-друге, учням було запропоновано пригадати ті теми з курсу шкільної історії, які найбільш яскраво вкарбувались у пам’яті наприкінці 7 класу. Відповіді школярів виявилися такими: 26% – первісні часи, 13% – Римська імперія, 12% – боротьба з монголо-татарами. На запитання: “Який урок найбільше подобається вивчати?” – переважна частина учнів відповіла, що той, який був викладений учителем емоційно, піднесено (53%), інші надають перевагу матеріалу, з якого їм уже дещо відомо (21%). Ще одну групу учнів цікавлять уроки, коли матеріал подається через вирішення суперечностей чи висунутої проблеми (12%) [2, с.35-36].

З метою виявлення особливостей пізнавального інтересу сучасних учнів на уроках історії нами було проведено анкетування серед школярів 6, 8 класів м. Бердянська, яке містило такі питання: “1) Що тобі найбільше подобається в підручнику з історії? 2) Чи цікавить тебе історія? 3) Яка історична подія, факт тобі найбільше запам’яталися?”.

Відповідь на перше запитання була такою: учням 6-го класу в підручнику найбільше подобаються ілюстрації та додатковий матеріал (60%), а також опис воєнних подій та ілюстрацій до них (40%); учням 
8-х класів – чіткість та зрозумілість викладу матеріалу в тексті параграфу (64%) та документи (43%). Щодо другого запитання, то 91% опитуваних учнів зазначили, що їм подобається історія. Але при цьому восьмикласники диференціюють шкільні курси історії та виявляють більшу зацікавленість історією України, вказуючи, що вона цікавіша, зрозуміліша та ближча до них. Відповідь на третє запитання продемонструвала, що серед тем, які вивчаються в курсі історії стародавнього світу, найбільше запам’ятовується: матеріал пов’язаний з певними образами (будівництво пірамід) – 40%; історичними постатями (Рамзес ІІ, Ю.Цезар) – 35%; археологічними відомостями (розкопки) – 25%. Учні 8-х класів відповіли таким чином: певні історичні періоди (Запорізька Січ, Гетьманщина) найкраще запам’ятали 60% учнів; з курсу всесвітньої історії 30% запам’ятали Великі географічні відкриття та 10% згадали історичні постаті (Васко да Гама, Петро I).

Отримані результати свідчать, що, по-перше, при формуванні пізнавального інтересу підлітків важливу роль відіграє підручник, адже їм цікавіше працювати за підручником, насиченим додатковим матеріалом та ілюстраціями; по-друге, виявляються вікові особливості: старші підлітки більше звертають увагу на подання історичної інформації, у них формується своя точка зору щодо тієї чи іншої події, вони більш критично ставляться до викладу матеріалу, ніж молодші підлітки; по-третє, учні проявляють інтерес до матеріалу, що пов’язується з життям, з навколишньою дійсністю, по-четверте, школярам подобається працювати з історичними джерелами, зокрема з документами. 

ЛІТЕРАТУРА

1. Баханов К.О. Традиції та інновації в навчанні історії в школі. Дидактичний словник-довідник. – Запоріжжя: Просвіта, 2002.

2. Баханов К.О. Методичний посібник з історії України: 7 кл. Традиції та інновації в навчанні історії в школі. – К.: Ґенеза, 2001.

3. Демиденко В.К. Навчання і виховання, розвиток учнів. – Бердянськ, 2002.

4. Демиденко В.К. Основи засвоєння історії учнями. – К.: Радянська школа, 1970. 

5. Демиденко В.К. Психологія вищої освіти. – Бердянськ, 2003.

6. Психологічні основи засвоєння учнями історії. – К.: Радянська школа, 1970.

Людмила Дутчак,

5 курс соціально-гуманітарного факультету.

Наук. керівник: ст. викл. Н.О.Вєнцева

ОСОБЛИВОСТІ ВИЗНАЧЕННЯ ПОНЯТЬ УЧНЯМИ 6-7-х КЛАСІВ

НА УРОКАХ ІСТОРІЇ

Набути справді наукових знань про окремі історичні події, явища процеси – означає розкрити їх істотні зв’язки з іншими історичними явищами, подіями, з’ясувати умови і причини їх виникнення, оволодіти поняттями. Історичне поняття – це відображення історичних подій, явищ і процесів у їх найсуттєвіших зв’язках і відношення. Поняття розрізняють за: 1) змістом історичного матеріалу: економічні (кочовий спосіб життя, багатопільна система землеробства), суспільні (партія, селянські повинності, вотчина), політичні (держава, президент, республіка), духовно-культурні (православна віра, лютеранство); 2) ступенем узагальнення: частково-історичні (боярин, князь), загальноісторичні (середньовіччя), соціологічні (народність) [1].

Сучасна методична наука пропонує наступні умови формування понять: наявність базових знань, їх взаємозв’язок; систематизація та узагальнення фактів; необхідність раннього введення терміну і ознак понять; розкриття поняття не ізольовано, а у зв’язку з іншими поняттями; постійне оперування поняттями; пояснення складних понять на спеціальних узагальнених уроках [1; 4; 6].

Іноді в учнів трапляються випадки розходження між їх знаннями й уміннями сформулювати поняття. Ця проблема досліджувалась у радянські часи, і були розроблені певні рекомендації: у деяких випадках визначення вводять одночасно з предметом, що ілюструє поняття; в інших – спочатку проводять роботу із засвоєння певного матеріалу, що розкриває сутність поняття, а потім дають саме визначення. Часто визначення вводять по ходу формування понять [3].

З метою виявлення в сучасних учнів уміння формувати та розуміти суть історичних понять, залежно від рівня їх узагальненості, нами було проведено опитування серед школярів 6-7 класів м. Бердянська. Після вивчення навчального матеріалу учням пропонувалось відповісти на питання: 1) Хто такий раб?; 2) Як ви розумієте поняття феодал?; 3) Хто такі селяни? Результати опитування вміщено в таблиці 1.

Таблиця 1

Результати опитування учнів 6-7 класів

	Клас
	Поняття
	Дали визначення
	Неправильно відповіли
	Не відповіли

	
	
	Повне
	Неповне
	
	

	6
	Раб
	62 %
	36 %
	2 %
	0 %

	7
	Феодал 

Селяни
	66 %

90 %
	33 %

10 %
	1 %

0 %
	0 %

0 %


Отже, в результаті опитування, повне визначення поняття “Раб” у 6 класі дали 62% учнів, говорячи, що рабами ставали чужинці, захоплені під час війн, вони не мали жодного майна, доглядали за худобою, обробляли землі. 36% учнів дали неповне визначення поняття і 2% – взагалі неправильно відповіли на це запитання. Серед семикласників повне визначення поняттю “феодал” дали 66% учнів (феодал – це великий землевласник, який володів землею і роздавав земельні наділи (феоди) селянам), неповно відповіло – 33% школярів і зовсім неправильно – 2% учнів. Повне визначення поняттю “селяни” дало 90% семикласників (селяни ділились на 2 групи: поземельно та особисто залежних. Перші були вільними, але за право користуватися землею сеньйора сплачував податки, такий селянин міг піти від сеньйора. А особисто залежний селянин не мав права залишати свого господаря і зобов’язувався виконувати панщину – 
2-3 дні на тиждень. Такий селянин сплачував феодалу продуктивний або грошовий податок), 10 % учнів неповністю дали характеристику поняттю, плутаючи особисто залежних селян із кріпаками.

Отримані результати свідчать, що учні 6-7-х класів мають загальне уявлення про вищезазначені поняття, при цьому характерною помилкою є те, що частина учнів не може дати повного визначення поняття чи характерних його ознак, змішуючи та підмінюючи одні явища і події іншими. Крім того, учні, визначаючи поняття, не завжди розуміють відповідний матеріал і не можуть застосувати поняття на практиці.
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ІСТОРІЯ ВИВЧЕННЯ СКЛАДНОПІДРЯДНИХ ПОРІВНЯЛЬНИХ КОНСТРУКЦІЙ ТА ПРОБЛЕМА ЇХ КЛАСИФІКАЦІЇ 

Актуальність теми дослідження полягає у тому, що складнопідрядні порівняльні речення у граматиках описуються по-різному. Така розбіжність, очевидно, зумовлена тим, що формальна структура описуваних речень не прямо відповідає їх смисловій структурі. Спірним у наш час залишаються питання про віднесення їх до детермінантних речень із прислівним зв’язком. Крім того, треба зазначити, що у мовознавчій науці існує проблема розмежування порівняльних зворотів у простому реченні і підрядних порівняльних частин у складнопідрядному реченні.

У своєму дослідженні ми спиралися на праці таких вчених як І.Слинько, М.Кобилянська, Н.Гуйванюк, О.Руднєв, В.Бєлошапкова, І.Вихованець, М.Каранська, А.Загнітко, К.Шульжук, О.Волох.

Мета нашого дослідження полягає у розмежуванні типів синтаксичних одиниць, виражених порівнянням, дослідженні структури і семантичної організації порівняльних речень. Методи дослідження: метод вивчення лінгвістичної літератури, описовий метод.

Дослідивши історію вивчення порівняльних речень, ми дійшли висновку, що кожний з мовознавців відстоює власну точку зору щодо визначення складнопідрядних порівняльних речень, їх структури та характеристики. Зокрема, в науці існують різнотлумачення щодо порівняльних сполучників. Вони можуть приєднувати різні підрядні частини – з’ясувальні, часові, умовні, але їх основне призначення – виражати порівняльні відношення. Тому в працях, автори яких класифікували складнопідрядні речення за сполучниками, порівняні речення завжди виділялися в окремий тип [5, с.35]. Поглиблене вивчення семантики і структури складного речення показало, що є всі підстави виділяти порівняльні речення в окремий тип. У більшості праць з української мови складнопідрядні речення порівняльні чітко на підтипи не поділяються, а характеризуються за сполучниками, при цьому звертається увага на наявність чи відсутність корелята так, повноту чи неповноту підрядної частини, реальний чи ірреальний відтінок у значенні [5, с.577].

В останній час поширився поділ порівняльних речень на типи, які запропонувала В.Бєлошапкова [1, с.722]. Вона виділяє два типи складнопідрядних порівняльних речень залежно від сполучників диференційованого чи недиференційованого значення.

І.Слинько, Н.Гуйванюк, М.Кобилянська поділяють складнопідрядні порівняльні речення залежно від значення на два типи: 1) із значенням вірогідного порівняння; 2) із значенням невірогідного, моделі яких звичайно будуються різними сполучниками, які впливають на формування парадигм [5, с.580]. Семантично-синтаксична структура складного речення визначається на основі семантико-синтаксичних відношень між частинами речення. 

І.Вихованець наголошує на наявності порівняльних відношень у складнопідрядних елементарних реченнях з підрядними детермінантними частинами, які утворені за допомогою сполучників як, мов, немов, наче, неначе, мовби, немовби, начебто, неначебто, ніби, нібито у [2, с.50]. Порівняльні відношення можуть виражатися нерозчленованими складнопідрядними реченнями. У нерозчленованих реченнях порівняльні відношення супроводжуються іншими відтінками значення – якісними, означальними, кількісними, наслідковими тощо. Розмежування порівняльних речень залежно від наявності чи відсутності корелята так у наш час ще остаточно не розв’язане. В “Русской грамматике” (1980) речення типу так-як, мов, ніби, наче вважаються нерозчленованими сполучниковими означальними, а порівняльні речення розглядаються як розчленовані, хоча іноді припускається наявність корелята так [5, с.493].

Відомий російський мовознавець О.Руднєв зазначає, що порівняльні підрядні речення не слід змішувати з порівняльними зворотами. Порівняльні синтаксичні конструкції, в яких при наявності, крім називного відмінка, є ще другорядні члени речення, які граматично залежать від присудка і тим самим вказують на пропуск останнього, повинні розглядатися як неповні порівняльні підрядні речення [3, с.247].

Отже, проаналізувавши різні погляди мовознавців на проблему класифікації складнопідрядних порівняльних речень, ми дійшли висновку, що дослідження різняться між собою, проте мають, деякою мірою, спільні риси. Питання приналежності порівняльних підрядних речень до структури розчленованого і нерозчленованого типу залишається відкритим. 
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СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ БЕЗОСОБОВО-ІНФІНІТИВНИХ РЕЧЕНЬ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ІЗ СУБ’ЄКТИВНО-МОДАЛЬНИМ КОМПОНЕНТОМ СЕМАНТИКИ
У сучасному мовознавстві лишається чимало суперечливих питань, пов’язаних із класифікацією простих речень, внаслідок чого подібні за структурою та семантикою конструкції розглядаються як принципово різні класи. Це зумовлено увагою дослідників до формального аспекту й ігноруванням змістової організації речення, а також неврахуванням дериваційних зв’язків між реченнєвими одиницями. Це стосується і безособових речень із постпозитивним інфінітивом, які містять у своїй семантичній структурі модальний компонент, наприклад: “Нам нема про що балакати з вами” (В.Винниченко).

Підходи до визначення статусу безособово – інфінітивних речень позначені різнотлумаченнями. У переважній  більшості українських граматик та підручників їх розглядають то як безособові [2, с.8], то як інфінітивні [1, с.7]. Немає й монографічних досліджень які об`єднували б усі різновиди модальних безособових реченнєвих одиниць з інфінітивом. Це визначає актуальність дослідження. Історія вивчення безособових речень як у вітчизняному (Н.Арват, Г.Чирва, Г.Арполенко, В.Забєліна, О.Болюх), так і в зарубіжному (Є.Галкіна-Федорук, Є.Воїнова, Г.Золотова, Т.Шмельова, В.Кабайцева, Т.Шабаліна) мовознавстві має давню традицію й вагомі здобутки.

Метою є з’ясування сутності модального значення безособово-інфінітивних речень, представлення їх як модальних реалізацій безособових речень сучасної української мови.

Модальність по-різному тлумачиться в лінгвістиці. Одні дослідники обмежують модальність видами модального судження згідно з поняттями формальної логіки (Г.Колшанський), інші розуміють модальність як широку багаторівневу категорію (Г.Золотова), ще інші – як будь-яке відношення речення до дійсності (В.Виноградов, Н.Шведова), а також – як будь-яке суб’єктивне відношення мовця до змісту реченнєвої одиниці (Л.Дюрович). Загальне розуміння модальності зводиться до того, що модальними називають широке коло значень, “загальний знаменник яких – суб’єктивність: всі вони випливають від мовця і містять у собі його ставлення до того, про що йде мова в реченні”.

У мовознавстві існує “широке” та “вузьке” розуміння модальності. Під широким значенням модальності розуміють комплекс суб’єктивних смислів, які може і повинен виразити мовець, будуючи висловлення за законами мови [3, с.80]. Тим самим модальність відповідає терміну модус. Термін “модальність” у вузькому значенні використовують на позначення семантичної категорії, що об’єднує коло кваліфікацій. інтегральним компонентом яких є віднесеність до планів реальність / ірреальність.

Для розрізнення рівнів модальних оцінок, способів їх вираження в мові лінгвістами запроваджено поділ модальності на об’єктивну та суб’єктивну. За допомогою категорії модальності протиставляються в мові факти реальної дійсності та факти розумової діяльності людини, уяви, тобто ірреальні. Суть явища складної модальної перспективи зводиться до того, що “деяке відношення до події стає об’єктом іншого модального відношення” в межах одного висловлення [3, с.87].

Основу структури безособово – інфінітивних речень визначає безособова дієслівна форма, наприклад: “Хан мусить показати, що мудрість його в мовчанні” (В.Винниченко). Виражаючи дії, стани, ознаки, що не залежать від волі особи, вона тим самим репрезентує загальне значення фатумності. Фатум – наперед визначена, невідворотна доля. У цілому, семантику безособово інфінітивних конструкцій становить суб’єктивно-модальна інтерпретація тієї чи іншої події. Суб’єктивно-модальна інтерпретація постає як осмислення події в аспекті її можливості, неможливості, бажаності, небажаності, необхідності, недоцільності. 

На рівні лексико-семантичного оформлення модальне значення виражається компонентами різної морфологічної природи: дієсловами (могти, хотіти, прагнути), словами категорії стану (можна, треба), займенниками та займенниковими прислівниками (нічого, ніколи), і при формальній відмінності простежується змістова еквівалентність, наприклад: “Але не можна так швидко вронити слово згоди” (В.Винниченко).

Модальний компонент змісту безособово-інфінітивних речень є синтаксично зумовленим, семантична маркованість при інфінітивної позиції дає підстави розглядати ці конструкції як семантичний різновид безособових речень. Зміст безособово-інфінітивних реченнєвих одиниць формує семантика структурної схеми та лексико-семантичне оформлення модального компонента. Погляд на безособово-інфінітивні речення як на модальні реалізації безособових конструкцій дозволяє окреслити межі цього типу та протиставити його іншим реченнєвим одиницям сучасної української мови.
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ФУНКЦІОНАЛЬНІ ВИДИ ОДНОСКЛАДНИХ БЕЗОСОБОВИХ РЕЧЕНЬ 
В УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ МОВЛЕННІ

Односкладні безособові речення, основним призначенням яких є вираження явищ природи чи стану людини, надійно утвердилися в системі української мови. До безособових зараховуються такі односкладні речення, в яких передається дія або стан, що виникає та існує незалежно від витворювача дії та носія стану. Дослідження цього різновиду односкладних структур пов’язується з працями І.Вихованця, В.Горяного, І.Білодіда, А.Загнітка, К.Шульжука та ін. Вітчизняні вчені вказують на необхідність перегляду та систематизації відомих у мовознавчій літературі поглядів на речення, чіткого розмежування критеріїв розподілу односкладних безособових речень за групами. 

Актуальність статті зумовлена потребою дослідити синтаксичні особливості та стилістичні функції односкладних безособових речень у художньому мовленні. Мета наукової роботи – з’ясувати специфіку односкладних безособових речень, проаналізувати критерії їх класифікації та визначити стилістичну роль цієї групи речень. Методи дослідження – аналіз науково-методичної літератури, лінгвістичний опис мовних фактів, семантико-стилістичний метод.

У результаті аналізу функціонування безособових речень у художній літературі нами виділено такі їх види за способом вираження головного члена:
1. Безособові речення, головний член яких виражений безособовим дієсловом. Функцію головного члена в них виконує лише безособове дієслово – без афікса -ся чи з цим афіксом: а) речення, які містять повідомлення або запитання про стихійні явища, стани і процеси, що відбуваються у природі, в навколишньому середовищі. Напр.: “Уже зовсім смеркало, як Давид підходив до села” (А.Головко); б) речення, що виражають переживання, настрої і фізичні відчуття людини: “По ночах йому [Прокопові] не спалось” (М.Коцюбинський); в) речення, які передають модальне значення бажання чи, рідше, небажання, яке сконцентровується в самій семантиці головного члена: “Мені хочеться говорити не на тему, і я говорю” (М.Хвильовий); г) речення, що містять у собі значення успіху чи неуспіху, тобто теж указують на якийсь внутрішній стан особи. Їх головний член виражається безособовими дієсловами типу щастить, таланить, фортунить: “Йшла чутка, що йому не пощастило” (М.Коцюбинський); “Є ж на світі невезучі люди, яким ні в чому не таланить” (М.Стельмах).

2. Безособові речення, головний член яких виражений особовим дієсловом, вжитим у безособовому значенні. Ці речення мають декілька функціональних різновидів: а) означають стихійні, атмосферно-метеорологічні явища і суто природні, фізичні процеси, обмежені у своєму вияві просторовими рамками: “До Великодніх свят було сіро, холодно, першого (паски святили) заясніло” (М.Хвильовий); б) означають стихійні процеси, що реалізуються з допомогою якогось предмета, що чинить дію, або ж певного явища природи: “Огонь… огнем кругом запалало!” (Т.Шевченко); в) означають різні вияви фізичної та психічної сфери в організмі людини, її настрої, переживання: “І в плечі так боліло невичерпно” (А.Головко).

3. Безособові речення, головний член яких виражений незмінною предикативною формою на -но, -то. У таких реченнях повідомляється про дію в її результаті, а не в процесі. Вони вживаються на позначення природно-фізичних явищ та дій, які не залежать від людської волі: різних дій і станів у сфері людських відносин: “Скажи – нас нема! Нас арештовано” (М.Куліш).

4. Безособові речення, головний член яких виражений словами категорії стану: “Здається, що в хуторі тихо й мирно” (Марко Вовчок).

Таким чином, у вітчизняному мовознавстві розрізняють такі функціональні види безособових речень: речення, в яких головний член виражений безособовим дієсловом; в яких особові дієслова вживаються у ролі безособових; головний член виражений безособово-предикативними формами тощо. За своїм загальним семантичним значенням безособові односкладні структури поділяються на: 1) речення, що виражають стан природи або оточення; 2) психічний чи фізичний стан людини, її настрої, прагнення, бажання, волевиявлення; 3) якийсь процес. 
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ЕТНІЧНИЙ АСПЕКТ УКРАЇНСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

Питанню культурно-національної специфіки в порівняльно-зіставному та інтроспективному планах в останні роки присвячено чимало робіт. Проблеми “мова і культура”, “фразеологія і культура”, “фразеологія в контексті культури”, “національна своєрідність фразеологізмів” і подібні розглядали О.Бабкін, А.Райхштейн, Дж.Лакофф та М.Джонсон, В.Мокієнко, С.Єрмоленко, Н.Арутюнова, Б.Ажнюк, А..Вежбицька, В.Телія, В.Жайворонок, Д.Добровольський та інші. Незважаючи на значний інтерес мовознавців до фразеологічних одиниць, етнічний аспект українських фразеологізмів спеціально не досліджувався.

Метою нашого дослідження був аналіз українських фразеологізмів з погляду їх семантики. Для цього ми визначили такі методи: аналіз наукової літератури, виділення фразеологічних одиниць у художніх текстах та їх семантичне й етимологічне трактування.

Як відзначав І.Огієнко, “мова – це не тільки простий символ розуміння, бо вона витворюється в певній культурі, у певній традиції” [4, с.25]. І постійно вбирає ці елементи народної культури, народних традицій, національної ментальності, закодовуючи її у внутрішній формі. Але й за давнини духовна сторона людини, світ її переконань і вірувань не були зовсім вільною справою, а з необхідністю підлягали матеріальним умовам. Єдність матеріального й духовного в процесі формування фразеологічного складу, таким чином, безсумнівна.

Культурно-національний компонент фразеологічної семантики може виявлятися або в сукупному пере інтегрованому значенні ідіоми, або у вихопленому ланцюгу якоїсь обрядодії (ставати на рушник), або у значенні компонентів-концептів (топоніми, етнічні реалії, власні назви тощо). 

Великим культурно-національним потенціалом відзначаються фразеологізми із соціолінгвістичними, етнографічними й краєзнавчими характеристиками. Сучасна літературна мова включає тільки “айсбергові” фразеологічні відшарування могутньої фразеологічної течії. Фразеологізми – історично змінні, літературні й локальні – формувались як віддзеркалення повсякденних побутових турбот, соціальних взаємовідносин людей, їх вірувань, звичаїв, обрядів, заклинань, формул ворожіння, побажань-клятв і подібне. 

У результаті дослідження нами виявлено, що словами “на ясні зорі, на тихі води” в історичних думах та народних піснях передавали прагнення бранців повернутися на батьківщину “З тяжкої неволі, З віри бусурменської, На ясні зорі, на тихі води, У край веселий, У мир хрещений” (“Дума про Марусю Богуславку”). Численні варіанти виразу – вірна ознака його фольклорного джерела: “– Діду, а куди лебеді полетіли?” – “На тихі води, на ясні зорі...” (М.Стельмах); “Прийди мені, Прийди мені, Прийди, З-під ясних зір і тихої води, З-під сивого пташиного крила. З-під пломеню, з-під каменя й весла!” (Г.Світлична). Народнопоетична сполука підноситься до високого символу рідної землі, свого вогнища рідного краю: “Юрія Немирича, рейментаря затяжних військ гетьманських...сплячого на шаблях рознесли...одного з тих, що могли Україну вивести на ясні зорі та тихі води...” (Б.Лепкий); “Веди мене, дорого правоти. Як не мені, дай іншому дійти На тихі зорі і на ясні води” (Д.Павличко). Практично необмежені можливості його поетичного обігрування, контекстного опрацювання, у якому, однак, зберігається стрижнева ідея яснозоряного й тиховодного образу: “Іду від зір. І тихих вод І благородного коріння” (Г.Світлична); “На теплії води, де яснії зорі Тепліше за наші зорять, Де буде нам синє таємнеє море пісень чарівних співать” (І.Манжура). За кожним з названих тут і неназваних подібних висловів – національна маркованість, специфічність образних виразів, зумовлені особливостями культурного розвитку українського народу. 

Таким чином, фразеологізми, самі будучи компонентом культури, зберігаючи інформацію про життя ментального світу, звичайно в закодованій формі містять відомості про матеріальне життя й духовні орієнтири етносу. У процесі лінгвокультурологічного аналізу фразеологізмів намітилися пріоритети: загальний культурний компонент може простежуватися на матеріалі різних мов. Наприклад, у різних мовах втілені базові метафори: “верх – гарно, низ – погано”, “світло – гарно, темінь – погано”. А це означає, що культурні конотації частково перекладені. Поділ на живі й мертві метафори – умовність. Опозиція синхронне – діахронне змінюється ідеєю панхронії. Погляд на культурне в мові ретроспективний та історичний. При лінгвокультурологічному підході до мови домінують ідеї культурної трансляції та трансформації. Формою інтерпретації культурного є не тлумачення, а культурний коментар. Лінгвокультурологічний коментар не збігається з етимологічним. Його завданням є “спроба визначити умови формування культурного конструкта на матеріалі фразеології й коментування фразеологічних одиниць як цитат”.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ З КОМПОНЕНТОМ “ВЛАСНЕ ІМ’Я” У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

В останні десятиріччя дослідники все частіше розглядають фразеологізми, до складу яких входять власні імена. Ці одиниці становлять яскравий колоритний шар української фразеологічної системи, а компонент “власне ім’я” є виразником національного забарвлення. Як зауважує В.Мокієнко, ономастична фразеологія відображає не тільки національну самобутність іменника того чи іншого народу, але й через колоритні імена повідомляє про своєрідні звичаї, спосіб мислення, міфологію [1, с.58]. Особлива увага мовознавців зосереджується на питанні семантики власного імені в складі фразеологізмів (Л.Бабаєва, Б.Захаров, Л.Ройзензон). Вважається, що у фразеологізмах власні імена втрачають свій лінгвістичний статус, що зумовлює їх зближення із загальними назвами.

Аналіз праць, присвячених ономастичній фразеології, показує, що попри різноаспектне її опрацювання ряд питань залишаються ще нерозв’язаними. До недостатньо вивчених питань належить семантика власного імені у фразеології, зокрема структурно-семантична організація фразеологізмів з компонентом “власне ім’я”, здатність цих одиниць (у межах кожного структурно-семантичного типу) до утворення лексичних варіантів, структурно-семантичних моделей. Все це зумовлює актуальність нашого дослідження. 

Мета роботи – здійснити комплексний аналіз семантичних та структурних особливостей українських фразеологізмів з компонентом “власне ім’я”. Як основний у роботі використовується описовий метод, що дає можливість здійснити повний аналіз фразеологізмів з компонентом “власне ім’я” в сучасній українській мові. Метод компонентного аналізу семантики застосовується для опису тих семантичних нашарувань, яких набувають власні імена в складі фразеологізмів.

Фразеологізація власних імен – це процес їх  засвоєння фразеологізмами. Фразеологізми з компонентом “власне ім’я” утворюються двома способами. Творення народнорозмовних фразеологізмів найчастіше відбувається шляхом експлікації – нарощуванням компонентного складу. Особливими різновидами експлікації вважаються ономастичні перифрази та евфемізми (поїхати в Храпівку; у Кряківку за бананами). Рідше ці фразеологізми творяться за допомогою згортання, або імплікації – на основі казок, анекдотів, народних пісень (Ні туди, Микито, ні сюди, Микито; До роботи в Гриця порвані чоботи). Фразеологізми книжного походження утворюються тільки способом згортання античних, біблійних та євангельських міфів, художніх творів. Деякі фразеологізми біблійного походження, а також більшість фразеологізмів літературно-художнього походження є звичайними цитатами. 

Власні імена в складі фразеологізмів зазнають складних семантичних видозмін. Семантичну природу фразеологічного компонента “власне ім’я” найточніше розкриває поняття конотації. Конотації власних імен – це вторинні емоційно-експресивні та змістові нашарування на їх власне ономастичне значення. Найчастіше конотації виникають в особових іменах як компонентах народнорозмовних фразеологізмів. Усі різновиди конотацій особових імен (соціально-оцінні, соціально значущі, займенникові) характеризують людину за різними її ознаками. Соціально-оцінні конотативні значення чоловічих та жіночих імен частіше мають негативне забарвлення, рідше позитивне. Це зумовлено тим, що народна уява жвавіше реагує на негативні риси людей, ніж позитивні. Серед негативних чоловічих конотацій “найпопулярнішими” є такі: “дурень, нерозумний чоловік”, “ледачий чоловік, ледар”, “нечесний, брехливий чоловік”, “безталанний чоловік, невдаха”, “безхарактерний чоловік, нікчема”; серед жіночих – “нерозумна, дурнувата жінка”, “лінива жінка”, “невміла, неохайна господиня”, “неохайна, негарно вдягнена жінка”, “жінка, яка багато говорить по-пустому, базіка, пліткарка”.

Структурно-семантичний аналіз фразеологізмів з компонентом “власне ім’я” виявив основні структурно-семантичні типи та структурно-семантичні моделі цих фразеологізмів. Серед варіантів фразеологізмів з компонентом “власне ім’я” типовими є лексичні варіанти. Здатність до лексичної заміни активно виявляють особові імена, рідше прізвища та топоніми. Варіантність меншою мірою властива для фразеологізмів книжно-літературного походження. Народнорозмовні фразеологізми різних структурних типів мають різноманітні лексичні варіанти. 
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ПЕРИФРАЗИ У МОВІ ЗАСОБІВ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ

Особливості функціонування численних перифрастичних одиниць у мові вітчизняних ЗМІ, на превеликий жаль, до сьогодні не були предметом лінгвістичних студій. Значний інтерес становлять способи їх уведення у контекст та особливості поєднання з іншими мовними одиницями, а також жанрово-стильова специфіка використання.

Мета дослідження – з’ясувати основні типи перифраз, вивчити особливості їх використання у мові ЗМІ. У роботі використовувались функціональний, структурно-типологічний та метод зіставлення. Матеріалом дослідження виступали перифрастичні одиниці, зібрані на сторінках вітчизняних часописів останніх років (близько 400 одиниць).

Перифрази як специфічний тип стійких сполучень віддавна привертали увагу лінгвістів. Аналіз теоретичних робіт, спостереження над їх функціонуванням на сторінках друкованих ЗМІ дозволяють визначити перифрастичний зворот як своєрідну модель відображення дійсності, що є специфічним прийомом сучасної публіцистики. 

Перифрази в наукових джерелах [1; 2; 3; 4; 5] тлумачаться неоднозначно, що пов’язано як з явищем категорійної багатозначності, так і з традицією вивчення перифрази в лінгвістичній науці. 

Виходячи із сучасних теоретичних досліджень, перифраза розуміється як “функціонально-семантична одиниця мовлення, що має форму метафоричного словосполучення і вирізняє одну або декілька характерних рис предмета чи явища, є засобом їх образно-описової характеристики та контекстуальним синонімом до слова або неоднослівного позначення предмета чи явища” [1, с.145].

Як специфічній одиниці мови, перифразі властива низка типових ознак: це одиниця мовлення, що містить у собі метафоричний, метонімічний, інакомовний, оцінний зміст; у мовленні перифрастичний зворот замінює слово, стає його контекстуальним синонімом; у той же час перифраза активно використовується як засіб вторинної номінації предметів, явищ, дії тощо; будучи специфічним художнім інструментом пізнання дійсності, засобом вираження світогляду автора, перифраза може бути найбільш повно оцінена з точки зору її лінгвістичного аналізу за умови, що він передбачає три взаємопов’язаних аспекти вивчення: структурний, лексико-семантичний і стилістичний.

Перифраза як лінгвістична одиниця має відмінні від інших мовних одиниць та художніх засобів закономірності семантичної організації, структурно-семантичної будови та стилістичного використання.

Розгляд перифрази в стилістичному аспекті дозволив уточнити її розуміння як стилістичного прийому, тропа, стилістичного засобу. Її сутність як стилістичного прийому полягає в контекстуальній заміні однослівного найменування описовим виразом. 

Як особливий вид тропа, в основі якого лежить перенесення значення, перифраза може виникати на базі інших тропів (метафори, метонімії, синекдохи), що в такому випадку використовуються як інструмент і необхідна складова частина більш широкої стилістичної фігури – перифраз, які, на відміну від них, завжди мають однослівний еквівалент. 

Трактування перифрази як стилістичного засобу, за допомогою якого здійснюється заміна однослівних позначень, виявляється ширшим за розумінням перифрази як тропа, але відповідає розумінню перифрази як стилістичного прийому в плані метонімічного співвідношення “спосіб використання будь-яких одиниць – використовувані одиниці”. Кінцевим результатом розвитку перифрази може бути набуття нею ознак фразеологізму і перехід до складу фразеологічних одиниць.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ СТІЙКИХ НАРОДНИХ ПОРІВНЯНЬ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

З 80-х років ХХ ст. розпочався новий етап активного наукового зацікавлення компаративними фразеологізмами. Вони досліджувалися в граматичному, структурно-семантичному та стилістичному аспектах (Л.Авксентьєв, М.Алефіренко, В.Мокієнко, А.Івченко). Зокрема, вагомим доробком в українському мовознавстві є наукове дослідження А.Івченка [1], присвячене вивченню стійких народних порівнянь. Основна увага у цій праці приділена опису ономасіологічних процесів в українській народній фразеології як цілісній системі. Зважаючи на відмінності, зумовлені як змістом, так і формою стійких народних порівнянь, а також на їх здатність відображати національні, зокрема українські реалії, зумовило актуальність нашого дослідження.

Мета роботи – з’ясувати семантичні й структурні засади формування стійких народних порівнянь антропоморфічного характеру, здійснити науково-лінгвістичний опис варіантних процесів у межах стійких народних порівнянь і дослідити роль образних стійких народних порівнянь у створенні образів-характеристик антропонімів.

Основними методами аналізу стійких народних порівнянь є метод структурно-семантичного моделювання, суть якого полягає в сплетінні літературного звороту з його численними варіантами, метод ідеографічної класифікації; методи зіставного та компонентного аналізу.

Стійкі народні порівняння сучасної української мови становлять специфічний розряд образних порівнянь. Стійке народне порівняння в українській мові формується на перетині двох відносно незалежних категорій – порівняння й метафори. 

Дослідження системних зв’язків і відношень між стійкими народними порівняннями проводилося методом ідеографічної класифікації, тобто виділенням класів стійких порівнянь з погляду означуваних ними понять. Тематичне поле “Людина” обрано як центральний об’єкт дослідження, бо фразеологія української мови має чітко виражений антропоморфічний характер. Ідеографічний опис стійких народних порівнянь антропоморфічного характеру дозволив дослідити таке системне явище, як тематичне поле “Людина”, у рамках якого розглянуті ідеографічні групи “Риси характеру, інтелект і поведінка антропоніма”, “Зовнішній вигляд”, “Фізичний стан і відчуття”. Для створення структури ідеографічної класифікації необхідно було виділити й описати окремі поняттєві поля. Опрацьована нами ієрархічна структура ідеографічної класифікації має такий вигляд: структурно-семантична модель ( синонімічний ряд ( ідеографічний ряд ( ідеографічна група ( тематичне поле. 

Аналіз реєстру стійких народних порівнянь антропоморфічного характеру показав, що всі вони складаються з дієслівних, іменникових та прикметникових стійких народних порівнянь. Моделі, що мають структурну домінанту “прикметник + як + іменник”, відрізняються високим ступенем експресивності. Семантика їх зосереджена в основі порівняння, образні ж конкретизатори лише інтенсифікують значення основи. У багатьох моделях варіюється не образний конкретизатор, а основа порівняння. Поширення компонентного складу моделей відбувається шляхом уведення додаткових структурних елементів: обставин, означень, додатків. Структурно-формальні видозміни кількісного складу компонентів компаративної частини порівняння не впливають на фразеологічне значення стійкого порівняння. Конотативний зміст стійких народних порівнянь антропоморфічного характеру, як правило, визначає образний конкретизатор, який несе основне семантичне навантаження. Зафіксовані також моделі, семантика яких зосереджена в основі порівняння, а образний конкретизатор посилює або послаблює їх значення. Образні конкретизатори досить різноманітні за тематикою: вони відображають історію, побут, культуру українського народу. Найчастіше образною основою стійких народних порівнянь виступають зооніми, бо порівнювання людини з твариною або уподібнення їй застосувалися в мові майже чи не протягом усієї історії людства. Найпродуктивніші образні конкретизатори “собака”, “кіт”, “свиня”, “вовк”, “баран”.

Комплексний підхід, що передбачає розгляд стійких народних порівнянь на формально-граматичному, семантико-синтаксичному й комунікативному рівнях, забезпечує всебічне вивчення специфіки побутування та особливостей їх входження до фразеології української мови.
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АКТУАЛІЗАЦІЯ ФОНЕТИЧНИХ ОДИНИЦЬ У ПОЕТИЧНОМУ ТЕКСТІ

Загальна фонетика як учення про звуковий склад мови традиційно висвітлює такі питання, як система фонем, їх класифікація, наголос, ритмічна будова слова, складоподіл, вимова тощо. Разом з тим, при все більшому розвитку і розгалуженні мовознавства, є очевидним, що сучасні фонетичні дослідження тісно пов’язані з фоностилістичним аспектом. Першу з відомих спроб постановки питання про зв’язок звука і значення можна знайти в давньоіндійських Ведах. Явище звукосимволізму не перестає бути предметом уваги античних лінгвістів та філософів (зокрема, праці стоїків, Платона), а також пізніших авторів, серед яких О.Потебня, В.Жирмунський, Г.Сидоренко, П.Тимошенко, В.Ващенко, С.Єрмоленко, І.Чередниченко.

Вивчення художнього тексту вимагає комплексного підходу, у тому числі й урахування фоностилістичного аспекту. Питання фоностилістики як розділу лінгвостилістики, що вивчає експресивні властивості вимовних варіантів слів, розглядаються у тісному зв’язку з образно-смиловим змістом і задумом автора. Саме в художній мові створюються своєрідні форми взаєморозміщення звуків, сполучення їх, адже звукова організація мови перебуває на службі у творенні змісту. Актуальність цієї наукової роботи зумовлена потребою дослідити засоби звукової організації художнього мовлення, виділити найдоцільніші способи використання природних і функціональних ознак звуків для поетичного тексту, описати загальний процес формування експресивності висловлення. Мета дослідження – визначити стилістичну роль фонетичних одиниць у процесі породження поетичного тексту. Методи дослідження – комплексний аналіз функціональних можливостей фоностилістики в художніх творах здійснювався за допомогою методу лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичного методу.

Фоностилістика охоплює знання про різні стилі вимови, шляхи й прийоми досягнення милозвучності усної мови, про цілеспрямоване використання інтонаційних типів живого слова для досягнення емоційно-експресивного ефекту. Фоностилістика вивчає роль звукових повторів у художньому стилі, використання ритмомелодики фрази для відтінювання її логічного та емоційного змісту, а також – прийоми звукового увиразнення мови, відтінків індивідуальних особливостей у сприйманні та актуалізацію звукових типів у їх проекції на змістовий план висловлення [1, с.264-265].

Сьогочасна поетична фонетика користується досить чітко окресленою термінологією. Звукопис — система звукового інструментування у художньому, передовсім поетичному, мовленні, спрямована на створення звукового образу: “В моїм серці і бурі, і грози, Й рокотання — ридання бандур; Тінь там тоне, тінь там десь” (П.Тичина).

Звуковий повтор — фонетичне явище, характерне для художньої, переважно поетичної, фоніки, зумовлене евфонічною природою національної мови та вимогами культури поетичного мовлення. До звукових повторів належать: алітерація, асонанс, звуконаслідування, паронімічна атракція: “Неначе ляля в льолі білій, святеє сонечко зійшло” (Т.Шевченко); “Рипіла сосна все: “Засни, засни”. І снилися мені все білі сни” (Леся Українка); “Сунуться, сунуться хмари, думи сумні!” (М.Вороний). Як різновид звукового повтору розглядаються звукові підхоплення, переходи. Наприклад, в Івана Драча: журна журба, кричаний крик, мовчазне мовчання, провина безневинна. Звукові повтори творять такі поетичні фігури: звуковий паралелізм, анафору, епіфору, зіткнення, риму, кільце. Звуковий образ – це поетичний образ, що створюється шляхом звукових та лексико-семантичних асоціацій. Їх викликають багаторазові різноманітні повтори слів (лексичні повтори) або їх частин, наприклад, у І.Драча: Пропало, пройшло, пролетіло; звуків (паронімічна атракція), граматичних одиниць. 

Отже, фонетичні фігури – це система словесної інструментовки з уживанням однакових або схожих звуків, завдяки яким створюються певні звукові образи, дуже близькі до тих, що сприймаються на слух у реальному житті. Особливо яскраво організованість фонетичного рівня спосте​рігається в поетичній мові. Вона виявляється у закономірному розміщенні й повторюваності окремих елементів фонетики. 
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СТИЛІСТИЧНЕ ВИКОРИСТАННЯ МЕТАФОРИ У ПОЕЗІЇ О.ОЛЕСЯ

Мова, як і всяке явище об’єктивного світу, може сприйматися, пізнаватися і оцінюватися людиною з естетичного погляду. Крім того, вона може використовуватися членами суспільства з етичною метою, тобто служити засобом задоволення як авторського естетичного почуття, так і естетичного почуття адресата. Маючи естетичні смаки, людина не лише сприймає існуюче довкола прекрасне, а й сама намагається створювати подібне.

Естетична свідомість відбиває світ у формі естетично значимих (як правило, художніх) образів. Засобами формування й передачі цих образів виступають елементи мови, які організуються в систему тропів.

Постійність інтересу до метафори у різних вчених, а також різноманітність поглядів, характеристик і підходів до вивчення даного явища зумовлює актуальність нашого дослідження. Учення про метафору бере свій початок від “Поетики” Аристотеля. Під метафорою Аристотель розумів не тільки один із засобів прикрашення мови, а й особливість образного мислення людини. Для нього метафора перш за все – явище художньої мови, показник і ознака майстерності письменника.

Проблема дослідження метафори хвилює і багатьох вітчизняних вчених-мовознавців. На сучасному етапі лінгвістичною наукою розроблені деякі узагальнення щодо такого явища як метафора. Зокрема, в працях І.Білодіда, О.Пономаріва, Н.Бабич, М.Пентилюк та інших мовознавців подається глибокий всебічний аналіз процесів, що лежать в основі виникнення метафори. Процес метафоризації досліджується також у поетичних творах І.Котляревського, Т.Шевченка, Л.Українки, І.Франка, О.Олеся та інших.

Мета нашої роботи полягає у виявленні стилістичних особливостей метафори у поезії О.Олеся. У процесі роботи було використано такі методи дослідження: аналіз лінгвістичної літератури з теми, описовий метод з елементами контекстуального аналізу.

Мова – одна з характерних ознак суспільства, найважливіший засіб людських стосунків. Мова виконує комунікативну функцію, служить засобом спілкування і оформлення думок, естетично виховує читача, служить засобом образності.

Письменники за допомогою художнього слова прагнуть оживити зображувані в творі явища дійсності, бо невід’ємною ознакою художнього стилю є мовно-словесна образність, що ґрунтується насамперед на вживанні слів в переносному значенні. При переносному вживанні слів риси і ознаки одного явища приписуються іншому. Цей процес називається метафоризацією. А слова і вирази вжиті в переносному значенні – тропом, метафорою.

Метафора (гр. Metaphora – переміщення, віддалення) – вид тропа, що побудований на основі вживання слів або виразів у переносному значенні за подібністю, аналогією тощо і служить одним із засобів посилення образності й виразності мови [1, с.165].

Лексична метафора як своєрідна модель формування лексико-семантичних варіантів багатозначного слова реалізується за певними закономірностями, представленими в регулярних взаємозв’язках між порівнюваними предметами і явищами. Можна виділити, зокрема, такі найтиповіші різновиди метафоричних переносів [5, с.141-146]: 1. Тварина – людина. 2. Рослина – людина. 3. Нежива природа – людина. 4. Живі істоти – нежива природа, рослини. 5. Фізична характеристика предметів і речовин, фізичні процеси – людина. 6. Живі істоти – інтелектуальний, соціальний або емоційний план, фізичний стан людини. 7. Створені людиною предмети, речовини, матеріали – людина. 8. Міфічні істоти – людина. 9. Просторові характеристики – часові характеристики, характеристики людини і суспільства за морально-етичними ознаками.

Також розрізняють метафори за кольором, формою, розміром, місцем, за динамічністю, за відчуттям дотику, за функцією, за дією, за способом дії, за наслідком дії. У творчості О.Олеся найбільш широко представлені метафоричні перенесення з живих істот на неживе: “Шумів травою степ шовковий, Сміявся день, пісні лились”. (“В дитинстві ще” [3, с.52]); “Буде проміння всміхатися нам, Будуть кивати нам ниви...” (“Пташко! Будь рада теплу і весні...” [3, с.56]).

Не менш значимими є метафори на позначення емоційного, фізичного стану людини: “І в знесиллі вмирали в тій млі Ясно-злотнії іскри мої”. (“Хтось ударив без жалю по серці моїм” [3, с.55]); “Чом я, скажіть, не акація ніжна, Нащо думки мене спалюють, мучать?!” (“Літньої ночі” [3, с.59]).

З різним значенням вживає автор метафори на позначення людини назвами тварин: “Марив мене оточатимуть люде. Глянув, – чорніють, сіріють усюди Ворони, змії та з каменю скелі”. (“Конвалія” [3, с.62]); “Геть, розбишако, в далекі степи!.. Спи, моя ластівко, солодко спи!” (“Над колискою” [3, с.152]).

Зустрічаються в творчості О.Олеся і метафоричні перенесення за кольором: “Дихають тихо акації ніжні, Злегка колишуться в сутіні срібній...” (“Літньої ночі” [3, с.59]); за розміром: “Як вулкан, стоїш ти, згаслий, Але чую я, Що в душі твоїй прекрасній Море ще огня” (“Сніг в гаю” [3, с.55]); за дотиком: “В дитинстві ще давно, давно колись Я вибіг з хати в день майовий... Шумів травою степ шовковий...” (“В дитинстві ще...” [3, с.52]).

Отже, словниковий склад української мови багатий і різноманітний. Досягається це завдяки властивості слова вживатись у переносному значенні, метафоризуватись. Метафора у творах О.Олеся слугує засобом збагачення мови, надає нових відтінків відомим поняттям, посилює емоційність, образність, художність висловлювань.
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СТИЛІСТИЧНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПОЛОНІЗМІВ У ПРОЗІ В.МАЛИКА

Пропонована тема не ставала об’єктом спеціального дослідження мовознавців, тоді як питання “чистоти” української мови та впливу на неї польської, російської, болгарської мов ще 10 років тому привернуло увагу таких науковців як О.Тараненко, Г.Яворська та інші.
Мета дослідження – з’ясування стилістичної ролі полонізмів у тетралогії В.Малика “Таємний посол”, доведення їх значення як історичного надбання української мови та літератури. Методи дослідження – метод вивчення наукової літератури, описовий, зіставний.

Запозиченням з польської мови є полонізм. Українсько-польські мовні взаємовпливи простежуються чи не на всіх мовних рівнях: фонетичному, граматичному, лексичному й фразеологічному. Навіть можна знайти сліди польської мови в українській графіці. Природно, що як слов’янські, українська й польська мови мають чимало спільних рис. 

Важливим елементом польського впливу в українській також слід вважати флексію -ові (-еві), що постала внаслідок польського закінчення -owi у давальному відмінку однини іменників чоловічого роду: мірошникові-młynarzowi. Полонізмами в українській мові є такі слова, як, наприклад, ратуша, сон, місто, кепський, кшталт, квапитися, краков’як, білизна, хвороба, люстро, славістичний та багато інших. Найцікавішими мовними контактами є зв’язки у фразеології. Польськими запозиченнями є такі сталі словосполучення: “Як ся маєш?”, “давати відкоша”, “мені зле”, “маєш рацію” і т.п. Польський фразеологізм harbuzy rozdawać лінгвісти, зокрема видатний мовознавець Крижанівський, вважають запозиченим з української мови.

З літературознавчого і мовознавчого погляду привертає увагу тетралогія “Таємний посол” Володимира Кириловича Малика (Сиченко). У романі наявні запозичення з турецької, болгарської та польської мов, що використовуються переважно як варваризми та екзотизми. 

Один з провідних героїв твору, поляк за походженням, пан Мартин Спихальський говорить, “...перейшовши на лемківську говірку, приправлену полонізмами” [3, с.55]. Умовно полонізми тетралогії можна поділити за функцією, а саме на номінативну лексику та експресивно-сталі лексичні конструкції. До номінативної лексики належать такі слова: “...одягнутий у дорогий панський кунтуш чи новий кожух” [3, с.22], де кунтуш є різновидом старовинного верхнього одягу. “З огиря летіла жовта піна” [3, с.33], де слово огиря є іменником чоловічого роду, що стоїть у родовому відмінку однини; пол. ogier – жеребець, кінь; перейшовши в українську мову, це слово набуло більш конкретного значення – вороний кінь. “Ну, а та малжонка...” [3, с.57], пол. malzonka вжито у значенні дружина, так само, як у польській мові; Не одна панєнка сохла через них [3, с.139], пол. panienka – панянка, панночка; Тікай, пане Мартине, до лясу!, пол. lys – ліс [3, с.224]; А опісля накинулися всі ті здрайці, зв’язали”...” [3, с.224] (пол. zdrajca – зрадник).

Переважно сталі лексичні конструкції вживаються автором в якості випробуваного засобу іронії й сатири. Ось наприклад: “...пахолки самі дременуть звідси!” [3, с.34] (пол. pacholek на позначення українського слуга, наймит) або “– О стонадцять дзяблів! ...Тутай кожен знає пана Спихальського... Уродзоного шляхтича!”, де стонадцять дзяблів (пол. dziabel) – сто дияволів; тутай (пол. titaj) в українській мові так само, як і в польській, вживається у значенні – тут, сюди; уродзоного походить від пол. urodzenie, що вживається в значенні народження [3, с.55].

“Сто дзяблів! Лайдак!”, пол. lajdak – мерзотник [3, с.56]; “О матка боска!”, пол. Matka Boska – Мати Божа, Божа Матір, Богоматір [3, с.56]; “– Нєх мене перун заб’є...”, пол. niech –хай, нехай [3, с.130]; “Єзус, Марія!”, пол. Jezus – Ісус [3, с.133]; “– Поголи, пане добродзею..”, в українській мові так само, як і в польській, уживається у значенні добродій [3, с.139];“..., а з Болгарії – і поготів!”, від пол. pogotowie – готовність [3, с.139];“– Пан Мочил єсть бардзо добрій чловєк!”, пол. bardzo – дуже, вельми, czlowiek – чоловік [3 с.144];“..., друже мій укоханий...”, пол. uikochany – улюблений, коханий [3 с.237] тощо.

Отже, на основі поданих вище  цитат твору можна зробити висновок, що стилістична виразність твору досягається взаємодією запозичених слів, у даному випадку полонізмів, їх вірним добором, та нейтральних елементів. Художній стиль, а особливо жанр історичного роману, розвивається на основі доцільного естетично виправданого використання всіх мовних розгалужень, всіх виражальних мовних засобів. Мета мовного засобу полягає у побудові художнього образу.
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ЕКСПРЕСИВНА ЛЕКСИКА В РОМАНІ В.ПІДМОГИЛЬНОГО “МІСТО”

Експресивна лексика як особливе явище української літературної мови розглядалася з соціолінгвістичного (В.Русанівський, В.Чабаненко, О.Тодор та інші), лексикологічного (М.Жовтобрюх, Л.Жаркова, Г.Сагач, О.Тараненко та інші), національно-культурологічного (С.Єрмоленко, І.Кононенко, А.Мойсієнко та інші), стилістичного (В.Ільїн, В.Ковальов, В.Калашник, Л.Пустовіт, Л.Ставицька та інші) поглядів. Постійність інтересу лінгвістів до виражальних засобів мови, а також різноманітність поглядів, характеристик і підходів до вивчення цього явища наштовхує на необхідність знову звернутися до цієї проблеми. До того ж так склалося, що мовна практика В.Підмогильного лишилася поза увагою вітчизняної лінгвістичної науки, оскільки тридцятичотирирічним його було вирвано з літературного процесу, й останні роки свого недовго життя він провів у таборах. Усе це робить тему дослідження актуальною та своєчасною.
Мета даної роботи: проаналізувати лексичний склад роману В.Підмогильного “Місто” та визначити значення вживання експресивної лексики як засобу відтворення особливостей живого мовлення, а через них – увиразнення характеристики персонажів.
Уже в самій назві твору прихована експресія. І вже сама назва твору настроює читачів на образне, емоційне сприймання всього тексту. Як зазначає Л.Ставицька, “слово, винесене у заголовок роману Валер’яна Підмогильного, – містке культурологічне поняття” [5, с.15]. Емоційне неприйняття головним героєм міста підкреслює епітетний ряд “чуже його душі, душне, нудне, суворе, безжальне”. Емоційно-психологічним змістом збагачені назви міських реалій: “збудні ліхтарі, галасливий брук, кожна оселя криє в собі несподіванку й загрозу”.
Окрему категорію в романі В.Підмогильного “Місто” становить емоційно-забарвлена лексика – слова, що виражають різні почуття, хвилювання, душевні переживання людини. Значна група емоційних слів містить експресію вже в самому етимологічному своєму значенні. Наприклад: “Одійшовши од нього на мить, вже почувала раптову нудьгу й нові, ще не з’ясовані економічні проблеми” [3, с.309]; “Вона посміхнулась йому, але в тій посмішці була туга, яку веде за собою любов” [3, с.338].
Другий шар емоційної лексики становлять різні за значенням слова, об'єднані спеціальним стилістичним призначенням. Серед них можна виділити такі: 1) лексичні елементи фольклору: “Над комином у віконці стояв ясний молодик!” [3, с.316]; 2) порівняння з міфічною істотою: “Вона здавалась русалкою з давніх казок” [3, с.312]; “Фей і добрих чарівників тепер немає, то й ніколи не було” [3, с.322]; 3) абстрактні іменники: “Це не мрії навіть були, а безглузде, нісенітне марення, його вибаганки були невичерпні, фантазія невтомна, самозакохання непереможне” [3, с.364]. Вживаючи всі ці синоніми в одному реченні, автор підкреслює їх смислове значення.

Третій шар емоційної лексики утворюють слова, експресивне забарвлення яких вноситься зменшеними, пестливими суфіксами: “Мусінька ніколи ні про що серйозно не казала, вона не турбувала його своєю душею” [3, с.376]; “Люба Надійка! Кохана, єдина Надійка!” [3, с.347]. З усіх засобів експресії в обраному для аналізу романі чи не найбільше фразеологічних зворотів з виразними експресивно-оцінними значеннями, внаслідок чого вони використовуються В.Підмогильним для створення експресивного фону, наприклад: “Він звертався раз у раз до Степана, і того мимоволі жах проймав” [3, с.328]; “Сам він – боягуз, що драглями тремтить за свій будиночок і крамницю, де все його життя і сподіванки” [3, с.329]; “Цебто він статті пише, – тлумачив хлопець, знемагаючи під вагою хреста...” [З, с.355] тощо.

Таким чином, використані В.Підмогильним експресивні лексичні одиниці досить багаті та різнобарвні, часто вони накладаються одна на одну, щоб підвищити емоційне забарвлення тексту. Експресія створюється численними засобами шляхом багатоваріантності комбінаторики різнорівневих одиниць. Вона пов’язана з контекстом і виявляється у словах тільки у зв'язку з певними зовнішніми впливами, властивостями інших лексичних одиниць, які в даному випадку виступають основним фоновим контрастом, стилістичним протиставленням.
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ДЕМІНУТИВНИХ СУФІКСІВ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Слова в нашій мові часто вживаються для передачі не тільки певної думки, а й почуттів. Експресивність є невід’ємною рисою народної мови. Для створення яскравих, насичених експресією лексем у сучасній українській мові активно використовуються засоби словотвору, зокрема емоційні суфікси. У зв’язку з цим В.Виноградов зазначає: “Експресивні фарби оповивають значення слова, вони можуть згущатися під впливом емоційних суфіксів” [1, с.19].

Українська мова має розвинену систему творення демінутивних (зменшено-пестливих) та аугментативних (збільшено-згрубілих) лексичних одиниць, що становить її важливу типологічну характеристику [4, с.222]. Особливо активно вони функціонують у народній творчості, про що свідчить зібраний нами матеріал з українських народних пісень, дум, казок тощо. Питання, пов’язані з функціонуванням експресивних суфіксів в українській мові, не отримали широкого висвітлення у мовознавчій літературі, здебільшого розглядалися при дослідженні словотвору (наприклад, у працях І.Білодіда, О.Волоха, М.Доленка, М.Жовтобрюха, Б.Кулика, А.Грищенка, М.Плющ).

Актуальність теми дослідження визначається необхідністю подальшого глибшого дослідження особливостей емоційної суфіксації як продуктивного способу словотвору в українській мові, адже вживання слів із зменшено-пестливими суфіксами зробить наше мовлення яскравішим, милозвучнішим, емоційно-забарвленим.

Мета роботи – виявити особливості функціонування в українській мові слів із зменшено-пестливими суфіксами.

У ході спостереження виявлено, що фактично усі повнозначні частини мови охоплені творенням експресивно-оцінних форм, що виражають позитивні емоції. Ці словотворчі форми властиві передусім іменникам і прикметникам, менше прислівникам, дієсловам та займенникам. 

Значення суфіксів з часом може стиратися. Так, у багатьох словах з демінутивними суфіксами (рядок, стрічка, стілець, кілок, куток) не відчувається тих значень зменшеності й пестливості, які виражалися колись. У таких випадках потрібні нові засоби для вираження утрачених значень (напр., суфікси -чик, -очок, -ечк(а): рядочок, стрічечка, стільчик, кілочок, куточок).

Використання зменшено-пестливих суфіксів в іменниках, що є назвами істот, виявляє цілу гаму почуттів мовця: приязне ставлення, ніжність, любов, співчуття, напр.: дівчинонька, дівонька, матінонька, батенько, сусідоньки, некрутики, сиротонька, кониченько. Вживанням суфіксів в іменниках – назвах неістот передаються особисті переживання автора, увиразнюється його душевний стан, пор.: слізоньки, правдонька, оченьки, личко, віконце, доріженька, водиця, крилоньки. 
Матеріали нашого дослідження переконливо свідчать про те, що в українських народних піснях переважають позитивно забарвлені оцінні назви осіб, предметів, явищ навколишнього світу. Трапляються навіть лексеми на позначення географічних назв (Дунайчик), назв музичних інструментів (цимбалоньки, трембітонька), субстантивованих слів (чорнобривонька). 
У прикметниках демінутивні суфікси можуть приєднуватися тільки до прикметникової основи. Вони надають новоутвореному слову різних експресивнооцінних значень, які пов'язані з категорією суб'єктивної оцінки предмета і його ознак. Значення різних ступенів вияву ознаки виражається суфіксами -еньк-, -есеньк-, -ісіньк-, -юсіньк-, напр.: гарненький, ріднесенький, чистісінький, тонюсінький. Такі зменшено-пестливі прикметникові утворення широко вживаються в народній мові.

Українська мова має багато демінутивних прислівникових форм. Характерно, що із зменшено-пестливими суфіксами вживаються не тільки означальні прислівники (жалібненько, потихесеньку, вірненько, сильненько), а й обставинні (тутечки, тепереньки, додолоньку, додомоньку).

Відомо, що українській мові властиві навіть дієслівні експресивно-оцінні форми, як-от: питоньки, питуні, питулі, питулечки, питусеньки, питусі; спатки, спатоньки, спаточки, спатунечки, спатусеньки, спатусі, спатуні тощо. Дієслівні пестливі утворення спостерігаються переважно в емоційному мовленні, зверненому до дітей. Зменшено-пестливі суфікси змінюють тональність слова, забарвлюють його емоційним змістом, надають поетичного звучання, тому вони широко використовуються у народній творчості, розмовному мовленні, художній літературі.

Отже, емоційно-експресивні суфікси служать для виявлення найтонших порухів людської душі. Незважаючи на численні страждання, які довелося пережити українському народові, він зумів зберегти в душі безмір тепла, любові, ніжності, що виливаються в цілу повінь позитивно оцінних суфіксальних утворень.
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ДИДАКТИЧНЕ ПРИЗНАЧЕННЯ ЕЛЕКТРОННОГО ПІДРУЧНИКА

НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В ЗАГАЛЬНООСВІТНІХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ

Для підвищення ефективності формування в учнів мовних і мовленнєвих умінь та навичок на сьогодні актуальною є методика використання комп’ютерних програм, яка реалізується за допомогою найсучасніших моделей комп’ютерів у системі Multimedia та відкриває широкі можливості для удосконалення процесу навчання української мови в загальноосвітніх навчальних закладах. Такий підхід до вивчення української мови зумовлений наявністю в комп’ютерних програмах нових дидактичних функцій. Окрім того, що комп’ютерна програма забезпечує сприймання інформації через слуховий та зоровий канали, вона дозволяє здійснити навчання і контроль засвоєння української мови в різних режимах самостійного пошуку і на різних рівнях складності. 

Сучасні педагогічні дослідження відзначають, що підручник нового покоління, а саме електронний, з усіма його процесуальними потенціями (обсягом і різнобічністю інформації, розгалуженою системою проблемних, науково-дослідних завдань і таке інше), є яскравим прикладом такого засобу навчання, який повністю може задовольнити всі потреби розвитку, активізації уваги й адаптації учнів як на уроці, так і в позаурочний час, що покращить умови успішного навчання.

Вивченню української мови школярами різних вікових груп із застосуванням програмованого навчання, методика якого лягла в основу створення електронного підручника, присвячені дослідження Д.Богоявленського, Л.Божович, Л.Проколієнко, Н.Пічко, О.Растовецької та інших. Вчені детально вивчали психологічні й лінгводидактичні засади засвоєння граматики й орфографії підлітками за допомогою електронних посібників. На Метою нашого дослідження є обґрунтування дидактичного призначення електронного підручника на уроках української мови в загальноосвітніх навчальних закладах, а саме з’ясування дидактичних характеристик, інформаційних функцій і призначення. Мета дослідження потребувала розв’язання таких завдань: проаналізувати мовознавчі, педагогічні та методичні джерела з досліджуваної проблеми; вивчити сучасний стан зазначеної проблеми у шкільній практиці; визначити інформаційні функції електронного підручника та з’ясувати його призначення у шкільній практиці. 

Для розв`язання поставлених завдань використано такі методи дослідження, як: вивчення та аналіз мовознавчої, психолого-педагогічної й навчально-методичної літератури з проблеми дослідження; ретроспективний та прогностичний аналіз електронних підручників та посібників з української мови; теоретичне узагальнення педагогічного досвіду з означуваної проблеми.

Важливим для дослідження є з’ясування змісту та призначення електронного посібника як одного з ефективних засобів навчання. Електронний підручник (ЕП) – це електронні засоби навчального призначення, що дають змогу самостійно або за допомогою вчителя, викладача, методиста отримати потрібну інформацію про явища і процеси, що вивчаються. Крім того, зазначені програмні засоби мають можливості надавати потрібні пояснення, здійснювати керівництво пізнавальною діяльністю у процесі засвоєння його змісту, виконання поставлених завдань [2, с.58]. Перевагою таких підручників є можливість багаторазової зміни і тиражування без великих матеріальних затрат, можливість настроювання для окремих користувачів, що дає змогу реалізувати принцип диференційованості навчання. Суттєвою перевагою є можливість включати в них сучасні (у тому числі мультимедійні) способи презентації інформації, використовувати інтерактивні засоби контролю знань і самоперевірки.

Науковцями ставиться ряд дидактичних вимог до електронних підручників, що відповідають специфічним закономірностям навчання й, відповідно, загальнодидактичним принципам, це: вимога науковості навчання з використанням ЕП означає, у першу чергу, достатню глибину й коректність викладу змісту навчального матеріалу з урахуванням останніх наукових досягнень; вимога доступності навчання, здійснюваного за допомогою ЕП, означає необхідність визначення рівня теоретичної складності й глибини вивчення навчального матеріалу відповідно віковим й індивідуальним особливостям учнів; вимога забезпечення проблемності навчання обумовлена самою сутністю й характером навчально-пізнавальної діяльності; вимога забезпечення наочності навчання означає чуттєве сприйняття досліджуваних об'єктів, їхніх макетів або моделей. Усе це актуалізує проблему вдосконалення форм і змісту електронного підручника з української мови, розширення його інформаційних функцій, ролі і призначення як основного засобу навчання.
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“ВОГНЕМ І МЕЧЕМ” Г.СЕНКЕВИЧА У СВІТЛІ ПОЛЬСЬКОЇ КРИТИКИ

Пристрасті навколо історичного роману Генріка Сенкевича “Вогнем і мечем” (1884), які декілька десятків років після його появи вирували в колах польських критиків, літературознавців, істориків, відродилися вже в наш час завдяки кінопостановці Єжи Гофмана, яка не тільки оголила проблеми літературного оригіналу, але й стала лакмусовим папірцем сучасного стану польсько-українських стосунків.

У 1962 році у Варшаві вийшла книга Т.Йоделки, де зібрані праці, які дають уявлення про велику дискусію навколо “Трилогії” Г.Сенкевича. В українській літературознавчій науці дослідженням роману “Вогнем і мечем” займаються М.Васьків, Т.Чужа, В.Марценішко, Р.Радишевський. 

Метою нашої роботи є дослідження критичних відгуків польських авторів на історичний роман Г.Сенкевича “Вогнем і мечем”. Для досягнення мети були використані наступні методи: аналіз наукової літератури з питання, її класифікація та синтез.

Публікація роману “Вогнем і мечем” (1882-1884) викликала бурхливу реакцію польської громадськості. Поляки в переважній більшості захоплено вітали появу цього твору, критичні голоси демократичної інтелігенції (О.Свєнтоховський, П.Хмельовський, Б.Прус) втрачалися в масі шовіністично налаштованого загалу. 

В апологетичній рецензії на роман С.Тарновський написав, що автор оволодів таємницею творчості без фальшування історії [3, с.41]. Натомість Б.Прус стверджував: “Зобразив він (Сенкевич) історію, але в загальних рисах негативно, прямо протилежно” [3, с.168]. Так, наприклад, визначав Прус “фальш” “Вогнем і мечем”: “То кістяк чудовиська, який називається козацька війна. Матеріали до неї містяться в усіх класах, в усіх стосунках України (…); гетьман Потоцький підпалив вогонь, а князь Вишневецький, на скільки йому це дозволяли його чималі запаси, ще більша жорстокість, а також дуже обмежені здібності та любов країни, – те полум‘я роздмухував ще більше. Намалював він (Сенкевич) тільки циферблат годинника, але кульок та пружин не показав” [3, с.172]. Наступні відгуки на роман (П.Хмельовський, Т.Йєж, О.Свєнтоховський, Ю.Клячко, С.Жеромський) спирались на цю опозицію. Їх зміст був найчастіше ідеологічним, вони мали на меті зміцнювати стереотипи, які мали небагато спільного зі світом роману, а більше з переконаннями самих авторів.

Роман на довгі роки почав визначати ставлення поляків до українців як до нижчої верстви населення (особливо в 20-30-і рр. ХХ ст.); водночас він став могутнім стимулом для боротьби за незалежність Польщі, був своєрідною Біблією для польських легіонерів [2, с.81-82].

Із новою силою дискусія розгорілася після публікації в 1934 році книги Ольгерда Гурки “Ogniem i mieczem” a rzeczywistość historyczna” (“Вогнем і мечем” та історична дійсність”). Не вина Г.Сенкевича, вважає О.Гурка, що він не зумів відтворити історичні події в усій правдивості. У цьому він бачить “заслугу” сучасної Г.Сенкевичу польської історіографії. О.Гурка помилково вважав, що ледь не єдиним джерелом для письменника були роботи Л.Кубалі. Прагнучи відновити історичну правду, він наводить численні факти історичних неточностей в роботах Л.Кубалі, але насамперед його цікавить невідповідність фактів у романі. Таких невідповідностей багато. На думку О.Гурки, Г.Сенкевич талановито відтворив тільки те, що йому “підсунув” у своїх “Szkicach” Л.Кубаля [3, с.371-403]. У цілому, робота О.Гурки була значним кроком уперед. Найважливіше те, що він вніс вагомі аргументи проти того шовінізму, який культивували навколо твору Сенкевича. Полеміка стосовно історичної достовірності “Вогнем і мечем”, а також того, чи можна цей твір вважати історичним романом, чи це не більше ніж вестерн, триває у польському літературознавстві й досі.

Із великої кількості різноманітних поглядів і суджень вимальовується нечітка загальна картина: зміст роману “Вогнем і мечем” страждає тенденційною упередженістю щодо українців, але це компенсується його художньою майстерністю, емоційністю і пластичністю.

ЛІТЕРАТУРА

1. Васьків М.С. Творчість Г.Сенкевича у контексті українсько-польських літературних взаємин: Автореф. дис. канд. філол. наук / Дніпропетровський держ. ун-т. – Дніпропетровськ, 1996.

2. Українське козацтво. Мала енциклопедія. – К.: Генеза, Запоріжжя: Прем’єр, 2002. 

3. Bujnicki Tadeusz. Sienkiewicz w polskiej świadomości historycznej i potocznej // http://www.wsp.krakow.pl/konspekt/14/bujnicki.html

4. Trylogia Henryka Sienkiewicza: Studia, szkice, polemiki / Wyboru dokonal i oprac. T.Jodełka. – Warsz.: Panstw. Inst.wyd., 1962.

Ольга Бєляк,
5 курс Інституту філології.

Наук. керівник: ст. викладач З.П.Надєжда

ЕТИКО-ГУМАНІСТИЧНИЙ ЗМІСТ ІНТИМНОЇ ЛІРИКИ ЛІНИ КОСТЕНКО

Любовна лірика є каналом передачі морально-етичного досвіду цілих поколінь. Численна кількість творів української та зарубіжної літератури присвячено саме коханню. Ліна Костенко – класик української любовної лірики.

Багато відомих літературознавців, серед яких Г.Клочек, С.Барабаш, Д.Барабаш, С.Бондаренко, А.Сафонова, Г.Сагач, О.Ковальчук, досліджували інтимну лірику Ліни Костенко, вивчали психологію її ліричної героїні.

Ареал нашого дослідження має на меті проаналізувати етико-гуманістичний зміст інтимної лірики Ліни Костенко на основі збірки “Вибране”, показати таємницю душі ліричної героїні та визначити максималізм у вираженні почуттів, що є найхарактернішою рисою її вдачі.

Інтимна лірика поетеси – це унікальний світ незбагненних, чистих, високошляхетних, одухотворених почуттів, це своєрідні роздуми-монологи й діалоги, враження від пережитого. У поезіях “Світлий сонет”, “Розкажу тобі думку таємну”, “Спини мене отямся і отям”, “Нічого такого не сталось…”, “Недуманно, негадано...”, “Я ніколи не звикну”, “Маю день, маю мить”, “Чуже весілля”, “Ідол”, “Сумна колумбіана”, “Моя любове, я перед тобою” і т.д. поетеса подає модель життя глибоко особистісно та ускладнено, здійснюючи “матеріалізацію” [2, с.235] почуттів та показуючи всю їх палітру через втілення емоційних станів ліричної героїні, яка часто живе у взаємовиключаючих станах духу, вона то радісна, то печальна, то палка, то стримана, сором’язлива й вихована, світ її переживань найчастіше драматичний. Поетеса створює цілісний образ героїні, хоча він і дуже різноплановий та складний. Протирічливий, напружений, драматичний психологізм віршів Л.Костенко свідчить про близькість до лірики А.Ахматової та М.Цвєтаєвої, але потаємне духовне життя має своє самобутнє обличчя, яке відрізняється неймовірною напругою почуттів. До свого коханого три поетеси звертаються на “Ви”, яке може бути й нейтрально-ввічливим, і холодно-відчуженим, і в’їдливо-іронічним. У Л.Костенко воно трепетно-шанобливе, а людина, названа цим займенником, підноситься майже на рівень ідеалу, жаданого і недосяжного. Тремтливе “Ви” зберігає духовний зв’язок з коханим і водночас визначає відстань, яку не подолати, бо вона не вимірюється кілометрами, а створюється морально-етичною максимою. Екзистенція кохання в творчості Л.Костенко проявляється через призму інтимних почуттів ліричної героїні: зрадливих та багатостраждальних, невмирущих та пристрасних, щасливих та вічних, які б вони не були, вони завжди залишаються в пам’яті. 

Суто фізіологічні, еротичні мотиви поетесу зовсім не приваблюють. Це не старомодність, а глибоке розуміння почуття. Для героїні любов – святе почуття, явище духовно піднесене. Духовний світ її вибудований на своєрідній поетичній асоціативності та метафоричності мислення, багатозначності слова. “Моя душа задивлена в чужу” [2, с.241] – ці слова пояснюють глибинну справжність емоційних реакцій на світ героїні поезії Ліни Костенко, якій “в глибинах гармонії болять дисонанси” [2, с.237]. В основі лірики – реальні колізії взаємостосунків особистості з часом, середовищем. Героїня – конкретна особистість з певною логікою характеру, яка має досить конкретні риси вдачі: по-перше – вірність самій собі, своїм принципам, а звідси вже виростає ідея вірності друзям, вірності мріям; по-друге – максималізм; по-третє – іронічність, іноді печальна з приводу непростої жіночої долі, найчастіше ж – самоіронічність. І ще одна важлива риса ліричної героїні Л.Костенко – смуток за чоловічою шляхетністю. І в той же час не має натяку на конкретну життєву ситуацію, що продиктували її рядки. У результаті аналізу інтимної лірики Л.Костенко можна прослідкувати розвиток душі ліричної героїні: від юного максималізму, наївності, неймовірної напруги почуттів, шаленої пристрасті до жіночої мудрості, виваженості та вміння зберегти світле своє почуття в найскладніших ситуаціях і при цьому залишатися щасливою тим, що в коханні знати ціну найголовнішому.

Отже, поетеса доводить, що значне місце у спектрі людських почуттів посідає кохання. Це складне, до кінця не пізнане почуття, ось чому в поезіях Л.Костенко воно визначається як таємниця, щастя, страждання, магія, диво, рай. Вірші про кохання у Л.Костенко різні за характером почуттів, які можуть бути глибокими і правдивими. 
У Л.Костенко здатність до любові є мірилом людської душі. Тільки невмируще почуття любові гарантує вічну тривалість життя на землі. Л.Костенко оспівала велике таїнство любові як могутнє джерело й оновлення людської душі. Щедрість у даруванні себе обранцеві вражає невичерпністю і тією ж романтичною шляхетністю: “Скільки років кохаю, а закохуюсь в тебе щодня” [1, с.312]. Глибоко розкривається в цих словах прекрасна правда про людину: вона безмежна у самовираженні, в даруванні ніжності й доброти, якщо поряд така ж щира і високодостойна людина, якщо вони – пара.
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ПРОБЛЕМИ РОЗВИТКУ ЖАНРУ ФЕНТЕЗІ В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРЧОСТІ ВАСИЛЯ КОРОЛІВА-СТАРОГО)

Жанр фентезі сформувався в кінці XIX століття. Саме тоді з’явилася низка авторів, у творчості яких намітилася тенденція до виокремлення чотирьох напрямків цієї літератури. Основоположниками фентезі вважають: Дж.Макдональда (“християнське фентезі”), У.Моріса (“героїчне фентезі”), А.Мейкена (“окультне фентезі”), Б.Стокера (“готичне фентезі”). Не можна не відмітити ще двох письменників – Р.Говарда (оповідання про Конана-варвара) та Дж.Толкіна (трилогія “Володар кілець”) – які стали засновниками нового фентезі.
Українське фентезі своїм корінням сягає глибокої давнини. Цей жанр у вітчизняній літературі вивчали А.Громов, О.Ладиженський, А.Валентинов, Т.Степановська, Т.Жаданова та інші. Риси фентезі наявні й у збірці казок Василя Короліва-Старого “Нечиста сила”, творчість і життєвий шлях якого, на жаль, досліджені не досить глибоко. Ще менша увага приділялася фентезійній збірці письменника, що є свідченням актуальності й необхідності вивчення вказаної теми.
Метою нашої роботи є дослідження проблеми розвитку жанру фентезі в українській літературі на матеріалі творчості В.Короліва-Старого, зокрема, збірки “Нечиста сила” та казок “Хуха-Моховинка”, “Потерчата”, “Зух-Клаповух та Роман Лопух” та інших.
Методологічну основу роботи становлять розвідки з історії української та зарубіжної літератури. У дослідженні застосовувався системно-функціональний підхід до вивчення літературних явищ, використані типологічний, культурно-історичний, описовий методи, а також метод аналізу критичної літератури з теми дослідження.
Збірка “Нечиста сила” (1923) В.Короліва-Старого належить до фентезійної літератури, твори якої насичені явищами, що не мають раціонального пояснення. Характерним для літератури цього жанру є застосування образів фольклорних демонів, чарівників, міфологічних і легендарних істот, привидів, вампірів, монстрів. Світ фентезі не має чіткої географічної та часової конкретики.
Саме на ґрунті міфології (і не тільки української) основана збірка казок “Нечиста сила”. Зокрема можемо виділити наступні характерні ознаки фентезі у творах Короліва-Старого: 1) використання образів фантастичних істот української міфології та міфологічних вірувань інших народів світу (лісовиків, хух, потерчат, тролів, духів, джинів та інших); мотив чаклунства; різноманітні перетворення людини; особливий хронотоп.
Таким чином, фентезійно-казкові твори В.Короліва-Старого належать до “дитячого фентезі” з деякими епічними елементами та народницькими мотивами.
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РЕЦЕПЦІЯ ОБРАЗУ СПІВЦЯ 

В НОВЕЛІ Н.БІЧУЇ “БУЄСТЬ МИТУСИНА”

Давня українська література приваблює письменників багатьма загадками, які вони намагаються розкрити, обираючи найбільш втаємничені історичні постаті. До таких належить співець Митуса, про якого в “Галицько-Волинському літописі” збереглося кілька рядків, з яких відомо, що він з незрозумілих причин відмовився служити Данилові Галицькому, і той стратив його.

Таємничість фактів життя Митуси сприяє розширенню простору для художньої уяви письменників. Концептуальним є переплетення реалій минулого і сучасного життя, переосмислення одвічних аспектів протистояння мистецтва і влади, співця і володаря. У ХХ столітті з’являються історичні твори, які засвідчують не тільки інтерес до цього образу, а й залежність інтерпретації від мистецьких завдань часу. Так, образ Митуси у віршах М.Костомарова “Співець Митуса”, І.Франка “Бунт Митуси” вирізняється від роману Р.Іваничука “Шрами на скалі” та новели Н.Бічуї “Буєсть Митусина”. В.Шевчук відносить Н.Бічую до тих письменників, які “історію життя та діяльності митця перепускали через власне “я”, створюючи його, так би мовити, чуттєву візію” [1, с.7].

Славетного співака Митусу привели до князя Данила, який допитує його чи не став він “однієї мислі з крамольниками?” [1, с.27]. Це запитання дивувало співця і нітрохи не засмучувало, “бо була при ньому Буєсть його” [1, с.27]. Подієвий план у новелі виступає лише фоном, на якому розігрується протистояння моральних категорій, філософських принципів, що набувають ознак живих персонажів. Співець Митуса і князь Данило Романович уже не діють, а діють Гнів і Сумнів князя, з одного боку, і Митусина Буєсть – з іншого. Зображуючи життя митця в Перемишлі, любов до Добродії, Н.Бічуя вдається до ретроспекції, яка переростає в панорамний епізод зародження Митусиної Буєсті. Данило чекав від співця пісні, яка б славила його постать, а Митусину найкращу пісню породила смерть Добродії, загибель Києва, “бо ту пісню складав у найбільшій, у найвищій розпуці і в напрузі сил…” [1, с.39]. Данило-князь не міг простити Митусі його пісню, хоч як людина міг зрозуміти й навіть співчував йому. Саме тому письменниця переосмислює версію про страту співця, створюючи перемогу Сумніву князя над Гнівом і перемогу Буєсті Митуси над Сумнівом князя: “Буєсть Митусина стояла над свіжою могилою і не плакала, хоч зоставалася сама-одна супроти світу, часу, життя і смерті” [1, с.41].

Отже, з погляду авторки співець здобув перемогу, бо перемогла його пісня, яка не вмерла зі смертю свого творця. Спираючись на глобальний мотив високого почуття людської гідності, що витікає з вужчого – свободи творчості, незалежності митця, його Буєсті – відваги, безстрашності авторка модифікує образ Буєсті, оновлює звучання таких категорій, як “воля”, “свобода”, “вибір” і витлумачує їх у контексті суспільної проблематики. 
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ИСТОРИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ЕВРОПЕЙСКИХ ЯЗЫКОВ

На земном шаре существует от двух с половиной до пяти тысяч языков, точную цифру установить невозможно, так как во многих случаях из-за недостаточной изученности неясно, что это – самостоятельный язык или же диалект какого-либо языка. Все языки современной Европы принадлежат к индоевропейской семье языков. Исключение составляют баскский, венгерский, саамский, финский, эстонский и турецкий, а также несколько алтайских и уральских языков европейской части России. Индоевропейские языки – языковая семья, наиболее широко распространенная в мире. Все основные языки Западной цивилизации являются индоевропейскими.

Название “индоевропейский” является условным. В Германии раньше употреблялся термин “индогерманский”, а в Италии – “ариоевропейский”, чтобы указать на тот древний народ и древний язык, от которого, как принято считать, все более поздние индоевропейские языки. Предполагаемой прародиной этого гипотетического народа, существование которого не подкрепляется никакими историческими свидетельствами (кроме языковых) считается Восточная Европа или Западная Азия. 

В индоевропейскую семью языков входят следующие группы языков: кельтская, германская, балтийская, славянская, романская, индийская, иранская, армянская, греческая, албанская, анатолийская, тохарская, италийская. Италийская, анатолийская и тохарская группы целиком состоят из мертвых языков. 

Первым, кто заметил сходство между санскритом и европейскими языками, был флорентийский купец и путешественник Филиппо Сассетти (1540–1588). Сравнивая итальянские слова sei, sette, otto, nove, Dio, serpe c санскритскими [image: image1.png]


, sapta, [image: image2.png]


, nava, devas, sarpan, он понял, что их сходство не случайно, а обусловлено языковым родством (которое и сегодня может быть проиллюстрировано теми же примерами). 

На основе сравнения индоевропейских языков стало возможно в какой-то степени реконструировать материальную и духовную культуру, обычаи, образ жизни и социальные институты древних индоевропейцев – людей, которые говорили на общеиндоевропейском языке. Так, из того, что в латинском языке есть слово mel, в готском – [image: image3.png]


, в греческом – [image: image4.png]


, в древнеирландском – mil, в хеттском клинописном – melit и все они означают “мёд”, можно заключить, что индоевропейцы были знакомы с этим продуктом; а если сравнить латинское bos, умбрское bue, древнеирландское bo, английское cow, латышское g[image: image5.png]


ovs, старославянское gov-e-do, тохарское ko, греческое [image: image6.png]


, армянское kov, авестийское gau[image: image7.png]


 и ведийское ga[image: image8.png]


s, означающие “корова” (реже – “бык” или “буйвол”), станет очевидно, что индоевропейцам были известны коровы. На основании такого рода соображений с достаточной определенностью можно утверждать, что индоевропейцы разводили домашних животных, в частности овец, собак, коров, коз, свиней, уток, гусей, а позднее – лошадей; что они обрабатывали землю с помощью плуга; что они сеяли ячмень, пшеницу, просо, овес и полбу; и что они мололи зерно и получали из него муку. Из диких животных знали медведя и волка, из деревьев – бук, березу, дуб и сосну. Из металлов им, вероятно, был известны только бронза или медь. По всей видимости, это были люди позднего каменного века, и, как показывает немецкое слово Messer “нож”, они были знакомы с каменными орудиями для резания. Messer происходит от древневерхненемецкого mezzi-rahs, из mezzi-sahs, первый элемент которого – *mati- (англ. meat “мясо”), а второй является родственным древнеанглийскому seax “меч” и латинскому saxum “камень”; все слово целиком обозначает нож, сделанный из камня и используемый для разрезания мяса. (Исследование подобных фактов называют лингвистической палеонтологией). 

С помощью этого же метода можно попытаться идентифицировать “прародину” индоевропейцев, т.е. последнюю территорию их расселения перед первым разделением, которое происходило в III тысячелетии до н.э. Широкая распространенность обозначений для “снега” (англ. snow, нем. Schnee, лат. nix, греч. [image: image9.png]


, русск. снег, литовск. [image: image10.png]


и т.д.) и “зимы” (лат. hiems, литовск. ziem[image: image11.png]


, русск. зима, греч. [image: image12.png]


ведийское him[image: image13.png]


s), в противоположность отсутствию единых обозначений для “лета” и “осени”, ясно указывают на холодную северную прародину. Об этом же свидетельствует наличие названий деревьев, приведенных выше, при отсутствии или позднем появлении названий деревьев, растущих в средиземноморском ареале и требующих теплого климата, – таких, как фиговое дерево, кипарис, лавр и виноградная лоза. Названия тропических и субтропических животных (таких, как кошка, осел, обезьяна, верблюд, лев, тигр, гиена, слон) также поздние, в то время как названия медведя, волка и выдры – ранние. С другой стороны, присутствие этих названий животных и растений и отсутствие названий полярных животных (тюленя, морского льва, моржа) и растений определенно говорит против полярной прародины. 

Названия букового дерева, меда, а также лосося, которые встречаются лишь в определенных районах мира, вполне однозначно указывают на Европу; причем лосось (нем. Lachs, русск. лосось, литовск. la[image: image14.png]
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 ; в тохарском laks значит “рыба”) не водится ни в Средиземном, ни в Черном море, так что единственное море, которое может обсуждаться, – Балтийское. Одним из ученых, отстаивавших балтийскую гипотезу, был Г.Бендер, другие исследователи называли в качестве прародины индоевропейцев Скандинавию, Северную Германию, Южную Россию вместе с Дунайским ареалом, а также киргизские и алтайские степи. Теория азиатской прародины, весьма популярная в 19 в., в 20 в. поддерживается лишь некоторыми этнологами, но отвергается почти всеми лингвистами. Теория восточноевропейской прародины, находящейся на территории России, Румынии или балтийских стран, находит подтверждение в том факте, что индоевропейский народ имел давние и тесные контакты с финскими народами на севере и с шумерской и семитской культурами Месопотамии на юге.

Знание о языках и их истории чрезвычайно неравномерно. Есть языки, история которых благодаря наличию письменных памятников и даже теоретических описаний известна  на протяжении двадцати и тридцати веков, таков греческий язык от Гомера до наших дней или языки индоевропейского населения Индии. Есть и такие языки, даже и среди индоевропейских, имевшие очень древнюю письменность, но сведения о которых наука получила лишь в XX веке. История некоторых языков известна с IV, V, VIII, X веков, таковы языки германские, тюркские, славянские. Существуют языки, история которых достоверна лишь на протяжении четырех – пяти столетий благодаря поздней письменности (латышский, албанский).

Вопрос о многообразии языков не интересовал античную мысль. Так как греки и римляне признавали достойным изучения только свой язык, остальные же языки они считали варварскими, приравнивая чужую речь к нечленораздельному бормотанию (откуда и звукоподражательное греческое слово barbaros – “болобола”).

В средние века вопрос о многообразии языков стал очевидным, так как варвары разрушили Рим и на культурную арену вышло множество “варварских” языков (германские, кельтские, славянские и др.). Однако взаимодействия разноязычных народов в эту эпоху ограничивались либо военными действиями, либо бытовым общением. 

Практические задачи эпохи Возрождения были толчком к теоретическому осмыслению вопроса о национальном языке, выразителю новой культуры, его соотношениях с литературными языками феодального средневековья, а тем самым по-новому переоценить античное и иное древнее наследие. Поиски сырья и колониальных рынков толкали представителей молодых буржуазных государств на кругосветные путешествия. Новый этап в развитии народов и языков связан с возникновением наций и национальных литературных языков. У разных народов этот протекал в разные века, в разном темпе и с различными результатами. Это зависело, прежде всего, от интенсивности роста и распада феодальных отношений в данной стране, от состава населения и его географического распространения.

Развитие капиталистических отношений, усиление роли городов и других культурных центров и вовлечение в общегосударственную жизнь окраин содействуют распространению литературного языка и оттеснению диалектов. В практике дипломатии и политики с конца XVIII века возобладал язык французский, который в первой половине XIX века играл роль мирового языка, однако значение английской политики в мировом масштабе выдвинули во второй половине XIX века на первый план английский язык.

В научной практике очень долго держалась в качестве общего языка латынь. Еще в первой половине XIX века нередки случаи, когда по-латыни были написаны научные труды и диссертации. Латинская номенклатура в медицине, фармакологии, ботанике и зоологии до сих пор является международной и употребляется в практике европейских наций.

Различия в путях развития в период средневековья европейского Запада (романо-германского культурного ареала – Romania и Germania) и европейского Востока (греко-славянского культурного ареала) явились следствием не только экономических, политических и географических факторов, разделивших Римскую империю на две отдельные империи, а затем и христианство на западное и восточное, но и, по всей очевидности, итогом воздействия факторов этнопсихологических, а именно изначальной неодинаковости менталитетов греков и римлян – двух великих народов древней Европы, заложивших фундамент европейской цивилизации. 

История западноевропейских языков раннего средневековья представляет собой, прежде всего, историю изучения и преподавания классического латинского языка (на основе канонизированных руководств Доната и Присциана и многочисленных комментариев к ним, а также ряда римских авторов классической и позднеримской поры). Существенно изменились условия жизни общества и условия бытования уже мёртвого латинского языка, который продолжал, тем не менее, активно использоваться в церкви, канцелярии, науке, образовании, международных отношениях и соответственно эволюционировать в процессе его широкого употребления в разных этнических коллективах. В средневековой обиходно-разговорной латыни накопились серьёзные отличия от классического латинского языка. Осуществлённый в 5-6 вв. латинский перевод Библии (Vulgata) отражал новое состояние этого языка. Язык перевода был освящён в глазах церковников авторитетом Писания, к “языческим” же авторам античной поры и классической латыни они относились пренебрежительно. 

В поддержании и утверждении приоритета латинского языка и в выдвижении именно латинской грамматики на роль важнейшей дисциплины в системе средневекового образования важную роль сыграл “учитель Запада”, бывший на государственной службе у остготов римский философ, теолог и поэт Аниций Манлий Северин Боэций (около 480-524), познакомивший Запад (в качестве переводчика и комментатора) с некоторыми философско-логическими произведениями Аристотеля и неоплатоника Порфирия, который предвосхитил в своих трудах положения зрелой схоластики и заложил основы преподавания “семи свободных искусств” (объединявшихся в два цикла – тривиум и квадривиум). В 9-10 вв. средневековые учёные начинают обращаться к родному языку и словесности. Появляются опыты письменной фиксации памятников древнеанглийского эпоса (поэма “Беовульф”). 

Развивается искусство перевода на родной язык. Известны сделанные королём Альфредом и учёными его окружения переводы сочинений папы Григория, Боэция, Орозия, Августина. Самой крупной фигурой в переводческом искусстве был Эльфрик. Он перевёл “Книгу Бытия”, а затем всё “Пятикнижие”, сочинения отцов церкви и две книги проповедей. В предисловиях к переводам указывалось, что они ориентированы на читателей, знающих только свой родной язык. 

Позднее средневековье представляет собой эпоху коренных изменений в социально-экономической и духовной жизни западноевропейского общества, серьёзных достижений в науке и культуре, формирования принципиально новой системы образования, отвечающей потребностям развития естественных наук, медицины, инженерного дела и т.п. и постепенно вытесняющей прежнюю систему обучения “семи свободным искусствам”. Однако по-прежнему латынь используется в качестве языка религиозных текстов, богословия, философии, науки, образования и международного общения в Западной Европе, а также как предмет преподавания и изучения. 

На роль новой царицы наук (вместо грамматики) выдвигается логика, а затем и метафизика. В 12-14 вв. возникает большой ряд университетов (Болонья, Салерно, Падуя, Кембридж, Оксфорд, Париж, Монпелье, Саламанка, Лисабон, Краков, Прага, Вена, Гейдельберг, Эрфурт). К ним от монастырских школ переходит роль главных образовательных и научных учреждений. Новые, определяющие духовный прогресс идеи формируются теперь преимущественно в университетах. Возникает и усиливается интенсивный обмен идеями и результатами интеллектуального труда между новыми научными центрами Западной Европы. 

Позднее средневековье характеризуется усилением интереса к научному изучению родных языков и использованию этих языков для их же описания (в условиях господствовавшего тогда билингвизма с преобладанием в официальной сфере общения латинского языка). 

В 13 в. были созданы четыре теоретико-грамматических трактата, которые были написаны по-исландски и посвящены исландскому языку. Они предназначались быть учебниками для скальдов. В них обсуждались вопросы создания исландского алфавита на основе латинского письма, классификация букв, исландские части речи, правила стихосложения, включая метрику. Этот факт примечателен в свете того, что первые грамматики родных языков и на родных же языках появляются во Франции в 16 в., в Германии в 15-16 вв., в Англии в 16-17 вв. Объяснение можно искать в специфике истории Исландии, где введение христианства было актом альтинга как органа народовластия в отсутствие государства и где языческие жрецы (годы) автоматически становились христианскими священниками, а вместе с тем и хранителями традиционной исландской культуры. 

Начало письма в Исландии латиницей относится к 7 в. Собственный алфавит на основе латиницы создаётся в 12 в. И в первом же из трактатов, сугубо теоретическом, отстаивается право каж-дого народа иметь свой алфавит, излагаются принципы его построения, начиная с гласных. Можно отметить строгое (на уровне требований 20 в.) следование фонематическому принципу. В трактате формулируется понятие различительного звукового признака (различия). В третьем трактате даётся сравнительно полное описание морфологического строя исландского языка, вводятся исландские термины (как правило, кальки с латинского) для частей речи. 

В западнороманском культурном ареале (особенно в Италии, Каталонии и Испании) первоначально проявляется активный интерес к окситанскому (провансальскому) языку, на котором создавались и распространялись в 11-12 вв. песни трубадуров. Соответственно этому возникает потребность в руководствах по близкородственному языку и искусству провансальской поэзии. В 12 в. появляется сочинение каталонца Раймона Видаля “Принципы стихосложения”, содержащее довольно подробный и своеобразный анализ языковой стороны провансальских поэтических текстов. Здесь перечисляются традиционные восемь частей речи. К классу “существительных” отнесены все слова, обозначающие субстанцию (собственно существительные, личные и притяжательные местоимения и даже глаголы eser и estar), а к классу “прилагательных” – собственно прилагательные, причастия действительного залога и прочие глаголы. Оба класса разбиваются на три рода. Учитывается открытая в 12 в. дифференциация глаголов на предикативные и непредикативные. Автор даёт описание двухпадежного склонения и рассматривает некоторые аспекты парадигмы глагольного спряжения. Трактат был очень популярен в Каталонии и Италии, появлялись многочисленные подражания ему. 

Уже в конце Средневековья в экономических, социальных, политических и духовных условиях жизни европейского общества начали происходить коренные сдвиги, занявшие ряд последующих столетий. Они были обусловлены борьбой старого (феодального) и нового (капиталистического) хозяйственных укладов. Шёл интенсивный процесс формирования наций и консолидации государств, нарастали противоречия между строгими церковными догматами и новым свободолюбивым мировосприятием, ширились народные движения за реформацию церкви. Заново открывались и переосмысливались ценности античного мира. Деятели истории, литературы, искусства, философии, науки стали переходить от studia divina к studia humaniora, к идеологии гуманизма (в эпоху Возрождения), а затем рационализма (в эпоху Просвещения), на смену которому пришёл иррациональный романтизм. Было изобретено книгопечатание. Совершались великие географические открытия в разных странах света.

Хотя за латинским языком в Западной Европе ещё некоторое время сохранялись основные позиции в науке, образовании, богослужении, вместе с тем усиливались позиции родных языков. Они приобретали новые социальные функции и более высокий статус. Рядом с мёртвыми литературными языками (латинским на Западе и старославянским на Востоке) складывались собственные литературные языки. В 1304-1307 гг. Данте Алигьери (1265-1321) публикует на латинском языке свой трактат “О народной речи”, в котором указывает на “природный”, “естественный”, “благородный” характер своего языка и “искусственность” латинского языка. Ещё до наступления 19 в. был осознан факт множественности языков и их бесконечного разнообразия, что послужило стимулом к разработке приёмов сравнения языков и их классификации, к формированию принципов лингвистического компаративизма, имеющего дело с множествами соотносимых языков.  

“Только человек из всех живых существ одарен речью” – говорил Аристотель. В развитом виде эта формулировка встречается часто у деятелей эпохи Возрождения разных стран. Так. Данте (XIV в.) указывает, что речь нужна лишь человеку, чтобы разъяснять друг другу свои мысли (трактат “О народном красноречии”); Боссюэт (XVII в.) писал так: “Одно – воспринимать звук как знак, установленный людьми, и вызывать в своем разуме обозначенные ими предметы. Это последнее и есть понимание языка. У животных нет никакого следа такого понимания” (трактат “О познании Бога самого себя”). Конечно, у животных мы можем наблюдать некоторые случаи использования звуков для сообщения. Но все это лишь биологические, рефлекторные явления, основанные частью на инстинктах, частью на опыте. Швейцарский языковед Фердинанд де Соссюр (1857–1913) наиболее полно определяет язык: “Язык – это клад, практикой речи отлагаемый во всех, кто принадлежит к одному общественному коллективу”.

Язык связан со всей совокупностью чувственного и мыслительного поведения человека, с его бытом, обществом, творчеством и историей человечества. Язык и письменность – замечательные творения людей. Поистине велики их роль и значение в жизни человечества. Будучи связаны со всеми сторонами человеческой деятельности, они неотделимы от материальной  и духовной культуры народов, которые их создали. Языки, отражая жизнь своих народов, подобны живым организмам, проходя стадии зарождения, процветания, исчезания. Исследования развития языков поможет нам лучше понять культуру их носителей, и, возможно, разгадать тайны истории.

Яна Варбанская,

5 курс Института филологии.

Научн. руководитель: ст. препод. И.И.Ходыкина

СОПОСТАВИТЕЛЬНО-СТИЛИСТИЧЕСКАЯ
ХАРАКТЕРИСТИКА СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ

Стилистические особенности средств словообразования в русском и украинском языках основываются на сравнительно большом количестве единиц в словообразовательной системе. Это создает предпосылки для существования и развития стилистической синонимии средств словообразования, прежде всего аффиксов. Наиболее развитой в обоих языках является синонимия словообразовательных суффиксов. Среди них можно проследить почти все стилистические группы, которые существуют в лексике: нейтральные суффиксы, эмоционально-экспрессивные, устаревшие, диалектные и т.д., характерные для научного, официально-делового, публицистического, художественного и разговорного стилей.

Изучение стилистических функций средств словообразования в сопоставительном плане позволяет, таким образом, уточнить их сходство и различия в русском и украинском языках, их экспрессивность и стилевую принадлежность, сравнительную продуктивность и частоту вероятного появления в однотипных текстах. Эти их особенности имеют первостепенное значение также для теории и практики перевода с одного близкородственного языка на другой, для повышения общей речевой культуры, как русского, так и украинского языка.

Сопоставление словообразовательных форматов русского и украинского языков показывает, что стилистически равноценными или близкими оказываются, прежде всего, аффиксы книжного происхождения, в значительной степени заимствованные. Стилистические особенности русского и украинского языков еще заметнее при сопоставлении существительных с суффиксами, выражающими субъективную эмоциональную оценку. В пределах этого словообразовательного типа даже выборочное сравнение отдельных моделей приводит к характерным выводам.

В русском языке формы сравнительной степени прилагательных на -ее, -е, -ше могут сочетаться с приставкой по-, которая, как утверждают грамматики русского языка, обычно вносит добавочное значение смягчения степени преобладания качества. Этот словообразовательный тип настолько продуктивен и регулярен, что русские толковые словари таких форм не фиксируют. Стилистически прилагательные типа побелее, подобрее, по-круглее, потуже, посуше, погромче, помягче, потоньше, постарше довольно ярко окрашены, так как выражают в сравнении определенную меру качества, что неизбежно связано с его субъективной оценкой.

Рассматриваемые формы прилагательных в русском языке совпадают с соответствующими формами качественных наречий, указывающих на оттенок смягченности, незначительности преобладания признака. Стилистически прилагательные и наречия с приставкой по- равноценны. В украинском языке этот словообразовательный тип не представлен ни в системе словообразования прилагательных, ни в системе словообразования наречий. Существует лишь несколько изолированных слов этого типа (поменше, побільше, подалі).
Как экспрессивно-стилистические, так и функционально-стилевые особенности отдельных единиц словообразовательных систем русского и украинского языков отражают их историческое развитие, формирование их функциональных стилей. Знание этих особенностей является необходимым для повышения культуры и русской, и украинской речи, для переводческой практики, при изучении контактов и взаимовлияний русского и украинского языков. Исследование словообразовательных формантов и их систем в обоих языках в стилистическом плане предусматривает, таким образом, параллельное сопоставление основ, контекстов, а также учет культурно-исторического фона, литературных традиций.
С точки зрения лингвистики, все существующие в современном украинском языке пары и ряды словообразовательных вариантов можно разделить на три группы: 1) пары и ряды, состоящие из стилистически нейтральных единиц; 2) пары и ряды, в составе которых присутствуют стилистически нейтральные и стилистически выразительные единицы; 3) пары и ряды, состоящие только из стилистически выразительных единиц.

Оксана Червенко,

5 курс Института филологии.

Научн. руководитель: к.пед.н., доц. Л.Я.Романова

КЛАСИФИКАЦИЯ НА ЛЕКСЕМИ И СЛОВОСЪЧЕТАНИЯ В ЗАВИСИМОСТ ОТ СФЕРАТА ИМ НА ФУНКЦИОНИРАНЕ

Искам да представя онези лексеми и словосъчетания, които започнаха да функционират в езика на медиите след 1989 г. и служеха за означаване на нови, непознати дотогава процеси и явления в различни сфери на българското общество, на новоприети закони и нововъведени стандарти за развитие на страната ни, като групирането им е въз основа на сферата им на употреба.

1. В политическата сфера:

В самото начало на демократичния период се появи думата перестройка (от руски), която по-късно бе заменена с промяна. Във връзка с първите избори за президент се появиха словосъчетанията президентска република, президентско управление.

С особена сила започнаха да функционират думата стачка и нейните производни, словосъчетанията стачен комитет, стачна готовност, гладна, седяща стачка. Във връзка с изборите се появиха думи и изрази като политически наблюдател, политолог, информационно затъмнение, информационна завеса, средностатистически българин.

2. В икономическата сфера:

Най-активна е поява на думи и изрази, означаващи реформите в икономиката: поземлена реформа, бартерна сделка, приватизация, обезценка на лева, пазарна икономика.

Най-много нови лексеми и словосъчетания са се появили, за да отразят именно промените в икономическата сфера: нисколихвени кредити, холдинг, дружества с ограничена отговорност, валутен резерв, дялов капитал, надзорен съвет.

3.Постиженията на техническата революция бяха отбелязани със следните думи и изрази: кабелна телевизия, електронни медии, фонокарта, мобифон, цветен лазарен принтер, модем, пейджър.

4. В образователна сфера:

Реформи бяха предприети и в българското образование. С поява на частните училища се появиха думи и изрази като държавна поръчка, платено обучение, сертификат. 

Промени в Закона за висшего образование доведоха до възникването на нови образователни степени – бакалавр и магистр, привнесени в България от западните висши училища. През 1996 г. навлезе и думата колеж, която успешно замени съществувалия дълги години израз полувисш институт.

5. В областта на медицината: групова терапия, точков масаж, евтаназия, фитнесцентър, психотерапевт, здравна осигуровка, личен лекар.

Във връзка с реформите в здравеопазенето се появиха нови лексеми и словосъчетания. Например съществуващите все още поликлиники ще да бъдат заменени от поликлиники от нов тип, които ще се наричат медицински центрове. Част от помещенията в тях, в които ще преглеждат безплатно личните лекари, ще се наричат звена за първична помощ.

6. В областта на изкуството навлязоха следните лексеми и изрази: а) в киноизкуството – екшънроля, екшънзвезда, екшънкомедия, порнофилм, трилър, римейк, кастинг, номиниран, касов успех, номинации, кинофиеста, кинохит; б) в музикалното изкуство – мегахит, мегаконцерт, саунд, клип, шоу, попмузика; в) в изобразително изкуство – бодиарт, артгалерея, артдискусия, артклуб.

7. В областта на спорта: дерби, старт, лига, футболен бодиарт, бенефист, клубен президент, фен на отбора.

8. Лексеми и словосъчетания, отразяващи негативните явления в обществото: а) лексеми и словосъчетания, отразяващи престъпните действия и борбата с тях: гангстерска война, телефонен тероризъм, пиратско издание, мафия, наркотрафикант, рекет. Борбата с престъпността се отразява от медиите, като се използват следните лексеми и словосъчетания: межународно издирване, охранителни рулетки, рутинна полицейска операция, брилянтна полицейска операция; б) лексеми, служещи за отразяване на навлизането и употребата на наркотиците в България: наркобизнес, наркоперач, нарколаборатория, наркоакула, друсам, куфея, зарибявам; в) лексеми и изрази, служещи за ознааване на всевозможни секти и на обществени групи: кришнаити, бръснати глави или скинхедс, пъкнари, скинари, хипари, битници.

Кристина Аширова,
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИИ РУССКОГО И УКРАИНСКОГО ЯЗЫКОВ В СОПОСТАВИТЕЛЬНОМ АСПЕКТЕ

Фразеология – богатейший источник эмоциональных экспрессивных средств, ярко отражающих национальное своеобразие языка. Сопоставительное изучение стилистических систем родственных и неродственных языков дает возможность глубже раскрыть и описать как общие процессы, характеризующие современное состояние сопоставляемых языков и тенденции их развития, так и национально-специфические стилистические явления.

В сопоставительно-стилистическом плане интерес представляют, прежде всего, особенности фразеологических оборотов двух языков с точки зрения экспрессивно-образной и эстетической организации, которая во многом определяет их стилистические возможности; эмоционально-экспрессивные свойства и функционально-стилевое расслоение фразеологии; приемы создания разнообразных стилистических эффектов, основанных на использовании синонимических и антонимических отношениях фразеологических оборотов, их многозначности и омонимии.

В зависимости от сферы употребления и эмоционально-экспрессивной окрашенности в пределах фразеологии, как и в лексике, можно выделить два противоположных пласта: фразеологизмы стилистически нейтральные (межстилевые) и обладающие стилистической значимостью. В русском и украинском языках характер и соотношение этих пластов имеют много общего, хотя и не дают полного параллелизма.

В составе русской и украинской фразеологии нейтральных оборотов гораздо меньше, чем оборотов стилистически окрашенных; не включая эмоционально-оценочных элементов, они служат лишь средством наименования предметов и явлений окружающего мира.

Общий характер межстилевой, нейтральной фразеологии украинского языка по сравнению с русским дает некоторый сдвиг в сторону разговорной речи; правда, довольно широкое калькирование русских оборотов в современном украинском языке и растущая активность их употребления, особенно в научной и газетной речи, несколько смягчает эти различия.

Некоторые участки книжной фразеологии в русском языке шире, чем в украинском, и окраска “высокого”, специфически книжного, в них ярче. Это, прежде всего, касается довольно обширной группы фразеологизмов русского языка, заимствованных из старославянского или включающих слова с определенными признаками старославянизмов; в украинском языке нет для них аналогов или он передает то же значение оборотами нейтральными и даже разговорными.

В украинском и русском языках проявления многозначности и омонимии дают сходную картину: соотношение однозначных и многозначных фразеологизмов в них, в общем, одинаково; полисемичность большей массы фразеологизмов ограничивается обычно двумя, гораздо реже – тремя, четырьмя значениями; новые значения развивают, как правило, одни и те же типы оборотов; соотносительны в большинстве случаев омонимичные фразеологизмы.

Синонимические ряды и русского, и украинского языков нередко обогащаются за счет взаимного заимствования и калькирования оборотов. Обнаруживают сходство и фразеологические антонимы русского и украинского языков. Важно учитывать конкретные условия применения фразеологической единицы в контексте, который дает возможность выделить стилистические особенности и различить наименьшие оттенки значения каждой фразеологической единицы.

Семантическая группа единиц со значением количества характеризуется широко развитой синонимикой. В синонимических рядах выделяются фразеологизмы, которые отличаются не только семантикой, но и стилистической характеристикой. На основе проведенного сравнительного анализа фразеологических единиц русского и украинского языков со значением количества можно сделать вывод о значительной близости фразеологических единиц обоих языков, как в плане содержания, так и выражения, а также об общих тенденциях и закономерностях организации фразеологизмов русского и украинского языков.

Таким образом, российско-украинские фразеологические параллели характеризуются одинаковой стилистической оценкой, случаи расхождения единичны.

Елена Холявка,
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ РАЗНОВИДНОСТИ ССЦ
С ОТНОШЕНИЕМ ПОДОБИЯ
В современном синтаксисе русского языка актуально изучение последовательности синтаксически самостоятельных предложений как структурно-семантических единств. Цель данного исследования: рассмотреть ССЦ с системоорганизующими отношениями подобия как структурно-смысловые единства, пополняющие парадигматический класс ССЦ. Такие ССЦ не были предметом изучения в лингвистике. Отношение подобия объединяет компоненты ССЦ в единую систему, отражающую реальную ситуацию подобия, структура которой такова: 1) то, что уподобляется – субъект подобия; 2) то, чему уподобляется – объект подобия; 3) предикат подобия (связывающий субъект и объект подобия); 4) признаки субъекта, стимулирующие отношение подобия; 5) признаки объекта, отвечающие подобию. В зависимости от порядка следования элементов, составляющих ситуацию подобия в языковой структуре, и степени полноты их отражения мы различаем структурно-семантические разновидности ССЦ с отношением подобия. Они представлены двукомпонентными и трёхкомпонентными системами. 

Двукомпонентные системы подразделяются на два типа. В первом случае в начальном компоненте содержится описание субъекта подобия. В этой части системы описывается ситуация, в которой проявляются признаки, ставшие источником устанавливаемого подобия. Особую роль в системе данного ССЦ играет предикат подобия (“подобно” + название объекта подобия, “подобно тому как…”), который включается в сочетании с названием объекта подобия и описанием его признаков в структуру второго компонента. Предикат подобия и является основным средством связи компонентов. Например: “Многие исследователи ошибочно полагают, что раз один такой случай обнаружен, должны быть и ещё. // Этому подобно решение отрядить в Национальный парк группу наблюдателей за метеоритами только потому, что два миллиона лет назад туда упал огромный астероид” (А.Корженевский). Первый компонент системы оформлен сложноподчинённым предложением, в котором характеризуется ситуация-субъект подобия и её признаки (ошибочное предположение исследователей, “что раз один такой случай обнаружен, должны быть и ещё”). Нелепость этого предположения позволила автору уподобить данную ситуацию другой, выраженной вторым компонентом, который начинается с предиката подобия и содержит описание ситуации-объекта подобия и её признаков (“решение отрядить в Национальный парк группу наблюдателей за метеоритами только потому, что два миллиона лет назад туда упал огромный астероид”). Две ситуации уподобляются на основании абсурдности, необоснованности умозаключений, на что указывают наречие “ошибочно” в первом компоненте и сочетание с ограничительной частицей “только потому” во втором. 

Во втором случае перед нами двукомпонентные системы с предложением подобия: первый компонент системы оформлен предложением подобия, называющим субъект и объект подобия, связанные соответствующим предикатом, выполняющим синтаксическую функцию именного сказуемого. Описание признаков, лежащих в основании подобия, находим во втором компоненте. Причём, в лексическом отношении признаки подобия являются тождественными для субъекта и объекта и описываются один раз: “Разбегающаяся армия подобна оттепели. // Всё оседает, даёт трещины, ломается, катится, рушится, сталкивается, торопится, мчится. Это неописуемый распад целого” (Д.Лившиц). Первый компонент системы оформлен простым предложением, в котором утверждается подобие субъекта (“разбегающаяся армия”) и объекта (“оттепель”). Субъект выполняет функцию подлежащего, объект выполняет функцию именной части сказуемого. Второй компонент данной системы представляет собой последовательность из двух простых предложений и содержит основание тех признаков, которые характеризуют и разбегающуюся армию, и такое явление природы как оттепель, и позволили автору уподобить эти понятия в данной ситуации (армия подобна оттепели только, когда она разбегается): они уподобляются по характеру действий, связанных с данными понятиями. 

Следующая структурно-семантическая разновидность ССЦ с отношениями подобия – трёхкомпонентная система. В начальном компоненте содержится описание субъекта подобия с выделением тех признаков, которые затем послужат основанием для уподобления его объекту. Далее следует второй компонент, оформленный предложением подобия. И, наконец, третий компонент системы называет признаки объекта подобия, которые позволили автору заявить о его сходстве с субъектом: “Ты видел одну страшную машину? Она называется прокатным станом... Стоит ей только схватить человека за палец, как он весь будет втянут в неё. // Праздность подобна этой машине... // Раз ты пойман, не надейся больше ни на что” (Д.Лившиц). Смыслообразующимие элементы начального компонента – субъект подобия (страшная машина – прокатный стан) и присущие ему признаки, (“стоит ей только схватить за палец человека, как он весь будет втянут в неё”). Во втором компоненте утверждается подобие субъекта объекту. Третий компонент системы содержит описание свойств объекта, лежащих в основе уподобления (“раз ты пойман, не надейся больше ни на что”), т.е. смыслообразующий элемент последнего компонента – губительные свойства праздности аналогичные свойствам страшного механизма прокатного стана. 

Таким образом, особенности отражения реальной ситуации подобия в ССЦ обуславливают их структурно-семантические характеристики.

Małgorzata Adamowicz,

Specialisation: Philosophy.
Opiekun Koła: Iza Matusiak, Ph.D

Uniwersytet Warmińsko – Mazurski

ZWROTY POWITALNE I POŻEGNALNE

W ŚRODOWISKU MŁODZIEŻY UCZĄCEJ SIĘ

Język charakteryzuje kategoria ekonomiczności wypowiedzi. Te teksty czy elementy językowe są lepsze, które wymagają mniejszego wysiłku nadawcy i odbiorcy komunikatu. Ekonomiczne jest przede wszystkim mówienie i pisanie krótsze oraz tworzenie wyrazów systemowo, zamiast używania wyjątków. Dążenie do ekonomii w języku daje wiele zwrotów derywowanych od podstawowego leksemu, który znany jest wszystkim użytkownikom danego języka. Nowe wyrazy powstają często w procesie ucięcia lub mutylacji, a ich budowa morfologiczna zostaje zatarta. Obserwuje się również zdrobnienia, spieszczenia, zapożyczenia i spolszczenia wyrazów w języku młodych ludzi.

Środowisko młodzieżowe jest najbardziej ekspresywną i kreatywną grupą społeczną, dlatego badania obejmują tę właśnie grupę. Dążenie do oryginalności i twórczości najłatwiej zauważyć w języku, którym się posługują. 

Komunikacja językowa nie może obejść się bez zwrotów powitalnych i pożegnalnych. Rozpoczęcie rozmowy, jak i jej zakończenie obejmuje rytualne formuły, które wpływają na kontakt między nadawcą a odbiorcą. Po tym, jak młody człowiek wita się z drugą osobą, można powiedzieć, jak bardzo młodzi znają się, w jakich są stosunkach, czy są ważni dla siebie i czy się liczą ze sobą. Czasem wybór pewnej formy pokazuje nam niepewność tego człowieka, który rozpoczyna rozmowę, ponieważ do końca nie jest on przekonany czy do trochę starszej, nowo poznanej osoby powinien mówić na “pan/pani” czy na “ty”. Używanie danej, nowej formy powitalnej i pożegnalnej świadczy o elitarności grupy. Mówi też o “stanie uczuciowym nadawcy w językowym akcie emocjonalnym”. 

“Neologizmy czynią wypowiedź atrakcyjnym zjawiskiem językowym”. Te neologizmy – nowe formy powitalne i pożegnalne – mogą być częścią komizmu językowego, jak również oznaką intensywniejszego, emocjonalnego zaangażowania nadawcy.

Podsumowując, należy przypomnieć procesy i mechanizmy, jakim zostawały poddawane zwroty i jak tworzyły się od nich nowe wyrażenia. Najczęstszym procesem derywacyjnym jest ucięcie, a dokładniej mutylacja, która nie respektuje granic morfologicznych. Zjawiskiem równie częstym jest derywacja postępowa, sufiksalna. Powstają w jej wyniku zdrobnienia, spieszczenia i zgrubienia. Wyrażenia są tworzone na zasadzie podobieństwa fonetycznego oraz semantycznego. Kilka zwrotów to neosemantyzmy, żarty językowe lub wyrażenia powstające w procesie kontaminacji, czyli przemieszania i skrzyżowania dwóch elementów językowych, w wyniku których powstaje trzeci, nowy element. Ważną grupę stanowią zwroty obcojęzyczne – w znacznej większości angielskojęzyczne i jeden odnotowany zwrot pożegnalny rosyjskojęzyczny.

Młodzież jest najbardziej pomysłową, kreatywną i ekspresywną grupą społeczną. Zabawa językiem i słowem, zapożyczenia, spolszczenia i szukanie podobieństw w tym, co znane, to podstawowa przyczyna powstawania tak wielu nowych zwrotów powitalnych i pożegnalnych. Każde przekształcenie językowe jest nacechowane ekspresywnie, służy ono wyrażaniu uczuć, stanów i nastrojów nadawcy.

Юлия Деревянкина,
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ТРАДИЦИОННОЕ УЧЕНИЕ И СПОРНЫЕ ВОПРОСЫ

ТЕОРИИ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ

В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Выделение односоставных предложений в особый структурно-семантический тип простого предложения не вызывает вопросов. Типичные (ядерные, центральные) односоставные предложения – это такие предложения с одним главным членом, которые не требуют другого главного члена и не могут быть дополнены им без изменения характера выражаемой мысли, семантики.

Главный член односоставного предложения – особое синтаксическое явление: он один составляет предикативную основу предложения и является носителем предикативности предложения. Его сходство со сказуемым проявляется в том, что он имеет те же типы. Но, в отличие от сказуемого, форма которого определёнными своими сторонами (число, род, лицо) зависит от формы подлежащего, главный член односоставного предложения не приспосабливает своей формы ни к какому члену предложения, он – абсолютное определяемое односоставного предложения.

Синтаксическая традиция выработала классификацию односоставного предложения. Их делят по ряду признаков, которые применялись для классификации не поочерёдно, а в том или ином соединении с выдвижением одного из признаков в качестве основного. Результатом этого явилась множественность классификаций. Наиболее распространённый вариант классификации односоставных предложений таков: определённо-личные, неопределённо-личные, обобщённо-личные, безличные (спрягаемо-глагольные и именные), инфинитивные, номинативные.

Хотя выделение односоставных предложений в особый структурно-семантический тип простого предложения не вызывает сомнения, однако по вопросу об общей интерпретации односоставности и главного члена односоставных предложений, объёме понятия односоставных предложений, деления их на группы, синтаксической природы некоторых из них, а также отграничения некоторых видов односоставных предложений (например, номинативных) от схожих по форме синтаксических явлений и др., ещё остаются спорными, не до конца решёнными вопросами.

Основные теоретические разногласия связаны с объяснением семантического своеобразия односоставных предложений по сравнению с двусоставными. Особенно много разногласий относительно разновидностей номинативных предложений. Например, Н.Шведова отграничивает номинативные предложения от схожих по форме синтаксических явлений. Номинативные предложения функционально чрезвычайно дифференцированы и разнообразны. Именно эта двойственность и является причиной разного понимания и толкования номинативного предложения и синтаксической функции его главного члена. Одни учёные (А.Потебня, Ф.Фортунатов, А.Пешковский и другие) квалифицируют его как сказуемое, другие (Д.Овсянико-Куликовский, Л.Булаховский, В.Богородицкий и другие) – как подлежащее, третьи (авторы акад. “Грамматики русского языка” и “Грамматики – 70”) не называют его ни подлежащим, ни сказуемым, четвёртые (А.Шахматов, Е.Галкина-Федорук и другие) разграничивают подлежащные и сказуемостные номинативные предложения. В школьном учебнике главный член назывного (номинативного) предложения условно назван подлежащим.

Своеобразную группу в русском языке составляют односоставные предложения, имеющие в качестве главного члена родительный падеж имени, который нередко не только передаёт значение наличия, существования предмета (бытийность), но и характеризует его с точки зрения количества. Такие предложения называются генитивными. Место генитивных предложений в системе простого предложения определяется нечётко. Иногда их относят к особым разновидностям безличных предложений (В.Иванова), в других случаях – к односоставным подлежащным (авторы акад. “Грамматики – 70”). Чаще же – они вообще не упоминаются в классификационных рядах, так как не укладываются в привычную схему подлежащных – сказуемостных предложений.

Не имеет общепринятого решения и вопрос о вокативных предложениях. Вокативные предложения выделены в особую группу А.Шахматовым. Разные мнения по вопросу статуса таких предложений высказывают языковеды, рассматривая их то как эмоционально окрашенные обращения (Л.Булаховский), то как один из видов междометных предложений (А.Гвоздев), то как один из видов номинативных предложений (А.Руднев). В некоторых работах (акад. “Грамматика русского языка”, “Современный русский язык” под ред. Е.Галкиной-Федорук) вокативные предложения рассматриваются как один из видов обращения.

Людмила Манастирна,
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КРЕАТИВНІСТЬ ПИСЕМНОГО МОВЛЕННЯ

Посилення тенденцій глобалізації змінили статус і функції іноземної мови. Мова стала інструментом, що дозволяє людині краще орієнтуватися у навколишньому світі; з її допомогою можна створювати нові світові знання. Соціальне замовлення суспільства стосовно іноземної мови стало виражатися, насамперед, в умінні користуватися нею в реальній комунікації.

Серед розмаїття форм комунікації писемне мовлення посідає винятково важливе місце в сучасному світі. Письмова форма комунікації дозволяє людині дізнаватися про наукові, технічні, культурні і політичні досягнення країн і народів. Актуальність писемного мовлення, відповідно до Державного освітнього стандарту, зумовлена ще й тим, що метою навчання іноземної мови поряд із говорінням, аудіюванням, читанням є і письмо.

Розрізняють писемне мовлення і письмо. Під письмом у лінгвістиці розуміється графічна система як одна з форм вираження, засіб представити мову за допомогою графічних знаків. Під писемним мовленням розуміється книжний стиль мови. У психології письмо розглядається як логічний процес, у якому має місце співвідношення мовних звуків, букв і вироблених людиною певних навичок. Писемне мовлення – це процес вираження думок у графічній формі.

Письмо вимагає великих розумових дій: ми придумуємо, проектуємо речення й одночасно добираємо різні варіанти комбінування слів, підбору синонімів, антонімів, а також їхньої організації. Для багатьох письмо стає відкриттям, у процесі якого той, хто роздумує, розвиває думку, аналізує у процесі письма, а не для нього. Навчання письма включає два аспекти: роботу над технікою і розвиток умінь передавати значеннєву інформацію за допомогою графічного коду досліджуваної мови, тобто умінь писемного мовлення.

Робота над технікою письма має на меті розвиток навичок каліграфії, графіки та орфографії. Навички каліграфії – навчання правильного написанню букв і розбірливого письма. Графічні навички – оволодіння сукупністю основних графічних властивостей мови, яка вивчається. Орфографічні навички – оволодіння способами написання слів у конкретній мові.

Для формування технічних навичок письма передбачено цілий комплекс вправ, який сприяє як відпрацьовуванню навичок каліграфії букв, буквосполучень, що збігаються або відсутні в рідній мові, так і навчанню, окремі елементи якого збігаються з елементами букв, буквосполучень у рідній мові. Варто враховувати, що робота над технікою письма покликана розвивати в учнів лінгвістичне відношення до слова, уміння диференціювати мовні графічні елементи, спостережливість та увагу.

Зовсім інші вимоги висуваються перед студентами, коли мова йде про другий аспект навчання письма, а саме: розвиток умінь передавати значеннєву інформацію. Цей аспект пов’язаний із визначеною підготовленістю студентів, що володіють як навичкою письма, так і визначеними знаннями лексичного вокабумера.

На цьому етапі можна говорити про комунікативно-зорієнтоване навчання писемного мовлення студентів як про невід’ємну частину навчання письма взагалі, тому що зорієнтоване навчання сприяє розвитку комунікативної компетенції студентів, дає йому можливість сприймати і створювати іншомовні тексти в залежності від мети і комунікативної задачі. Під комунікативною спрямованістю у навчанні іноземної мови, за В.Костомаровим, О.Митрофановою, ми розуміємо використання системи комунікативних завдань, що висуваються перед студентами.

Для того, щоб письмове спілкування дійсно стало комунікативним, необхідно створювати ситуації, що відповідали б наступним умовам: 1) адресант повинен знати адресата, тому що в процесі створення письмового продукту він реально буде прогнозувати вибір лексичного матеріалу; 2) той, кого навчають, повинен володіти певними знаннями, мовними навичками й уміннями, тобто тими засобами, що допоможуть йому реалізувати комунікативні завдання; 3) той, кого навчають, повинен бачити результат своєї роботи.

Результат може бути вербальним (в усній чи письмовій формі), наприклад, лист із відповідями на питання, коротка розповідь, замітка в газеті, ведення щоденників, складання анкети, резюме, анотація, запит на літературу, відгук про курсову роботу, аналіз проведеного уроку, заява на курси, оформлення запиту на субсидію. Розвитку комунікативної компетенції можуть сприяти, на наш погляд, дві групи вправ. До першої групи можна умовно віднести вправи, пов’язані з лексичним і граматичним матеріалом (імітація зразка заповнення анкети, підстановчі вправи, трансформація запропонованого зразка, завершення абзацу, фрази, відповідь на поставлені питання до тексту).

Отже, при такому підході до навчання студентів письмо з об’єкта перетворюється у засіб комунікації, сприяючи розвитку мовних навичок, залучивши всі види мовленнєвої діяльності до акту комунікації.
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ВЗАЄМОДІЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА КУЛЬТУРИ

Значення взаємодії культури й мови неможливо переоцінити, адже саме вона сприяє становленню свідомої, незалежної держави, чиї покоління житимуть, плекаючи високі ідеї піднесення духовності, а саме вони і є цементуючою субстанцією суспільства. У лінгвістичній енциклопедії зазначено, що мова є семіотичною (знаковою) системою, яка виникла природно і розвивається послідовно, має властивості соціальної призначеності, це система, яка існує, перш за все, не заради єдиного індивіду, але заради певного соціуму [3, с.604].

Рідна мова... Лишень два слова. А що бринить у них, торкає душу? Мова – це серце нації, а нація – це особистість, вона має своє обличчя, свою культуру, мораль. Як зазначає М.Дьячков, існують різноманітні, подекуди схильні до протиріч, критерії визначення рідної мови [1, с.15]. Але найбільш вірогідним, на його думку, є саме критерії походження. Освічені, зацікавлені у повноцінному розвитку дитини, батьки мають приділяти увагу вихованню культури її мовлення. Чим досконаліше людина володіє мовою, тим краще вона засвоює готові знання, точніше мислить, повніше реалізує свій інтелектуальний потенціал. Отже, і окрема людина, і народ у цілому виражають себе через мову. Це – могутнє знаряддя розвитку народу зречевленою думкою, адже думка втілюється матеріально у звуках, і тоді вона передається від людини до людини, а поставши у літерах – зафіксована на письмі, – від покоління до покоління у культурі. Чи замислювались ми, до складу яких словосполучень входить слово “культура”? Давня культура, культура думки, культурний шар, вирощена, зруйнована культура, культурна людина... Отже, культура – це все, що створила людина для забезпечення своїх духовних або матеріальних потреб, тобто існує два значення культури: матеріальна та духовна. Можна сказати, що мова також створена для потреб спілкування, для накопичення в пам’яті людства банку даних колективного досвіду в пізнанні світу. Отже, первинною функцією мови є обслуговування процесу творення культури.

Згідно з визначенням М.Кочергана, культура – це сукупність досягнень суспільства в галузі освіти, науки, мистецтва та в інших сферах духовного життя [2, с.171]. У сучасній методиці викладання мови мовні курси поєднуються з країнознавством, тобто сукупністю дисциплін, які висвітлюють країну поширення мови, з’ясовують особливості формування її культури. Саме в культурі дістають остаточну санкцію, як і гарантію історичного тривання, національна ідентичність, національний розвиток, надбання художньої літератури.

Серед основних напрямів мовно-культурної політики слід передбачити збереження, охорону і відтворення культурно-історичного довкілля, піднесення значущості вивчення рідної мови, підтримка культурних та авангардних (у мистецтві) інновацій, використання регіонального різноманіття культури, виразне окреслення її соборно цілісного образу. Роблячи висновок, можна сказати, що взаємодія культури та мови має величезне значення для національної ідеї України. А.Погрібний підкреслює, що національна ідея є найактивнішим діяльно-творчим ферментом і в той же час – феноменом внутрішнього корисного стриму (мається на увазі свідоме уникнення нацією кризисного стану у соціально-політичному, економічному житті) [4, с.16].

За умов докладання зусиль до плекання рідної мови, піднесення культури народу, надаючи моральну, матеріальну підтримку соціально-активним верствам населення, в їхньому прагненні відтворити соборність своєї Батьківщини, можна з упевненістю говорити про становлення цілісної, незалежної держави, яка спиратиметься на єдине, консолідоване суспільство. А невичерпний колодязь душі України з піснями через край щиро поїтиме нас своєю живою водою.
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Науково-технічна революція, що відбувається зараз у нашому суспільстві, тим чи іншим чином пов’язана не лише з натуралістичними, але й з гуманітарними науками, котрі все активніше співпрацюють з народними зусиллями, сприяють прискоренню науково-технічного процесу. Досягнення в галузі науки та техніки впливають не лише на промислову й загальну культуру, але й на мислення сучасного суспільства. Інтенсивний розвиток наукового та технічного мислення тісно пов’язаний з найбільшим досягненням соціальної еволюції людини – його мовою, котра надає людині можливість висловлювати та розуміти нове мислення, зумовлене її технічним та культурним розвитком. Дослідженню основних аспектів функціонування мови та мовлення приділяли велику увагу такі вчені: Л.Щерба, О.Пешковський, В.Жирмунський, В.Віноградов, І.Гальперін, О.Троянська.

Об’єктом дослідження є функціональний стиль науково-технічної літератури в цілому та німецькомовної зокрема. Предметом дослідження є основні особливості побудови текстів функціонального стилю науково-технічної літератури. Для досягнення поставленої мети потрібно виконати такі завдання: 1) ознайомитись із загальними ознаками функціонального стилю наукової та технічної літератури; 2) вивчити особливості фонетичної системи та граматичного складу стилю науково-технічної літератури; 3) вивчити характерні риси лексичного складу наукових та технічних текстів.

Довгий час вважалося, що науковій та технічній літературі притаманний нейтральний засіб викладення матеріалу або нейтральний стиль, що було зовсім неправильним з точки зору функціональних стилів. Головне завдання наукової та технічної літератури полягає в доведенні до читача інформації якомога чіткіше та ясніше. Це досягається за допомогою викладення фактичного матеріалу без використання емоційно забарвленої лексики та граматичних конструкцій. Сучасний засіб викладення матеріалу науково-технічної літератури називається формально-логічним (колективним) стилем наукової та технічної літератури.
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Рекламный текст: особенности его восприятия

В последнее время наука все больше уделяет внимания исследованию вопросов, которые возникают вокруг рекламного дискурса. Актуальность обусловлена тем, что, вне сомнения, исследование информации рекламного характера есть крайне важным, поскольку настоящее человека (особенно жителя мегаполиса) отличается мощной рекламной экспансией, тем не менее, ее воздействие изучено еще недостаточно. А эффективность рекламы во многом предопределяется характером взаимодействия вербальной и невербальной составляющих. Здесь важен способ распределения информации между текстом и невербальными каналами передачи информации, и насколько эти составляющие сообщения между собой согласованы.
С позиции психолингвистического подхода рекламный текст рассматривается как определенная когнитивная модель, целью которой является создание мотивации для приобретения товара. Для изучения рекламного текста используется социолингвистический метод.

По образному выражению многих исследователей, масс-медиа – это не только “магическое окно”, через которое мы смотрим на мир, но и “дверь”, через которую идеи проникают в наше сознание. Самым влиятельным в этом плане является, несомненно, телевидение, и через эту “дверь”, а вернее, через “экран” приходят не только идеи, но и персонажи, стереотипы и образы, по моделям которых большая часть цивилизованного человечества строит свое поведение.

Анализ большого количества рекламных текстов позволяет отметить неравнозначные языковые черты этого необычного жанра: точность, высокая терминированность, употребление слов в конкретно-логических значениях, безличность высказывания, строгая логичность, завершенность, последовательность, широкое использование иллюстративного и графического языка, а также, с другой стороны, доходчивость, конкретность и простота изложения, использование различных языковых средств образной выразительности. 
Лексика рекламных текстов может включать как общеупотребительные, стилистически нейтральные, так и слова указанного стилистического употребления.

Слоган, как типичный наиболее часто встречающийся представитель краткой формы рекламного текста в современном русском языке, определяется в широком смысле как “рекламный девиз, выражающий самую суть коммерческого предложения”.

Практика рекламистов выработала соответствующие условия для разработки хорошего слогана, его успешного применения, среди которых основными являются кропотливый труд, изучение смысловых, рекламных возможностей, заложенных в слогане: четкое определение задач, возлагаемых на слоган и ряд других. Определение слогана только как рекламного девиза, на наш взгляд, является лишь формальным ориентиром на соответствующую сферу человеческой деятельности и не учитывает собственно языковых особенностей этой единицы, которые весьма специфичны и определяют его коммуникативный эффект.

Высшее проявление художественной ценности слогана – его способность запомниться как удачная фраза и, в идеальном варианте, войти в повседневную речь, как это случается с удачными высказываниями писателей, поэтов, ученых и других, но при этом не терять связи с объектом рекламы. Концептуальный анализ рекламного текста дает возможность сопоставить мужскую и женскую картину мира в рекламе как гендерно означенных систем ценностей. Если рекламная компания нацелена на женщину как на потребителя, то рекламное обращение исходит из сути самой женщины, ее роли в обществе и семье, из того момента, как можно сделать себя красивее и привлечь мужчину.
В рекламных обращениях, рассчитанных на мужское население, способ заинтересовать их посредством рекламируемого товара происходит за счет лексики, подчеркивающей красоту мужского тела, всю его сущность, “мужское начало”.
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СОСТАВНЫЕ ТЕРМИНЫ В РЕЧИ ПОЛИТИКОВ

Языковые изменения последних полутора десятилетий в наибольшей мере затронули социально-политическую сферу, что непосредственно связано с воздействием внешних факторов. Становление новой модели государственного управления, новая экономическая реальность, перестройка социальной структуры привели к значительному обновлению социально-политического словаря. Поэтому на первый план выдвигается задача описания и систематизации конкретного языкового материала как необходимое условие определения характера динамики и общих закономерностей развития всей лексической системы русского языка в рамках теории языковой эволюции.

В общеречевом потоке термины разрушаются стремлением к эмоциональности, выразительности, открытой мотивированности слова. Устная речь характеризуется индивидуальностью говорящего, в ней нельзя избежать ошибок, неправильного употребления терминов, их использования в узко профессиональном понимании. Этим и объясняется наше обращение к анализу устной речи политиков.

Нами использован материал телепередач Первого канала, раскрывающих соответствующую тематику. Обнаружено 169 употреблений 118 лексических единиц. Преобладают составные термины, имеющие форму субстантивного словосочетания (96 единиц). В некоторых сочетаниях стержневое слово представлено девербативом: “Без государственного вмешательства никакая рыночная экономика не заработает” (ср.: “Государство должно активно вмешаться в этот процесс”). Глагол всегда однозначно выражает идею предметности, развивает второе значение – результат процесса, средство действия, т.е. предметные значения.

Представляет интерес стилистическое окружение термина. Наиболее оправданно употребление термина в деловой речи, а разговорные же слова в сочетании с терминологической лексикой создают некий диссонанс. Анализ этого аспекта позволяет определить уровень языковой культуры говорящего, его отношение к проблеме и даже индивидуальные свойства характера.

В речи политиков отмечаются разнообразные типы трансформации терминов: распространение термина другими словами; расширение состава терминологической единицы; перестановка компонентов; метафорическое употребление термина. Ср.: 1) “Здесь действуют те самые двойные пресловутые стандарты”; 2) “Когда государство, а не какая-то этническая группировка контролирует рынок, все будет в порядке”; “Почему люди приходят к помощи этнических преступных группировок”. – Можно отметить, что слово “преступный” стремится проникнуть в структуру этого составного термина и закрепиться в ней – так современная политическая ситуация влияет на отождествление представителей других национальностей с нарушителями закона.

3) Анализируя перестановку компонентов в термине, мы рассматриваем лишь те случаи, когда это не приводит к детерминологизации, как, например, в предложении: “Это способ господства мирового” – не только над нами – над Китаем, над Европой. Иногда термины с нарушением исходной структуры употребляются как синонимы для пояснения понятий, ср.: “Культура потребления, потребительская культура. Важна для наведения порядка”.

4) Метафорическое употребление терминов обычно требует постановки кавычек и может быть как общепринятым, устойчивым (ср.: “Этнические “чистки” – сильное преувеличение”; “Может быть “команда сверху” была заняться этим направлением. Это будет пресечено”), так и индивидуальным, не зафиксированным словарями (“Около тридцати “пороговых” стран могут в ближайшее время сделать бомбу”).

Тем не менее, употребление терминов в устной (неподготовленной) речи наиболее ярко обозначило особенности современного функционирования составных наименований в общественно-политической сфере. К ним относятся: 1) распространение терминов, характеризующих общество как глобальное объединение, что свидетельствует о расширении политических границ и определении нашей страной своего места в мире; 2) активное функционирование части лексем в общелитературном языке, взаимодействие терминологической и общеупотребительной лексики, что отражается на сочетаемости лексем; 3) неопределенность значения и неоднозначность употребления, что говорит о недостаточной устойчивости общественно-политической терминосистемы современности; 4) свобода словотворчества в устной речи, разрушение устоявшихся схем, которое может приводить как к ошибкам в употреблении, так и к возникновению лексических и стилистических неологизмов, и это дает возможности поиска новых форм и комбинаций языкового выражения.

Марія Еберзенок,

магістрантка Інституту філології.

Наук. керівник: к.філол.н., доц. Г.Л.Вусик

СТЕРЕОТИПИ МОВЛЕННЄВОЇ ПОВЕДІНКИ СТУДЕНТІВ-БІЛІНГВІВ
У МІСТІ БЕРДЯНСЬКУ

Українсько-російський білінгвізм – це комплексна наукова проблема, що поєднує цілий спектр питань теоретико-прикладного характеру із залученням суміжних за напрямками підходів, проблема, при розгляді якої перетинаються і психологічний аспект (психологія білінгвізму), і власне лінгвістичний (теорія мовних контактів), і соціологічний (соціологія білінгвізму), і психолінгвістичний (механізм породження і сприйняття мовлення), і лінгводидактичний (методика навчання мови) тощо. Якщо людина здатна думати будь-якою мовою – це адекватна двомовність, а якщо вона користується цими мовами вільно й активно, але процес мислення відбувається тільки однією з них, то це не повна, часткова або неадекватна двомовність.

Найчастіше адекватна двомовність поширена серед осіб з вищою освітою (у ситуації з підготовленим усним мовленням), а неадекватна двомовність характерна для осіб виключно з середньою освітою (у ситуаціях зі спонтанним мовленням).

Нормативний білінгвізм характеризується дотриманням норм (граматичних, лексико-семантичних, фонетичних) обох мов. Ненормативний білінгвізм – це користування другою мовою з порушенням її норми частково або в цілому, у більшості випадків зустрічається в тих осіб, що стихійно оволоділи другою мовою без спеціального навчання.

В основу класифікації типів двомовності покладені різні ознаки: ступінь складності мовленнєвих дій, які виконуються білінгвом другою мовою; ступінь оволодіння білінгвом другою мовою; час формування двомовності; засоби набуття двомовності; ступінь поширення двомовності; характер контактуючих мов.

У Бердянську були різні умови, які створювали ґрунт для виникнення двомовності як стану мовної ситуації. На нашу думку, вони виникали: 1) у районах, де постійно змішано проживають носії різних мов; 2) на заводах і в громадських організаціях, де працюють представники різних національностей; 3) у школах, де навчаються діти, які говорять різними мовами; 4) у сім’ях, де мати та її рідня, з одного боку, а батько та його рідня, з іншого, говорять різними мовами; 5) у місцях, куди приїжджають представники різних національностей для виконання сезонних робіт; 6) у міжнародних, політичних, культурних та наукових зв’язках.
Згідно з даними опитування, переважна більшість студентів вільно володіє українською і російської мовами, однак російською мовою вони володіють з раннього дитинства (66% осіб), а близьке знайомство з українською і подальше оволодіння нею для значної кількості респондентів пов’язане лише з роками шкільного навчання й розпочиналося в 7, а у деяких – у 8-9 років. Освіта у всіх переважно в обсязі середньої школи із незначними відхиленнями в той чи інший бік: 22% – випускники гімназії чи ліцею, 8% – закінчили педколедж або училище. Унаслідок кількості обробки одержаної інформації вдалося встановити, що різні комунікаційні процеси характеризувалися неоднаковими показниками поширення української мови.

Зважаючи на термінологічну неусталеність навіть у науковому обігу дефініції “рідні мова”, ми дозволили респондентам перебувати у стані самоідентифікації. Аналіз відповідей засвідчив таке: більшість анкетованих ототожнюють її з мовою свого дитинства (36,8%), або функціонально значущою мовою (32,4%), інші – з офіційно зареєстрованою національною приналежністю (16,7%) чи з державою, в якій вони проживають (9%).

Сфера використання української мови зберігається здебільшого й у навчальній діяльності, а саме, при спілкуванні з однокурсниками та викладачами факультету (у першому випадку нею користуються 49,8% опитуваних, у другому – 63,9%). Проте було відзначено й таку особливість мовленнєвої поведінки студентів: 23,8% респондентів визнали, що частіше орієнтуються на мову співрозмовника.

Одержані результати відкривають перспективи для подальших досліджень у таких напрямках: виявлення мотивів україномовної та російськомовної поведінки студентів, уточнення понятійного апарату проблем українсько-російської двомовності, прогнозування можливих змін у розвитку мовної ситуації в Україні.

Олена Рижова,

магістрантка Інституту філології.

Наук. керівник: к.філол.н., доц. Г.Л.Вусик

Молодіжна субмова
як структурна складова мови міста Бердянська

Проблема мови українського міста виникла у зв’язку з утвердженням української мови як державної. Структурований і належним чином розвинений мовний побут міста – важливий фактор мовного існування етносу.
На нашу думку, проблема молодіжної субмови як структурної складової мови окремого міста чекає на своє практично-теоретичне дослідження стосовно окремих регіонів та міст України. 

Дослідження мови міста протягом XX століття цілком успішно вирішувалися у російському, польському мовознавстві та майже зовсім не проводилися в українському. 
Мовний побут сучасних українських міст – актуальна проблема, бо наявні елементи урбаністичної комунікації з усім спектром потенцій української мови в цій царині не вивчались.
Виділяючи міські мови, необхідно враховувати соціологічну характеристику міста, зокрема його адміністративний статус, промислову орієнтацію, територіальне положення і компактність, чисельність населення. 
Можна виділити такі елементами загальної системи мови міста: міське просторіччя, усно-розмовна літературна мова, професійні жаргони, арго, студентський жаргон. 

У складі молодіжного сленгу наявні елементи загальномолодіжного та спеціалізованих молодіжних жаргонів, злочинного та кримінального арго, частково входять у нього і професійні жаргонізми.

Лексико-фразеологічне ядро молодіжного сленгу утворюють загальномолодіжний та спеціалізовані молодіжні жаргони.

Загальномолодіжний жаргон характеризує мову певного покоління і є за своєю природою динамічною, підвладною швидкоплинній моді, лексичною системою.

Відносно стабільним лексичним ядром загальномолодіжного жаргону є кримінальний жаргон. 

Молодь, як найбільш соціально мобільний прошарок у плані швидкого й охочого реагування на табуйовану мову, засвоює цю лексику, яка пройшла через інші соціальні прошарки, зазнавши семантичних змін. 

Сьогодні можна виділити різноманітні жаргони неформальних молодіжних угрупувань (футбольних фанів, рейверів, ролерів, геймерів тощо) та жаргони девіантних прошарків суспільства, адже певна частина девіантних груп – молодь, оскільки відзначається зростання у молодіжному середовищі злочинності, наркоманії, токсикоманії, алкоголізму, проституції.

Серед професійних жаргонів, за нашими спостереженнями, найбільше впливають на молодіжний сленг жаргон музикантів, військовослужбовців, комп’ютерників.

З-поміж інших міських страт молодіжний сленг є чи не найскладнішою мовною структурою, оскільки він синтезує всі інші страти з неодмінною печаттю групової, індивідуальної мовотворчості та вікового мовного смаку. Ця мовна підсистема виступає посередником, який пов’язує окремі, позначені мовною новизною, соціолекти (кримінальне арго, жаргонізми певних соціально-професійних груп, соціальних низів тощо) з розмовно-побутовою мовою інших вікових груп населення, відповідним чином формуючи сленг міста.

З початку XX століття відзначені три бурхливих хвилі у розвитку молодіжного сленгу. Перша датується 20-ми роками, коли революція і громадянська війна, що повністю зруйнувала структуру суспільства, породили армію безпритульних, і мова учнів, підлітків і молоді, що не була відділена від безпритульних непрохідними перегородками, пофарбувалася безліччю “блатних слівець”.
Друга хвиля приходиться на 50-і роки, коли на вулиці і танцмайданчики міст вийшли “стиляги”. Поява третьої хвилі пов’язана не з епохою бурхливих подій, а з періодом застою, коли задушлива атмосфера 70-80 рр. породила різні неформальні молодіжні рухи і “хіппуючі” молоді люди створили “системний” сленг як мовний жест протистояння офіційної ідеології. 

За способом утворення та функціонування міський сленг поділяється на груповий та професійний (подекуди виділяють ще й корпоративний сленг).

Про те, що сленг є в сучасній мовній ситуації джерелом поповнення загальнолітературної мови, принаймні розмиває границі літературної норми і тих мовних сфер, що перебувають за її межами, свідчать спостереження за живою мовою різних факультетів БДПУ.
Яна Рудковська,
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ОСОБЛИВОСТІ ЛІНГВІСТИЧНОЇ ФЕМІНІЗАЦІЇ 
У ФРАНКОМОВНИХ КРАЇНАХ

Наше дослідження стосується питання, що набуло особливої актуальності за останні двадцять років у країнах Бельгії, Швейцарії, Франції та Канади. Процес лінгвістичної фемінізації зумовлений прогресом жінок у боротьбі за рівні права з чоловіками стосовно здобуття професій та посад. Мова не є нейтральною, вона відображає всі соціальні зміни в суспільстві.

Багато досліджень з питання лінгвістичної фемінізації було проведено вченими різних країн, особливо квебекськими лінгвістами, які є піонерами цього руху. У своїй роботі ми спиралися на праці лінгвістів Франції (А.Удебин), Бельгії (А.Дистер, М.Моро, М.Пенсон), Канади (Л.Ларів’єр).

Метою роботи було вивчення питання з точки зору еволюції використання слів, що стосуються професій і посад, які посідають жінки за останні роки, порівняти нові лексичні форми у франкомовних країнах та встановити соціально-психологічні фактори, які гальмують цей процес.

Дебати навколо фемінізації тривають: учені більш стримані у своїх пропозиціях, але більшість населення (80%) позитивно сприймають процес впровадження нових термінів [3, с.2]. Лексичний “сексизм” має вплив на професійний вибір майбутніх студенток, їх самовираження [1, с.268]. Зазначимо, що процес фемінізації гальмується деякими факторами. Так, серед аргументів психолінгвістичного характеру виділимо такі: деякі форми здаються вульгарними (sauteuse, entraineuse, coureuse), інші мають непривабливе звучання (écrivaine, rapporteuse), окремі вже мають інше значення (cafétière, rectrice).

Аргументами соціального характеру є неприйняття у деяких випадках самими жінками нових назв для означення посад, шлях до яких потребував багатьох зусиль, а також відсутність підтримки лінгвістичної фемінізації з боку керівників [5, с.19]. 

Аналіз бельгійських учених щодо використання назв професій у пресі за чотири місяці 2001 року свідчить, що процес лінгвістичної фемінізації поступово набирає оберти. Деякі назви професій не прийняли “жіночої” форми (colonel, sergent, lieutenant, chirurgien), деякі (deputée, pharmacienne) мають стійке використання, інші (docteur, procureur) – варіативне. Характерною є значна варіативність використання назв професій у публікаціях не тільки окремих журналістів, але й одного журналіста і навіть в одній статті [2, с.323].

Слід зазначити, що існують як відмінності у способі фемінізації, так і спільні моменти, що свідчить про багатство й різноманітність культур франкомовних країн. У різних країнах слова можуть мати різні форми: прокурор – une procureur, une procureure, une procureuse, начальник – une chef, une chèfe, une cheffe, службовець – une comis, une comise. У той же час такі слова, як la juge, la ministre, la suppléante, une ambassadrice, une acheteuse, une marchande, є ідентичними у всіх франкомовних країнах.

Отже, ці лінгвістичні зміни є важливими, і постійне введення нових форм у французьку мову свідчить про її постійне оновлення. Лінгвістична фемінізація є і буде об’єктом вивчення багатьох лінгвістів, до того ж “відобразити в мовному аспекті прогрес жінок в боротьбі за свої права означає визнати їх дії та більше поважати їх особистість” [4, с.21].
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ИНТЕЛЕКТУАЛЦИТЕ ЗА ДНЕШНИЯ БЪЛГАРСКИ ЕЗИК

Възникването на новата езикова ситуация породи различни реакции в обществото – от еуфорията на разкрепостяването до тревогите за “замърсяването” на езика ни. Представители на българската интелигенция станаха инициатори на специални срещи, посветени на промените, настъпващи в езика ни.

По инициатива на Марияна Парзулова на 22 май 1998 г. в Бургас бе проведена научна сесия, посветена на проблемите, свързани с промените в обществото ни, и влиянието им върху българския език. 

Всички терзания на хората, чийто работен инструмент се оказва езикът, могат да бъдат обобщени в няколко въпроса: 1. Съществуват ли действително доказателства за изчезването на езика ни, което ще доведе и до обезбългаряването ни, и до обезличаването ни? 2. Каква ще бъде съдбата на родния ни език в бъдеще? 3. Съществува ли нужда от закон за езика? Отговорите на тези въпроси се съдържат в изказванията на наши видни интелектуалци. Ще си позволя да цитирам някои от тях, тъй като те представят картината на състоянието на днешния български език и перспективите му на развитие.

Тончо Жечев: “Съвременният език е в ситуация, в която изпитва натиск от две страни: от едната страна е стремежът към нормативност, стремеж към вкарване на езика в определени конвенции...

От друга страна е варваризирането на езика, некултурна стихия, която нахлува от улицата, уличното, некултурно начала, варварската стихия... Езикът е мистериозна работа. Той не се поддава на каквито и да било закони, на каквато и да било логика, ако щете” [Жечев 1996].

Венета Факалиева: “Какво значи замърсяване? Смятам, че няма никакво замърсяване, просто има период на преобръщане на ценности, на осмисляне на времето, на откриване на думи, които биха назовали това време, на тяхното преподреждане като смисли и т.н. И мисля, че ако се върнем назад във времето, ще открием множество такива периоди, в които ситуациите са аналогични...Това са прояви на живия език и в този смисъл са индикатори за това, което става днес” [Език 1994 І, 62].

Светозар Игов: “Може ли езикът да се направлява и санкционира чрез някакви административни принуди и мерки? И дали в днешната ситуация има по-големи основания за езикови тревоги, отколкото преди 30-40 години, да речем? В стреса, който изживява езикът ни, следователно се разкриват и нови пътища за обогатяването му. Не мисля обаче, че някакви принудителни мерки могат да помогнат на езиковото развитие” [Език 1994 І, 58].

В резултат на направените наблюдения, на база редица изказани мнения учени и писатели относно на състоянието на българския език днес, мога да кажа следното:

1. Езикът е динамичен, непрекъсно развиващ се организъм.

Промените в живота на обществото се съпътстват с промени в езика. Това е и доказателство на мисълта, че езикът живее живота на обществото и вълните в езиковото развитие са вълни в развитието на обществото.

2. Българския език е подложен на силно американизиране и англицизиране и това в никакъв случай не означава, че се намира в ситуация, която чак толкова би трябвало да буди тревога. По-скоро е в ситуация, в която има възможност да бъде обогатен.

3. Езикът не може да се управлява със закони и директиви, защото сам по себе си “езикът е закон, езикът е и дисциплина”. С други думи, за да се представи словесно, най-общо казано, картината на живота, трябва всичко да бъде подчинено на една композиция. Нещата трябва да се разказват в един определен ред да бъдат подчинени на една идея. И всичко това се постига чрез добре организирана структура на лексикалните средства.

4. Не може да се направи прогноза за развитието на езиковата динамика. Могат да се направят само опити езиковата еволюция да бъде обяснена.

5. Днешният български език е дело на политиците и медиите, които са сложна корелация помежду си. Словесното поведение на политиците, а оттук и на медиите, определя линията на поведение на обществото и като основни елементи от една обща композиция те показват равнището ни като нация. Затова какви сме ние днес, какво е обществото, в което живеем, какъв е националният ни дух, ще кажат най-добре утре децата ни, които ще съдят по днешния ни език във всичките му параметри.

6. Пътят ни към Европа минава не само през найважните реформи в обществото (политическата и икономическата), а и през реформата на отношението ни към словото, което бе в началото на цялата европейска цивилизация и тя не би могла да съществува без съзнанието за светостта на словото.
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МОВЛЕННЄВА СУБКУЛЬТУРА ПІДЛІТКІВ

В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА БОЛГАРСЬКІЙ МОВАХ

У житті соціуму мова та культура є невід’ємними у своїй сутності. Мова – це компонент культури, найважливіший засіб її формування та збереження. Одиниці мови, особливо одиниці її лексико-фразеологічного рівня, являють собою “віддзеркалення народної культури, народної психології та філософії” [1, с.24].

Метою цього наукового дослідження є визначення особливостей фразеології підлітків, оскільки підлітки являють собою спеціальну вікову (13-18 років) та соціальну групу, що знаходиться у процесі становлення, та мають свою специфічну психологію. Тому мовлення підлітків відображає не тільки їх вік, але і їх психіку. Мовлення підлітків насичене великою кількістю стійких словосполучень, тому обрана тема є дуже актуальною в сучасній лінгвістиці. Такі мовні одиниці складаються з різної кількості слів, починаючи з двох та закінчуючи ланцюжком реплік двох та більше співбесідників. Вживаються ці словосполучення у типових ситуаціях усного невимушеного спілкування. Такі фразеологічні сполуки у широкому значенні є проміжними між одиницями власної мови та короткими фольклорними жанрами. Але точність класифікації виразів неможлива, тому що в усному спілкуванні вони всі підпадають під скорочення, переробки та інше.

Для фразеології підлітків характерні внутрішні протиріччя: (англ.) – be conspicious by its absense; (болг.) – бляскам от липса; (англ.) – the back of beyond; (болг.) – покрайнина на свят (про неможливе, бо земля немає краю). У таких виразах початок один, а кінцівка зовсім інша. Свідомість людини в підлітковому віці ще не повністю сформована; у неї не визначенні цінності, вони мінливі та в більшості випадків негативні. Такий жанр, за Беляніним, як похвала починається зі слова, яке має позитивне значення, але перетворюється у мовленні підлітка, завдяки іронії, в образу: (англ.) – one’s bars is worse than one’s bite; (болг.) – страшен само от думите; (англ.) – аlso ran; (болг.) – първи от завършек; (англ.) – do something justice; (болг.) – приятел на децата [2, с.11].

Для підлітків більш характерні дражнили, ніж похвали: (англ.) – Marry – cherry, Freddy – teddy, Greg – scrambled egg; (болг.) – Петко – жилетка, Иван – наркоман. Проте їх більшість мало пов’язана зі змістом. Головне в них – це рима та співзвучність. 

У підлітковій фразеології встановлено такі семантичні групи:

1. Емоції людини: радість: (англ.) – be on the top of the world; (болг.) – се радвам за нещо; на седмото небе. Але як правило це – іронічні судження: (англ.) – fit for a king; ядене на богове; (англ.) – as at the best of times; (болг.) – като в найхубаво време.

2. Риси характеру: а) енергійність: (англ.) – a ball of fire; (болг.) – енергичен хлопе; б) брехливість: (англ.) – all sugar and honey; (болг.) – захар – медов (про солодку, не щиру людину); в) доброта: (англ.) – be no better than she should be; (болг.) – хвърча нависоко; г) хизування: (англ.) – a big mouth; (болг.) – самохвалко; (англ.) – blow one’s own trumpet; (болг.) – Ала-бала; (англ.) – be on one`s high horse; (болг.) – вирна нос; да се прави на голяма работа; д) наївність: (англ.) – be in the clouds; (болг.) –дървен філософ; е) говірливість: (англ) – chew the fat; (болг.) – зъб не обелвам; є) нахабність: (англ.) – bold as brass; (болг.) – хвърча нависоко.

Переживаючи невдачі, підлітки використовують такий вираз, як: (англ.) – one’s fingers are all thumbs; (болг.) – имам две леви ръце. Фрази, що означають дурість, нерозумність: (англ.) – on smb`s dead from neck up; fell from the rich man`s table; (болг.) – прост като цигулка; (англ) – be slow in the uptake; (болг.) – бавнозагряващ; бия си главата.

Досліджуючи фразеологію підлітків як мовленнєву субкультуру в англійській та болгарській мовах, ми дійшли висновків про об’єм та характер віддзеркалення культури в буденній свідомості підлітків. Це свідчить про наявність розбіжностей між кодифікованою культурою та її відбиттям у мовленні підліткової субкультури.

У наступній статті планується дослідити особливості мовленнєвої культури студентів, порівняти її з мовленнєвою культурою підлітків; розглянути їх спільні риси та розбіжності.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ КОНЦЕПТУ “UNION” (НА МАТЕРІАЛІ НОВОФРАНЦУЗЬКОЇ ТА СУЧАСНОЇ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ)
Актуальність та наукова новизна дослідження визначається тим, що аналізові концепту “union” ще не було присвячено окремого комплексного дослідження, хоча лексика, пов’язана з міжнародними угодами та договорами, здавна привертала увагу багатьох дослідників.

Дипломатична лексика французької мови на сьогодні ще недостатньо вивчена. Мета цього дослідження – здійснення історико-семасіологічного аналізу концепту “union” у новофранцузькій та сучасній французькій мові, простеження його значеннєвого та формально-дериваційного розвитку, а також виявлення лексичних властивостей та словотвірного потенціалу цього концепту.

Об’єктом для аналізу було обрано концепт “union”, а також значну кількість лексичних одиниць, синонімічних з цим концептом. Вибір концепту “union” у якості об’єкта дослідження пояснюється тим, що він належить до пласта слів, які позначають поняття “договір”. Французька мова в середині XVIII століття стає “політичною мовою” Європи, мовою міжнародної дипломатії. І цілком природно, що тема договорів та угод про мир знайшла широке відображення в пам’ятках писемності, головним чином, у дипломатичних документах, пам’ятках міжнародного права, літописах, які розповідали про укладання договорів і угод між державами, князівствами, про припинення війн і встановлення миру. Досліджуваний концепт пов’язаний з політичним життям Франції, її дипломатією. 

У якості матеріалу для дослідження були використані тлумачні, історичні, етимологічні словники французької мови (ХV-ХХ ст.). У мовознавчій літературі з’явилося чимало спроб визначити концепт (А.Мерзлякова, О.Кубрякова та інші). Так, А.Мерзлякова відмічає, що “…у свідомості людини формується система знань про світ – концептосфера, одиницею якої є концепт” [2, с.7]. О.Кубрякова визначає концепт як “…смисли, якими оперує людина у процесі мислення і, які відображають зміст досвіду і знання” [1, с.90]. Історико-семасіологічний аналіз концепту “union” дозволить розв’язати питання, пов’язані з історією його становлення і розвитку. 

Концепт “union” веде свій початок з народної латини (union (об’єднання) – XII ст.; du bus latin union, de unus, un; mot savant), словник П.Брюно фіксує його появу 11-13 ст. з основним ЛСВ (лексико-семантичний варіант): 1) об’єднання; 2) союз (les Etats de l’Union, les Etats-Unis d’Amérique). Крім основних ЛСВ, слово union має периферичне значення “mariage” і “bien d’affection”: Une union bien assortie. Troubler l’union d’une famille.

У словнику П.Робера смислова структура “union” представлена двома основними ЛСВ: 1) єдність (notre union force l’ennemi à reculer); 2) союз (union de tous les citoyens). З розвитком юридичного права концепт “union” набуває юридичного відтінку і позначає “стан”: union des creanciers. У ХVІІ ст. “union” позначає “établissement d’union”, який зберіг основні ЛСВ “єдність” та “союз”.

Основним значенням концепту “union” у сучасний період є “relation reciproque qui existe entre deux ou plusieurs personnes lieés par un échange psychologique durable”, яке зафіксоване у словнику П.Робера. При збереженні цього значення “union” реалізує і додаткові значення: 1. Ensemble de ceux qui sont unis (union des Républiques socialistes soviétiques). 2. Entente entre plusieurs personnes, plusieurs groupes (l’union entre les amis).

Аналіз матеріалу новофранцузьких пам’яток показує, що друге значення концепту “union” (згода) вживалося в значенні домовленості про мир, перемир’я. Концепт “згода” використовується і у побутовому плані. Концепт “єдність” як синонім до “union” активно функціонував ще протягом 1-ї пол. ХVІІІ ст., а з кінця ХVІІІ ст., набувши загального значення, здав позиції термінові “згода”. У словниках ХІХ ст. “єдність” фіксується тільки в значенні “союз”, як термін міжнародного права він перестає функціонувати.

Загальне поняття угоди концепт “union” передавав у поєднанні з дієсловами “conclure ,unifier, unir” тощо, звичайно без означень “longue, vivace”; з означеннями він виражав видові поняття “угода про мир”, “угода про перемир’я”, “угода про союз”. Перспективним уважається продовження структурно-семантичного аналізу на прикладі інших концептів, які мають відношення до дипломатичної термінології.
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СЕМАНТИКО-ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ АСПЕКТ КОНЦЕПТУ “ALLIANCE”
(НА МАТЕРІАЛІ НОВОФРАНЦУЗЬКОЇ ТА СУЧАСНОЇ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ)

Дослідження дипломатичної лексики становить значний науковий інтерес. Важлива роль лексики дипломатичного шару у словниковому складі мов здавна привертала увагу багатьох дослідників. (А.Бурячок, Ю.Бельчиков, А.Дармстетер та інші).
Особливо підвищився інтерес до вивчення концептів у різносистемних мовах (Г.Вежбицька, О.Кубрякова, І.Стернін). Всеосяжного та вичерпного визначення поняття “концепт” у мовознавстві немає. Можна зустріти його визначення у І.Стерніна, який відмічає, що “концепт є одиницею концептосфери, тобто належить до категорії мислення” [3]. О.Кубрякова вважає, що “…концепти – це визначені структури знання, концепти, охоплені мовними знаками” [2; 3].
Мета даної статті – дослідження концепту “alliance” у семантико-функціональному аспекті, що відкриває можливості для повного і всебічного вивчення цілісної лексико-семантичної системи французької мови, дозволяє вивчити процеси її формування, становлення і функціонування. 
Дослідження концепту “alliance”, який відноситься до дипломатичної лексики французької мови, відсутнє. У зв’язку з цим у дослідженні висуваються наступні завдання: 1) з’ясувати походження концепту “alliance”; 2) прослідкувати шлях семантичного розвитку досліджуваного концепту у новофранцузькій та сучасній мові; 3) встановити збереження, зміну та виникнення нових значень концепту; 4) з’ясувати його долю у сучасній французькій мові.

Концепт “alliance” утворений від дієслова “allier” (з’єднувати). Згідно зі словником П.Рішельє, концепт “alliance” у новофранцузький період має значення “parenté et liaison qui nait entre les personnes par le mariage (une véritable aliance, une vraie aliance, une solide aliance): “Union qui se fait entre des personnes par le moyen du Batême: cette aliance s’apelle aliance spirituelle”. Як бачимо, концепт “alliance” є полісемантичною лексичною одиницею, що має значення “союз”. У дипломатичних пам’ятках він виступає у значенні “тісні дружні зв’язки, дружне об’єднання країн (згода)”: “L’aliance de la Russie, monarchie moins menacée à cause de son éloignement du foyer révolutionnaire” [8, с.414], “L’alliance est ouverte à tous les principes et Etats” [8, с.6].

Концепт “союз” знаходить широке відображення в дипломатичних пам’ятках ХVІІ-ХVІІІ ст. Наприклад: “Richelieu voulut aussi se créer des alliances en Alemagne” [8, с.8]. Значення “з’єднання” концепту “alliance” виявляється у певному семантичному контексті, який складають слова “cette, assurer, craindre”: “Le vieux duc oraignait cette alliance qui assurait un puissant protecteur” [7, с.11].

Концепт “alliance” полісемантичний з основним значенням “союз”, яке реалізується в наступних словосполученнях: 1) у словосполученні концепту “alliance” з прикметником “grande” і дієсловом “sauver”: “La grande alliance de la Haye sauva la Hollande” [7, с.97]; 2) у словосполученні слова “alliance” з дієсловом “conclure”, словами “nouvelle, offensive, roi”, які є складовими його семантичного контексту: “La guerre pour le droit de dévolution ayant éclaté en 1667, la France conclut, le 31 mars, une nouvelle alliance offensive avec le roi de Portugal” [7, с.59].

У сучасній французькій мові слово “alliance” розширює свою семантику і має основний варіант “action d’allier”. Таким чином, концепт “alliance” зазнав змін: значення його постійно розширювалося, здебільшого у зв’язку з подальшою диференціацією понять миру, договору тощо, низка периферійних синонімів втратили своє значення “союз” та закріпились у сфері побутового мовлення. У перспективі одержані дані дозволять розширити дослідження концептуального поля “alliance”.
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КОНЦЕПТ “ДУША” (“SPIRIT”, “SOUL”) У ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЯХ БОЛГАРСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ

Термін “душа” має широке тлумачення, бо в ньому відображена певна культурна пізнавальна традиція. Аналіз концепту визначає важливість цього образу, його глибинність та багатозначність.
Поняття концепту прийшло з філософії та логіки, але останні 15 років воно переживає період актуалізації та переосмислення. Центром його завжди є цінність, оскільки концепт служить дослідженню культури, а в основі культури лежить саме ціннісний принцип.

Кожний концепт як складний ментальний комплекс включає в себе, окрім значеннєвого змісту, ще й оцінку, ставлення людини до того чи іншого відображеного об’єкта, його оцінку та інші компоненти. Різні концепти здатні передавати концептуальну інформацію різного типу – від елементарних до більш важких концептуальних структур найвищого ступеня абстракції [2, с.35].

Письменники, педагоги, філософи щільно досліджували тему “душі”, співвідносячи її з образними уподібненнями. Ще з античних часів душа розумілась як вогонь (Геракліт, Демокріт) або ж як повітря (Анаксімен), або як сукупність чотирьох елементів (Емпедокл). Так, у слов’ян вважалось, що душа – щось матеріальне, те, що має повітряну природу.

Для того, щоб слова spirit (soul) та душа нормально функціонували в англійській і болгарській мовах, виражали основні властивості, уявлення, потрібно визначити їх “предметне” підкріплення. Тут мається на увазі не тільки образ – метафора, який виникає в нас, коли ми чуємо фразеологізми чи словосполучення зі словами spirit (soul) та душа в англійській та болгарській мовах, а й метонімічне позначення, яке представляє нам мовна свідомість, уявляючи дії та функції, які могла б душа (soul) виконувати, якби вона являла собою образ того чи іншого метафоричного втілення. 

Абстрактне поняття в нашій уяві з’являється як образ якоїсь місткості (змісту): “heart and soul” (англ), “западна ми в душата” (болг.), “to keep body and soul together” (англ.), “храня си в душата”, “влиза в душата ми” (болг.); сутності, основи: “the moving spirit”, “the life and soul of smth.” (англ.), “душа – човек” (болг.); складу речей або завіси, за якою щось ховається: “not to be to call one`s soul one’s own”(англ.), “излея си душата”, “душа ми трепетя” (болг.); сторінки (внутрішнього обличчя людини): “to search one’s soul” (англ.), “чиста душа”, “кривя си душата” (болг.); річі, застави: “to sell one`s soul (to the devil)”, “to give one`s soul (to God)” (англ.), “продажна душа”, “у кого вадя душа му” (болг.); невидимої маленької істоти всередині нашого тіла (тіла реальної людини) [3, с.148]: “a kindred spirit”, “a lost soul” (англ.), “мъртва душа” (болг.); рани, що болить та приносить страждання: “to cut smb. to the soul” (англ.); морального стану людини: “to damp smb.`s spirit”, “low spirits“ (англ.), “тежко ми е на душата” (болг.), “high spirits”, “to raise smb.`s spitits”, “one’s spirits rise”, “animal spirits” (англ.), “от цялата си душа” (болг.); виразу емоцій: “Upon my soul!”, “That’s the spirit!” (англ.).

Образи-метафори, які породжують різні втілення, чи внутрішній символічний зміст soul (англ.) та душа (болг.) та набір властивостей при кожному з них потрібно розглянути у відношеннях взаємозаміни – іншими словами, вони пов’язані через відношення і (та)/чи.
У наступній роботі планується дослідити, як англійська та болгарська мови за допомогою метафори можуть надавати, наприклад, звукам деякі “дотикові” властивості, а в кольорі виділяти властивості “температурні”, замінюючи при цьому ознаки предметів.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЛИПСИСА КАК ОДНА ИЗ ОСНОВНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ ЗАГОЛОВКОВ БРИТАНСКОЙ ПРЕССЫ

Заголовок представляет собой несколько слов во главе статьи или заметки, которые сообщают о чем в ней пойдет речь. В связи с этим роль заголовка приобретает особую важность для статьи, ведь он является ее первым знаком. Он должен заинтересовать читателя, создать у него определенный настрой. Вместе с тем, заголовок должен быть максимально краток. Заголовки британской прессы написаны, как правило, телеграфным языком (telegraphic English), для которого характерно нарушение общепризнанных норм литературного английского языка. Для достижения сжатости и лаконичности фраз в телеграфном языке опускаются все семантически второстепенные элементы. Согласно The Cambridge Encyclopedia of the English Language, нарушение норм литературного английского языка не только допускается, но и приветствуется в области газетных и журнальных заголовков. Особенно это касается грамматических норм английского языка [1].
В грамматическом отношении английские заголовки отличаются широким использованием эллипсиса (пропуск части предложения). Эллиптические предложения представлены среди заголовочных конструкций британской прессы более широко, нежели полные предложения. Наиболее частыми являются следующие виды эллипсиса:

1. Пропуск артиклей, как определенных, так и неопределенных. Например: “(A) Happy hour” (“Red”, August 2006); “(The) First things” (“Woman”, August 2006).

2. Пропуск глагола to be может служить ярким примером того, как в заголовке опускается менее важное смысловое звено для того, чтобы привлечь внимание читателей к главным членам. Глагол to be может пропускаться в формах Present Continuous. Например: “Celebs (are) lifting the look” (“New Woman”, August 2006).
Глагол to be часто опускается в страдательном залоге. Например: “Five diet myths (are) debunked” (“Red”, August 2006).

Глагол to be также опускается в составных сказуемых. Например: “Picture (is) perfect” (“Red”, August 2006)

3. Пропуск подлежащего. Подлежащее нередко опускается с целью обратить особое внимание на сказуемое и вместе с тем заинтересовать читателя в том случае, если подлежащее по значению уступает сказуемому. Например: “(I) Hear no evil, (I) see no evil…” (“New Woman”, August 2006).

4. Пропуск сказуемого. Сказуемое в заголовке опускается, если оно играет второстепенную роль. В этом случае заголовок состоит из подлежащего и обстоятельства или предложного дополнения. Например: “This month celebs (are) in crisis” (“New Woman”, August 2006).

5. Пропуск подлежащего и части сказуемого. Иногда в заголовках опускается часть сказуемого вместе с подлежащим, если они уступают по значению остальной части предложения и это не искажает смысл заголовка. Например: “(I am) 40 at last! ” (“Red”, August 2006).
Частотность употребления эллипсиса в заголовках британской прессы достаточно высока. Нами было исследовано 600 заголовочных конструкций, полученных методом сплошной выборки. Случаи эллипсиса встретились в 271 заголовочной конструкции (45% от общего числа исследованных заголовков), в том числе опущение артиклей – 145 примеров, опущение глагола to be в различных функциях – 91 пример, опущение подлежащего – 6 примеров, опущение сказуемого – 8 примеров, опущение подлежащего и части сказуемого – 21 пример. Для сравнения: заголовки в виде двусоставных повествовательных предложений составили лишь 104 примера (17%).

Таким образом, можно сделать вывод, что при составлении английских заголовков эллипсис является одним из наиболее часто используемых средств, что объясняется стремлением к достижению сжатости и лаконичности заголовочных конструкций.
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ЛЕКСИЧНІ ТА ФОНЕТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У КОНТЕКСТІ ІСТОРИЧНИХ ТА ТЕРИТОРІАЛЬНИХ ВПЛИВІВ

Англійська мова – це представник германських мов, а точніше, їх західно-германської групи. У сучасних обставинах активне застосування англійської мови як засобу міжнародного спілкування призвело до того, що англійська отримала розповсюдження не тільки у Великобританії, Ірландії, але й у Північній Америці, Австралії, Новій Зеландії, а також у країнах Азії та Африки [3, с.12]. Загальна кількість людей, що вважають англійську мову рідною для себе, перевищує 400 мільйонів чоловік. Англійська мова бере свій початок від мови давньогерманських племен (англів, саксів та ютів), що переселились з континенту у V-VI ст. до населеній кельтами Британії. Взаємодія мов англів, саксів та ютів, що жили за умов формування англійської народності, призвела до утворення територіальних діалектів [2, с.32].

Значна кількість латинізмів у давньоанглійській лексиці стала результатом приходу з VI ст. до Англії християнства, а також перекладу з латинської мови письмових джерел того часу. З мови кельтського населення Британії збереглися переважно географічні назви [1, с.64].

Напади скандинавів, що почалися у кінці VIII ст., завершилися підкоренням Англії у 1016 р. датським королем. Також утворення скандинавських поселень призвело до взаємодії споріднених мов – англійської та скандинавських. Це призвело до того, що у сучасній англійській мові використовуються численні слова скандинавського походження.

Підкорення Англії норманами у 1066 році призвело до довгого періоду фактичного двомовлення. Французька використовувалась як офіційна мова, а англійська продовжувала використовуватися як мова простого люду. У XII-XV ст. англійська мала 3 головні діалектні зони: північну, центральну та південну. Довге використання французької мови в Англії призвело до того, що після її уходу з офіційної сфери у XIV ст. в англійській мови продовжують зберігатися великі шари французької лексики. 

Діалектні змінювання англійської мови у Великобританії мають значно яскравіше зазначений характер, ніж у США, де ґрунтом літературної норми зараз є центральний діалект. 

Серед інших германських мов англійська відокремлюється існуванням виражених ознак аналітичного строю. Так, головними засобами передачі граматичних відносин є службові слова (прийменники, допоміжні дієслова) та порядок слів. 

Аналітичні форми використовуються заради передачі деяких видо-часових відносин, для утворення ступенів порівняння прикметників. Фіксований порядок слів – один із головних засобів вираження синтаксичних зв’язків у структурі речення. В англійській мові широко використовується безафіксне словотворення – конверсія.

На англійську мову у Канаді помітний вплив здійснили як американський, так і британський варіанти англійської мови [4, с.245].

Важливою рисою сучасної англійської мови є система артиклів. Артиклі відіграють велику роль в англійський мові, як сенситивну, так i емоціональну [5, с.42]. Їх наявність у мові людини характеризує її як письменну. Однак при читанні англійських журналів та газет, прослуховуванні розмовних варіантів можливо помітити, що іноді артиклі використовуються не за традиційними, класичними правилами. Це явище заслуговує глибокого вивчення.

Для досягнення цієї мети, в першу чергу, необхідно проаналізувати сучасні британські та американські популярні, наукові і молодіжні журнали, різні листівки, об’яви, інструкції. Необхідно простежити використання артиклів у цих джерелах, а також ретельно вивчати цю проблему в осяянні як англомовних, так і вітчизняних лінгвістів. Тому слід враховувати, що має місце тенденція до розширення використання нульового артиклю. Так, нульовий артикль використовується у різних інструкціях [6, с.24].

Скоріше за все, у даних випадках ми зустрічаємо ту ж саму тенденцію, що й у інших розділах граматики, а саме: використання простішого варіанту замість більш складного, якщо це не призводить до порушення сенсу. Необхідно також підкреслити, що дуже часто україномовні студенти відчувають труднощі у використанні артиклів, тому що вважають більшість іменників таким, що мають лише форму однини, бо в процесі вивчення англійської мови вперше зустрічаються з ними як з тими, що мають форму множини.
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ВОКАБУЛЯРНІ ВІДНОСИНИ АМЕРИКАНСЬКИХ МОВЛЕННЄВИХ СТАНДАРТІВ З АНГЛІЙСЬКОЮ ЛІТЕРАТУРНОЮ МОВОЮ

Останні десятиріччя характеризуються активним розвитком нового напрямку у мовознавстві – соціолінгвістики. 

Радянська лінгвістична наука вже у 20-30-х рр. нашого сторіччя приділяла багато уваги соціологічному вивченню мови, тобто роздивлянню мови у її взаємодії із суспільством, наприклад у зв’язку з різними формами її існування (діалект, напівдіалект, літературна мова) у їх відношенні до різних соціальних груп суспільства. Одне з головних місць у сучасній соціолінгвістиці посідає проблема соціальної стратифікації мови. В.Жирмунський писав, що при вивченні мови необхідно враховувати соцiально-класове розподілення суспільства [2, с.76].

Гетерогеннiсть структури мови проявляється в існуванні цілого ряду підсистем, що перехрещуються, тобто в горизонтальній та вертикальній диференціації. Кажучи про горизонтальну диференціацію (змінення мови у просторовій проекції), А.Швейцер помічав, що вона полягає в основі розподілення мови на територіальні діалекти, півдіалекти та варіанти [4; 7].

Як уже зазначалося, однією з національно негомогенних мов є англійська мова, поліваріантність якої вже впродовж довгого часу притягує до себе увагу як радянських, так і закордонних лінгвістів. 

Особливий інтерес викликає американський варіант літературної англійської мови. На думку А.Швейцера, цiкавiсть, що виявляється до цієї проблеми, визначається, перш за все, тим, що вона має велике значення не тільки для англістики, але й у колi таких проблем загального мовознавства, як природа мови та територіальній варiативностi, спiввiдношення між варіантами літературної мови [5, с.58]. Велику увагу проблемам дослідження різниці американського та британського варіантів англійської мови приділила у своїх працях велика кількість радянських лінгвістів, зокрема В.Ярцева, І.Гальперин, А.Кунин, Л.Ступин, Т.Беляева, І.Потапова, Г.Звиададзе.

Неідентичність мови при наявності двох чи більше національних носіїв призвела мовознавство до визнання варіативності такої мови, що, у свою чергу, виявило необхідність означення цієї системи як національних варіантів мови. Інтерпретація національних варіантів однієї мови як систем, що мають стабільність та перспективу, без сумнівів, є великим досягненням радянської та закордонної лінгвістики останніх 30-35 років. З іншого боку, негомогенність національних варіантів мови підштовхнула низку лінгвістів до думок про існування самостійних мов. Яскравим прикладом того є концепція Г.Менкена, що розглядає американський варіант англійської літературної мови як самостійну, незалежну “американську мову” [7, с.84].

Сьогодні американський варіант англійської мови є таким стабільним типом літературної мови, який характеризується специфічними, властивими саме англійській мові у США рисами на всіх рівнях мовленнєвої системи, що низка американських лінгвістів намагається відродити теоретичні думки Г.Менкена про існування особливої американської мови.

Здається дуже показовим той факт, що до недавнього часу в англійських словниках американізмі або зовсім не з’являлися, або оцінювались як відхилення від норми. В останній час однак ситуація змінилась. Наприклад, існування американського стандарту нарешті було визнано навіть словниками Оксфорда, у тому числі словником А.Хорнби “Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English”. 

Контрасти між американським та англійським стандартами англійської мови з’ясовуються достатньо часто й у різних сферах системи мови, що й було підтверджено за час аналізу вищеназваного словника з подальшим зіставленням відповідних слів у словниках “Webster's New Collegiate Dictionary” и “Webster's New World Dictionary”.
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КУЛЬТУРНЕ МАРКУВАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

У СИСТЕМАХ АНГЛІЙСЬКОЇ ТА БОЛГАРСЬКОЇ МОВ

Мова – це ключ до надзвичайно складної семантики культури народу. Особливості національного менталітету найкраще виявляються у фразеологізмах. Метою цієї роботи є визначення способів вираження культурно-національної, культурно-історичної специфіки за допомогою дослідження розвитку та функціонування фразеологізмів, характеру виявлення в узусах різних типів, ідіостилях, ідіолектах.

Спираючись на наукові доробки провідних лінгвістів сучасності (М.Алефіренко, В.Маслова, А.Мелерович, В.Мокієнко, В.Телія та інших), можемо умовно поділити фразеологізми болгарської та англійської мов на групи за семантичними відмінностями їх культурного маркування.

До першої великої групи належать фразеологічні одиниці, утворені на основі міфологем. Безумовно, у своїх витоках мова навряд чи являла собою утилітарно-комунікативне утворення. Популярна нині міфологічна гіпотеза дозволяє пояснити феномен мовної різноманітності: мова для носіїв різних культур є засобом відокремлення свого культурного світу від чужого, засобом замикання культури в собі, перетворення її на непроникну для інших народів [2, с.155]. За приклад візьмемо фразеологізми з компонентом серце: (англ.) one’s heart bleeds for somebody – (болг.) сърцето се облива с кръв; (англ.) one’s heart is not in something – (болг.) сърцето си не давам за него; (англ.) one’s heart misses a beat – (болг.) стиснало (тръпна ми) сърцето; (англ.) a heart of gold – (болг.) злато сърце; (англ.) one’s heart stands still – (болг.) замира сърцето.

Фразеологічні одиниці (ФО), що складають другу велику групу, відповідно до культурного маркування семантики поділяються на:

1. Культурні компоненти денотативно-сигнифікативного змісту, що не співвідносяться з образною основою фразеологічних одиниць, які експлікуються словами-складниками ФО у прямих значеннях [3, с.67]: (англ.) to drive somebody into a historical corner – (болг.) вкарам в историческа задънена улица.

2. Культурні компоненти денотативно-сигнифікативного змісту, які опосередковано експлікуються образною стороною ФО шляхом її метафоричного розгортання: (англ.) icebergs of the cold war in the world ocean – (болг.) айсберги на студената война в световния океан; (англ.) the spirit of communism – (болг.) призрак на комунизъма.

3. ФО, внутрішня форма яких разом з конкретним образом включає таке культурно значуще його осмислення, яке, абстрагуючись від образної наочності, цілком включається у фразеологічне значення [5, с.232]: (англ.) to invent the bicycle – (болг.) изнамеря колело; (англ.) to discover America – (болг.) откривам Америка. 

4. Базою культурно цінних фразеологічних оказіоналізмів слугують культурно марковані слова-символи і словосполучення-символи: (англ.) the lights and darks – (болг.) светлина и темен; (англ.) black-and-white – (болг.) черно и бяло.

5. Безсумнівну культурно-національну цінність мають також індивідуально-авторські фразеологізми: (англ.) an albatros about one’s neck (S.T.Coleridge), be past praying for (W.Shakespeare).
Дослідження систем вживання ФО у художніх ідіостилях, публіцистиці, розмовній мові слугує базою для визначення регулярних моделей структурно-семантичного перетворення. Встановлення фразеологічних універсалій допоможе визначити динаміку фразеологічних систем, дасть змогу виявити національно-мовну своєрідність ідіоматики. Особливою перспективністю відзначається дослідження міфологічної гіпотези походження мови. Це питання плануємо розглянути в наступній статті.
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СИМВОЛІЧНІ ЗНАЧЕННЯ НАЗВ РЕЧОВИН У СТРУКТУРІ АНГЛІЙСЬКИХ, ЛАТИНСЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

Актуальність роботи полягає у багатосторонньому розкритті основних властивостей компонентного складу фразеологічних одиниць, до складу яких входять фразеологізми із символічним значенням “речовина”. Ступінь досліджуваності проблеми полягає в тому, що ця праця є внеском у дослідження мовних одиниць різного рівня, у визначенні типологічних особливостей англійської, української та латинської мов на лексичному рівні.

Мета дослідження – проаналізувати, наскільки природа фразеологізмів співвідноситься з їхнім компонентним складом, зокрема з іменниками, що позначають назви речовин. Основні методи дослідження: системного аналізу, типологічного зіставлення, статистичний, дистрибутивного аналізу. Фразеологізми мови, як і граматичні закони – є продуктом тривалого оброблення їх у свідомості носіїв мови і, переважно, в масовій мовній практиці.

Питання про фразеологію мови, зокрема мови художньої літератури, висвітлене в мовознавчих і літературознавчих працях ще недостатньо. Усе ж працями В.Виноградова і Л.Булаховського та інших наукова розробка цієї галузі мовознавства значно просунулась уперед.

Л.Булаховський, визначивши, “що поряд з лексикою в точному значенні слова, типовий для кожної літературної мови словниковий фонд становлять фразеологічні речення, що являють собою за змістом ніби одне поняття, а за формою – в більшій чи меншій мірі тісне ціле”, підкреслює, що російська літературна мова, формуючи свій фразеологічний склад, увібрала в себе численні елементи, які більш чи менш міцно осіли в ній. Існують різні підходи щодо принципів класифікацій фразеологізмів: структурно-семантичний, функціонально-стилістичний, граматичний. Найбільш поширеною є структурно-семантична класифікація В.Виноградова. Він виділяє 3 типи фразеологізмів: фразеологізми-зрощення; фразеологічні єдності; фразеологічні сполуки. Як пояснює М.Кочерган, ця класифікація ґрунтується на критерії семантичної злютованості або аналітичності фразеологізму [2, с.151].

Фразеологічні групи, утворювані реалізацією зв’язаних значень слів, є найбільш численним і семантично вагомим розрядом сталих словосполучень у досліджуваних мовах. При наявності різних відтінків і груп у кожному з цих трьох типів комплексів існує також багато проміжних перехідних розрядів, установлення яких і заповнення мовним матеріалом становить завдання подальших розробок питання.

Однак незважаючи на те, що праці більшості дослідників базуються, в основному, на матеріалі художньої мови письменників, у науковій філологічній літературі ще нема достатньої кількості праць, які спеціально висвітлювали б фразеологію мови окремих письменників.

Фразеологізм як мовне явище розглядається нами не лише в лінгвістичному, а й у психологічному контексті. Такий підхід невипадковий. Праці В.Гумбольта, Ф.де Соссюра та О.Потебні яскраво засвідчують, що природу мовних явищ слід шукати у психіці людини. На думку О.Потебні, зближення мовознавства з психологією дає можливість “шукати вирішення питань про мову в психології і, навпаки, чекати від досліджень мови нових відкриттів в галузі психології”.

Розглядаючи мову як систему знаків, Ф.де Соссюр зазначає, що мовний знак, у свою чергу, є “двобічною психічною сутністю”, “обидва боки мовного знаку психічні і пов’язуються в нашому мозку асоціативним зв’язком” [4, с.71]. Як зазначає М.Алефіренко, фразеологізми, “з одного боку, характеризуються всіма основними властивостями, притаманними одиницям мови, а з другого, – відрізняються від інших мовних одиниць тільки їм властивими ознаками” [1, с.43]. На його думку, об’єднувати лексеми і фраземи в один мовний рівень не можна з декількох міркувань: “тому що синтагматичні зв’язки фразем і лексем мають не мовний, а мовленнєвий характер, і по-друге, тому що фраземи можуть вступати в синтагматичні відношення з синтаксичними одиницями, і тоді слід було б виділяти й неіснуючий синтаксично-фразеологічний рівень” [1, с.46, 48].

В англо-американській лінгвістиці термін “фразеологізм” не вживається взагалі. Англійський фразеолог Л.Сміт використовує слово idiom, яке вживає в його вузькому значенні, “для визначення таких особливостей мови…, які є мовленнєвими аномаліями, що порушують або правила граматики, або закони логіки” [3, с.33, 40].

Дослідивши деякі фразеологізми в трьох різних мовах, ми виявили тенденцію до переважання назв певних речовин в кожній мові, які мають свій прихований, повчальний зміст. У результаті проведеного дослідження ми робимо наступні висновки: фразеологізми англійської, української та латинської мов виражають одну й ту саму думку, повчання, але занадто різняться граматичним оформленням, що зумовлено аналітичним характером англійської мови та синтетичним характером української та латинської мов.
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Функціонування запозичень У сучасній українській мові

Лексичний склад української мови формувався і нагромаджувався протягом віків, удосконалюючись у всіх своїх компонентах. Іншомовні джерела збагачували українську мову протягом усього процесу її історичного розвитку. Одні запозичення були зроблені ще у давнину, інші зовсім недавно. 
Розвиток і стан мови значною мірою залежить від стану суспільства. Економічні, політичні, культурні контакти з іншими країнами, військові зіткнення накладають свій відбиток на розвиток мови, тому її лексичний склад постійно змінюється. Однією із зовнішніх причин мовних змін є контактування мов. Сьогодні можна назвати такі найбільш актуальні причини іншомовних запозичень і виникнення нових слів: 1) вони виникають як найменування нової реалії; 2) нові слова, що означають явища, які раніше не мали відповідного позначення; 3) нове слово є більш зручним позначенням того, що раніше називалося за допомогою словосполучення; 4) нові слова виникають, щоб підкреслити часткову зміну соціальної ролі предмета у змінному соціумі; 5) запозичення нових слів зумовлено впливом іншомовної культури.

Мета роботи – дослідити вживання запозичень у сучасній українській мові. Метод дослідження: описовий.

Велика кількість запозичень засвоєна українською мовою настільки, що сприймається нами як суто українські: гетьман, кавун, петрушка, базар тощо. Незважаючи на те, що ця лексика проникла в нашу мову досить давно, існують запозичення, які використовуються лише обмеженим колом мовців. Як правило, більшість цих слів має синоніми в український мові: мер – міський голова, пріоритет – перевага, ескалація – зростання, імплементація – виконання та інші.
На жаль, семантика іншомовних слів безпосередньо в тексті пояснюється дуже рідко. Розвиток економічних, нових технологій і виникнення багатьох різних професій найуспішніше відбувається у США. Це стало поштовхом для інтенсивного поповнення інших мов англіцизмами. Їх проникнення є настільки інтенсивним, що йдеться вже про тотальну англомізацію української мови. Вже стали нам звичними такі слова, як моніторинг, кастинг, лізинг, мас-медіа, офіс та інші.
Багато лексем, що вважались іноземними реаліями, стають загальновживаними, особливо в економіці, політиці, техніці та психології: 1) запозичення, що через постійне вживання у засобах мас-медіа є зрозумілими для більшості мовців (бакси, гамбургер, кампус, лобі); 2) запозичення, що проникли в українську мову зовсім недавно. Більшості носіїв мови, особливо старшому поколінню, вони є невідомими. На нашу думку, вживання таких лексем лише засмічує нашу мову: бакси, кампус тощо.

Ми далекі від пуризму: запозичення залишаються одним із могутніх джерел збагачення мови. Без запозичень наша мова буде надто спрощеною, одноманітною, а отже, біднішою. Необхідно вживати їх лише там, де це справді необхідно і з обов’язковим поясненням. Запозичення нових слів – активний процес, і жодне дослідження в цій галузі не може закрити цю тему, поки існують різні мовні культури і відбувається спілкування між ними. В останні роки зроблені запозичення з різних сфер людської діяльності, і це було зумовлено змінами суспільно-політичних умов, актуалізація певних реалій, для яких в українській мові або не було адекватних позначень, або існуючі позначення з тих або інших причин не влаштовували носіїв мови. Зміни суспільно-політичного, державного та економічного устрою України, науково-технічний прогрес – усі ці події і процеси продовжуються і, незалежно від свого позитивного чи негативного значення для українського суспільства, продовжують бути причиною запозичень нових слів.

Щодо покрашення мовної ситуації в Україні, вважаємо доцільним створити спеціальну комісію. Завданнями цієї комісії мають бути: проведення соціолінгвістичних досліджень з метою вивчення частотності вживання запозичень; розробка нормативів, які б передбачали оптимальне засвоєння та вживання запозичень в української мові. Доцільними вважаємо вивчення мовної політики Франції, парламентом якої були розроблені спеціальні постанови щодо обмеження вживання запозичень, зокрема англіцизмів, у французькій мові.
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Проблема транслітерації англійських антропонімів засобами української графічної системи

Інтеграція України до загальноєвропейських структур підсилює роль іноземних мов. Співробітництво між країнами сприяє розвитку міжмовних контактів. Таким чином, виникає потреба у поглибленому вивченні взаємодії мов на різних структурних рівнях.

Актуальним є питання дослідження мов на фонологічному рівні. Фонетичні процеси у мові знаходяться у постійному розвитку. Ця нестабільність є, на нашу думку, одним із головних чинників появи різних варіантів вимови іншомовних слів. Як правило, найяскравіше це виражається у транслітерації власних імен (онімів).

Загальновизначена детермінація транслітерації трактує її як: “передачу тексту, написаного за допомогою однієї алфавітної системи, засобами іншої алфавітної системи” [1, с.479]. Транслітерація – конверсія систем письма, при якій кожний графічний елемент (знак) однієї системи письма представляється (замінюється) одним і тим же графічним елементом іншої системи письма [8].

Кожен, хто знає вихідну мову і правила конверсії, має можливість відновити першопочатковий текст і прочитати його за правилами першопочаткової мови. На практиці транслітерація застосовується обмежено, більшою мірою у сфері формальної обробки даних. Для відтворення в українському тексті іншомовних власних імен і назв перевага у більшості випадків надається так званій практичній транскрипції, яка враховує не лише письмову форму першопочаткових слів, а і їх вимову, а також історичні умови.

Предметом нашої розвідки стали англійські та слов’янські антропоніми. Методи дослідження: описовий та зіставний. Мета даної статті полягає в аналізі способів транслітерації англійських антропонімів графічними засобами української мови. 

Іменування людей (антропоніми) утворюють особливу, надзвичайно важливу та цікаву систему власних імен, яка складається в теперішній час із власних імен, прізвищ або по батькові [5; 7]. У процесі наших досліджень і порівнянь передачі власних імен з англійської на українську мову встановлено деякі відхилення від фонетичних правил англійської мови стосовно вживання голосних та приголосних звуків у тому чи іншому випадку, впливу українізації, передання одним звуком двох англійських літер. Розглянемо ці винятки та невідповідності на конкретних прикладах.

По-перше, англійські власні імена можуть перекладатися декількома варіантами. Це спричинено різницею фонетичних систем досліджуваних мов. Наприклад: Abraham – Ейбрахам, Абрахам та Авраам; Ann – Енн, Ганна; Cicelia – Сесілія, Цицелія та інші. По-друге, одне і те саме власне ім’я української мови може перекладатися двома або більше варіантами англійською мовою. Причиною цього явища є знову розбіжності у фонетичних системах мов. Наприклад: Юлія – Julia, Uliana; Олена – Helen, Оlena; Тетяна – Tatiana, Tetiana. 
Наші дослідження ґрунтуються на додатковому списку власних імен словника професора В.Мюллера [4]. Проблема правильного перекладу власних імен гостро постала у наш час через встановлення більш дружніх політичних стосунків із іншомовними країнами. Це питання є актуальним і дуже цікавим, особливо для майбутнього філолога.

Розбіжність у досліджуваних мовах може бути спричинена належністю їх до різних мовних груп: англійська мова належить до германської мовної групи, а українська – до слов’янської. Але у процесі розвитку ці дві мови почали знаходити відповідники у фонетичних системах при перекладі. Має велике значення чи власне ім’я перекладене за всіма правилами власної мови, чи воно перекладене внаслідок українізації звукової системи. Український алфавіт налічує більшу кількість літер, але його фонетична система дещо простіша, порівняно з англійською. Як бачимо, на початку ХХІ століття це не є проблемою. Для розуміння людина починає ототожнювати фонетичні системи зовсім різних, не споріднених мов. Це питання потребує поглибленого вивчення. Для правильного перекладу власних імен потрібно знати досконало і до найменших дрібниць іноземну мову.
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СИМВОЛІКА КОЛЬОРУ В АНГЛІЙСЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ ФРАЗЕМАХ

У теорії та практиці лінгвістичної науки актуальним є вивчення культурно-історичного походження англійських та українських фразеологічних одиниць з колоративним компонентом, визначення їх національно-специфічного характеру та шляхів застосування в курсі лексикології, при створенні спецкурсів та навчальних посібників.

У сучасному мовознавстві існує чимала кількість досліджень, присвячених фразеологічним одиницям (надалі ФО) та ідіомам з колоративним компонентом. Їх структура та функціонування висвітлювались у дослідженнях Б. де Куртене у “Вибраних працях із загального мовознавства”, В.Телієм у праці “Метафора в мові та тексті”, Д.Бондерманом, С.Войновой, М.Івич, О.Шеховцовою, І.Арнольдом у праці “Стилістика сучасної англійської мови”, В.Виноградовим у дослідженні “Загальні типи лексичних значень слова”, І.Гальпєріним у “Інформативності одиниць мови”, А.Куніним та іншими. Ш.Баллі вперше ввів термін “фразеологія” у значенні “розділ стилістики, який вивчає зв’язані сполучення” [1, с.5]. Його ж вважають і засновником теорії фразеології. Останнім часом ФО з колоративним компонентом вивчаються з позицій їх ментальної та національно-культурної позначеності (див., наприклад, праці С.Григорук, С.Кулінської). Але не буде перебільшенням зазначити, що незважаючи на чималу кількість та розмаїття праць у сфері кольору, для лінгвістів семіотика кольору у фразеології залишається вивченою не до кінця.

Мета статті – розглянути найменування кольору у складі англійських та українських ідіом з метою розкриття їх глибинної етнокультурної інформації та визначення їх типів і особливостей використання в різних мовних ситуаціях. Для досягнення мети використовувались різноманітні методи: метод порівняльно-зіставного аналізу; соціолінгвістичний метод кореляцій мовних явищ англійської та української мов; синхронно-діахронний підхід.

Існують різноманітні точки зору з приводу того, що лежить в основі позначення кольорів. Англійські вчені Берлін та Кей у ході дослідження дійшли висновку, що 95% кольорів походять від назв предметів. І лише 5% слів не мають чіткої етимології.

Джерела походження фразеологізмів у сучасній англійській мові дуже різноманітні. Наприклад, мовознавець А.Кунін умовно усі фразеологізми поділяє на дві групи: “суто англійські та запозичені. Запозичені, в свою чергу, у нього поділяються на міжмовні та внутрішньомовні” [4, с.37]. Таким чином, А.Кунін виділяє три групи:

1. Суто англійські фразеологічні одиниці. Наприклад, blue stocking – блакитна панчоха [3, с.72]. “Зібрання блакитних панчіх” – так називав адмірал Босковен один з літературних салонів середини ХVІІІ століття в Лондоні.

2. Міжмовні запозичення, тобто фразеологічні одиниці, запозичені з іноземних мов шляхом того чи іншого виду перекладу. Наприклад, blue blood – блакитна кров, аристократичне походження [3, с.71]. Ця ФО походить з іспанської мови.

3. Внутрішньомовні запозичення, тобто фразеологічні одиниці запозичені з американського та інших варіантів англійської мови. Наприклад, the green light [3, с.172] – зелена вулиця, свобода дії.

При вивченні теоретичної бази дослідження і використанні ефективних методів дослідження був виявлений взаємозв’язок між давністю походження термінів кольоропозначення та можливістю їх використання у складі ФО. У результаті аналізу було встановлено, що, чим давніший термін позначення кольору, тим вірогідніше його застосування в структурі більшої кількості фразеологізмів. Що стосується найбільш оптимальних способів та прийомів перекладу ФО з елементами кольоропозначення з англійської на українську, можна стверджувати, що вони не виходять за межі тих, якими користується перекладач при роботі з ФО, які належать до інших лексичних груп.
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Запозичення в лексиці англійської мови

Лексика з англійським корінням становить близько 30% усього словникового складу, але саме вона відбиває найбільш стародавні поняття. Слід зазначити те, що не вся “рідна” лексика ставиться до числа найбільш уживаних слів, так само, як і не всі часто вживані слова мають англійське коріння.

Говорячи про слова з англійським корінням, розрізняють три групи за походженням: 1) слова, що належать до індоєвропейських мов (термін споріднення father має відповідності в готській мові (fadar), у сучасному німецькому (Vater), у шведському (fader), а також за межами німецької групи (лат. pater, греч. pater, перс. pedaer)); 2) слова, що належать до протогерманских мов (hunger (д.-а. hunger, исл. hungr, нім. Hunger, голл. honger, готск. huhrus); 3) слова, що мають набір морфем різного походження (about (у д. -а. on-be-utan), кожна частина має своє походження: on (греч. ana), be (нем. bei), utan (исланд. ut)).

Інші 70% вокабуляру складаються із запозичень інших мов. У цьому випадку особливу роль відіграють історичні аспекти розвитку Англії. Англія має вигідне географічне положення, що сприяло зовнішньокультурному обміну з державами, що межують. Дуже часто Британські острови вступали у військові конфлікти з іншими державами.

Весь процес запозичення слів з інших мов можна розкласти на 4 періоди: І період: римсько-нормандські завоювання (200 р. до н.е. – XIV в. н.е.); II період: торгово-економічні відносини (XIII в. н.е. – XIX в. н.е.); ІІІ період: зовнішньо культурний обмін (XIV в. н.е. – XVII у н.е.); IV період: науковий прогрес (XVIII в. н.е. – XXI в. н.е.).

Найбільш активний вплив на формування англійської лексики відіграв розвиток відносин між Римською імперією та Британськими островами. Латинська мова як основна мова в імперії стала основою англійської мови, як і всіх інших мов романської групи. Пам’ятаємо, що всі романські мови – це вульгарна латинська мова. 

Латинські запозичення входили декількома хвилями в англійський вокабуляр: 1) військово-торговельні зв’язки з римлянами (value (лат. valor), vacant (лат. vacans), senior (лат. senior)); 2) християнізація Британії (candle (лат. candela, candela)); 3) запозичення наукових термінів у період просвіти (professor (лат. professor)).

Французькі запозичення з’явилися задовго до нормандського вторгнення на територію Британських островів. Основними характеристиками були особливості життя Британії. Пізніше, у XVII столітті, французькі запозичення мали політичне і/або культурне значення для англійського вокабуляра (сучасний вигляд запозичень з французької мови proud, tower, chancellor). Розвиток відносин з Голландією дав багато слів зі сфер мистецтва й кораблебудування. Особливе значення для формування лексики англійської мови мала епоха Відродження й розвиток італійського мистецтва.

Британія була державою, що мала велику кількість колоній. Це сприяло запозиченню слів з мов Африканських держав, Індії, Північної та Південної Америки. У формуванні лексичного словника англійської мови запозичилися русизми. Вони відображали устрій держави, пізніше – радянські слова й наукові терміни.

Під час нормандських завоювань англійська лексика продовжувала поповнюватися новими словами, але в цей час нормандські запозичення починають проникати в усі сфери життя Британців. Тут з’являються одні з перших запозичень з юриспруденції (justice, crime). Дуже великий вплив на формування нормандської мови був відчутний з боку французів, тому в англійську мову деякі слова запозичаються з французьким діалектом нормандської мови (sovereign, crown, administration, parliament).

Англійський вокабуляр продовжує поповнюватися й сьогодні. За деяким даними, до словника англійської мови щорічно надходить більше 800 нових слів, що набагато більше, ніж у інших мовах світу. Поповнення лексики відбувається за рахунок різних науково-технічних досягнень, створення неологізмів (bio-computer, telecommuter), складних слів. До багатьох, наявних у лексиці англійської мови, слів додаються нові значення того самого слова (box-TV-set). Тут можна згадати і про фонологічні неологізми, тобто штучно створювані слова за допомогою конфігурації звуків (acryl). Англійський вокабуляр продовжує поповнюватися увесь час.
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Особливості перекладу інфінітиву та інфінітивних конструкцій з англійської мови на російську 
(на прикладі твору О.Уайльда “Портрет Доріана Грея”)

Останнім часом актуальними стають дослідження, що розглядають особливості перекладу різноманітних граматичних одиниць з англійської мови на російську. Окремим питанням стоїть переклад інфінітиву та інфінітивних конструкцій. Навіть при тому що граматичні категорії, на перший погляд, ідентичні в обох мовах, вони відрізняються за своїми функціями. Саме тому перекладачі іноді відчувають труднощі при перекладі інфінітиву та інфінітивних конструкцій.

Об’єктом досліджень багатьох учених (С.Айзенкоп [1], Л.Дмітрієва [2], І.Корунець [3], Е.Гентзлер [6] та інші) є саме теорія і практика перекладу з англійської мови на російську, і зокрема переклад інфінітиву та інфінітивних конструкцій. Згадані мовознавці відзначають, що адекватний переклад залежить від функції, яку виконує інфінітив у тому чи іншому реченні. Аналізуючи наявний теоретичний і практичний матеріал, можна дійти висновку, що недостатньо досліджень на дану тему в повному обсязі.

Метою нашого дослідження є аналіз особливостей перекладу інфінітиву та інфінітивних конструкцій з англійської мови на російську, виявлення всіх можливих шляхів перекладу. Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання: 1) розглянути різні варіанти перекладу інфінітиву та інфінітивних конструкцій; 2) виявити особливості перекладу. Для вирішення поставлених завдань були використані наступні методи дослідження: описовий та порівняльно-зіставний.

У ході дослідження, проаналізувавши існуючі наукові праці, ми виявили, що інфінітив у функції означення перекладається російською, як правило, визначальним підрядним реченням з модальним дієслівним присудком, що виражає можливість, або ж дієсловом-присудком у майбутньому часі. Пасивна форма інфінітиву у функції означення зберігає за собою прийменник, з яким застосовують це дієслово, і перекладається зазвичай російською як неозначено-особисте речення. В окремих випадках інфінітив у функції означення може перекладатись дієприкметником, прикметником або іменником з прийменником.

Учені погоджуються, що інфінітив у функції доповнення не викликає утруднень при перекладі російською, він зазвичай перекладається інфінітивом, інколи підрядним реченням. Що стосується інфінітивних конструкцій, то науковці доходять спільної думки: речення з цим зворотом, як правило, перекладається складнопідрядним реченням, головне речення якого представляє собою неозначено-особисте речення типу: “кажуть”, “повідомляють”, “відомо” тощо, додаткове підрядне вводиться сполучниками “що” і “як”. В окремих випадках конструкція “називний з інфінітивом” може перекладатись простим реченням.

Інфінітивний комплекс може виконувати в реченні різноманітні функції і, як правило, перекладається російською підрядним реченням, що вводиться сполучниками “що”, “щоб”. Також виявлено, що незалежна номінативна конструкція (іменник + інфінітив) стоїть в кінці речення і відокремлюється комою. Вона передає супутню обставину з модальним значенням повинності. Російською мовою перекладається реченням з ввідним сполучником “причому”.

Таким чином, можна дійти висновку, що при перекладі інфінітиву та інфінітивних конструкцій треба брати до уваги функції, які вони виконують у реченні і враховувати поєднання слів у російській мові. 
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Роль дієприкметників У романі Л.Франка “Матильда”

Читання художнього автентичного тексту передбачає його лінгвостилістичний аналіз, під час якого вивчення стилістичних відтінків мовної палітри, виразності лексико-синтаксичних структур посідає провідне місце. Проблема образних засобів у художньому творі надзвичайно складана і все ще слабо розроблена.

Традиційно описують широкі категорії, такі як: тема, ідея образи, лексика, синтаксична будова, які сприяють розумінню тексту, його предметно-логічної інформації, емоційної, оцінної та експресивної сутності. Маловивченими залишаються окремі елементи цієї макроструктури, наприклад лексико-семантична група дієприкметників. Нами проведено дослідження цієї групи дієприкметників німецької мови на матеріалі роману Леонгарда Франка “Матильда”.

Вибір лексико-семантичної групи дієприкметників у якості матеріалу дослідження мотивований тим, що саме дієприкметники є фіксованою експресивно-стилістичною моделлю слова, у якій присутні лексеми різних частин мови.

Частотність дієприкметників у романі “Матильда” досягає від 5 до 14 вживань на одну сторінку. Подібна продуктивність дієприкметників пояснюється тим, що в одній формі дієприкметника міститься: значення предикації (дієслівні лексеми), вказування на наявність чи відсутність предикації (angelaunt, angegrünt, besonnt), значення стану (schweigend, die gekämmten Haare), модальне значення (можливість, необхідність) тощо.

Категорія темпоральності в системі художнього роману яскраво представлена на рівні часових макроструктурних елементів, зокрема дієприкметників І.

Часові відношення репрезентуються внаслідок реалізації функціонально-семантичної категорії незавершеності дії. Темпоральна семантика дієприкметників I домінує в романі, посилюючи динаміку твору. Коротка граматична форма дієприкметників сприяє поглибленню та розширенню сприйняття часового діапазону.

Функціонально-стилістична категорія доконаного виду чітко простежується в дієприкметниках ІІ, визначаючи перфективність дії, її завершеність, результативність. Дієприкметники ІІ несуть семантику минулого часу, грамема яких пов’язана зі значенням перфекту, семантика котрого об’єднує дві фрази: результативність та наступну фразу збереження результативності [2, c.278].
Гама темпоральних значень та відтінків дієприкметників розширює стилістичні можливості тексту, дозволяючи недієслівним конструкціям нести інформацію про дію, не порушуючи умов спілкування дійових осіб. 
Складовими частинами художнього тексту виступають також метафоричні структури, у яких у повному обсязі відображаються особливості мовленнєвого сприйняття автором оточуючого світу.

У романі “Матильда” представлені також індивідуальні авторські дієприкметникові неологізми. Індивідуально-авторські неологізми є власністю нашої свідомості, оскільки людина постійно прагне асоціювати в своїх думках слова або взагалі семантично значущі елементи мови, які тією чи іншою мірою відповідають оригіналу. Авторські неологізми є невід’ємною рисою живої мови [3, c.36], збагачуючи, розширюючи словарний вокабуляр, сприяючи “естетизації” слова [1, c.28].

Палітра стилістичних можливостей дієприкметників розширюється за рахунок використання автором у романі і субстантивованих дієприкметників Лексико-семантичне значення дієприкметників акумулює в собі денотативне та конотативне значення, однак саме конотативне значення превалює в контексті, надаючи інформації прагматичного характеру.
До експресивно-стилістичних засобів повною мірою належать звуконаслідувальні дієприкметникові комплекси. Вони будуються на основі фонетичної системи кожної мови з набору фонем, які їй властиві. Більшість звуконаслідувальних слів є фактично відтворенням звуків реального світу.

Використання лексико-семантичної групи дієприкметників І, ІІ, як одного з макроструктурних елементів загальної структури тексту, його зв’язок з іншими елементами структури цілісного тексту, а також з усією системою мови сприяє вираженню якостей, можливостей, ознак, за допомогою яких художник виражає своє бачення світу.

Проведений аналіз дієприкметників І, ІІ в романі “Матильда” Л.Франка дає підстави стверджувати, що вони збагачують наше уявлення про художньо-виражальні можливості німецької прози.
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“PRZEISTOCZONY WRÓCIĆ W GŁUSZ MEGO DOMU CMENTARNĄ (…)” – O “PRAGNIENIU” MARII KOMORNICKIEJ
Wiersz Marii Komornickiej “Pragnienie” ma wyraźnie trójdzielną budowę. W pierwszej części – obejmującą pierwsze cztery czterowersowe zwrotki, podmiot liryczny wyraża chęć śmierci-zniknięcia. Kolejna zwrotka jest swoistym łącznikiem pomiędzy częścią pierwsza a ostatnią. W końcu zwrotka ostatnia jest kluczowa dla zrozumienia wiersza – stanowi jego podsumowanie.

Pierwsza część utworu stanowi wielokrotnie wypowiedziane, w różnych wariantach, tytułowe pragnienie. Podmiot liryczny chce “iść na dno, tonąć”, “w ziemi pierś pogrążyć”, “zniknąć (…) jak opar”, “stopić się, spalić, zwęglić”, aż w końcu – “zginąć”. Mamy tu więc do czynienia ze swoistą fugą, w którym pewien motyw – w tym wypadku “zbezistnienia”, jak napisałby Leśmian – powraca w coraz to nowych wariantach, maloując za każdym razem inne obrazy. Pierwsze przedstawienie przynosi nam widok nurka, który idzie na dno, którego pochłania otchłań wód tak, by nie dosięgło go oko ludzkie. Nurek schodzi coraz niżej i niżej zwabiony czarem “podmorskich świateł”. Ich symbolikę omówimy dalej.

Kolejnym obrazem jest dojrzałe, pojedyncze ziarno, gotowe do zasiania. Ziarno pada na glebę, w której się pogrąża (właśnie pogrąża, a nie jest przez tę ziemię przykrywane!). Jest to jednak krok nieroztropny, ponieważ wprawdzie uchodzi ono ludzkiej źrenicy, ale także życiodajnemu słońcu.

Dwie następujące teraz zwrotki-obrazy przynoszą nieśmiałą, ale istotną odmianę od dotychczasowego schematu. Oto mamy przedstawienie oparu nad wodą, który latem, w słońcu, rozwiewa się – ulatuje do nieba. Jednakże – i tutaj widać zmianę – woda, która wyparowała stanie się obłokiem. Z niego z kolei będzie burza (“iskrą powrócę”), deszcz z tęczą, aż w końcu – rosa.

Ostatnia zwrotka pierwszej części przedstawia rudę, którą należy stopić. Tylko dzięki temu da się z niej uzyskać czysty metal, a ten będzie służył do wyrobu wielu przedmiotów wysokiej jakości (wszak jest to “szlachetna ruda”). Tutaj też pojawia się motyw Feniksa – cudownego ptaka, który co 500 lat miał płonąć, by odrodzić się z popiołów.

Zwrotka piąta – łącznik między pierwszą a trzecią częścią zawiera dwa pragnienia podmiotu lirycznego – “z pamięci świata (…) wymrzeć” oraz chęć jakiegoś powrotu incognito. Osoba mówiąca chce przestać istnieć w świadomości ludzkiej, w świadomości przyrody i całego świata. Chciałaby zatrzeć wszelkie informacje o sobie. Co więcej –chciałaby, by nikt w chwili powrotu jej nie rozpoznał.

O jaki powrót chodzi wyjaśnia zwrotka ostatnia. Ma być to powrót przeistoczony. Podmiot ma się w jakiś sposób zmienić – przestać być tym, kim jest i pokazać się w zupełnie nowej postaci. Utwór nie wyjaśnia jednak istoty tego przeistoczenia. Próżno szukać w wierszu wskazówek. Można się jedynie domyślać, że nowa postać ma być lepsza od starej, tak jak gotowy metal lepszy jest od surowca – rudy. Z drugiej jednak strony nie jest bezsensowną interpretacja, że zmiana stanowi wartość samą w sobie, że nie można mówić o jakimś jej wartościowaniu. Efekt przeistoczenia jest lepszy od stanu wyjściowego właśnie o fakt przeistoczenia. 

Warto zwrócić uwagę na budowę wiersza, w szczególności czterech pierwszych zwrotek. Otóż ujawnia się w nich stopniowe nasilenie przemiany. W pierwszej zwrotce o przeistaczaniu nie ma jeszcze ani słowa. W drugiej znajdujemy nieśmiałą zapowiedź – ziarno, które ma w sobie skarb. Być może wykiełkuje ono, ale to pozostaje niedopowiedziane. Trzecia zwrotka niesie wyraźny cykl przemian – mgła, chmura, deszcz, rosa. Czwarta to wypowiedziane wprost pragnienie zostania Feniksem, odrodzonym z popiołów. Zauważmy, że napięcie jest tutaj budowane stopniowo – pragnienia staje się coraz śmielsze, coraz odważniejsze. Wyobraźnia posuwa się dalej i dalej, przekraczając kolejne granice.

Dynamika wiersza również dostosowuje się do tego cyklu, lecz moment kulminacyjny jest inny: wypada dalej, dokładnie w miejscu dwóch paralelicznych składniowo wersów: “Chcę uciec, zniknąć, zginąć - jak nurek, ruda, mgła, ziarno;/Przeistoczenia szukać w morzu, w ogniu, w chmurach, w ziemi (…)”. Te wyliczenia dodają utworowi dynamiki, budują jego dramaturgię. Ujawniają szaleństwo podmiotu, jego desperację i determinację, a jednocześnie są krótkie, jakby urwane, jak słowa szaleńca.

Na zakończenie wyjaśnijmy jeszcze, dlaczego wiersz Komornickiej można nazwać antytoposem. Otóż wszyscy na pewno pamiętam słynne Horacjańskie “Zbudowałem pomnik trwalszy niż ze spiżu (…)”, głoszący unieśmiertelnienie przez poezję. O autorze miały zaświadczać jego dzieła – były jego receptą i przepustką do nieśmiertelności. W “Pragnieniu” mamy jednak obraz wprost przeciwny. Podmiot liryczny chce, by o nim zapomniano. O nim i o wszystkim, co z nim związane, a więc także o twórczości. Nie chce spiżowego pomnika – pragnie zapomnienia, odcięcia się od wszystkiego, co było przed przeistoczeniem.

“Pragnienie” jest aktem niezgody i buntu przeciwko... no właśnie, komu? Komuś, kto nadał podmiotowi niechcianą istotę, kto zamknął go w szklanym dzwonie i nie pozwala wyjść na zewnątrz. Osoba mówiąca nie chce być tym, kim jest – pragnie przemiany. Z biografii wiemy, że chodzi o przemianę fizyczną, gdyż ta psychiczna już się u autorki dokonała. Jednak bunt ten można odczytywać szerzej – jako sprzeciw wobec wszystkiego tego, na co nie mamy wpływu. Jako zachętę do nieodrzucania swoich pragnień, choćby bardzo mało realnych. Wiersz, który na pierwszy rzut oka wydaje się pesymistycznym narzekaniem podmiotu lirycznego, okazuje się być także apelem, zachętą do trwania przy swoich pragnieniach i dążenia do ich urzeczywistnienia.
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CIEKAWOSTKI Z RĘKOPISÓW STAROOBRZĘDOWCÓW W WOJNOWIE

Pierwsi staroobrzędowcy w Polsce pojawili się w drugiej połowie XVIII wieku na ziemi suwalsko-sejneńskiej, oraz w powiecie augustowskim (obecne województwo podlaskie). Największe skupiska starowierców znajdują się aktualnie w powiatach suwalskim, augustowskim i na Mazurach.

Na Mazurach (ówczesnych Prusach Wschodnich) starowiercy pojawili się w latach 20-tych XIX wieku. Obecnie główne ośrodki staroobrzędowców na Mazurach znajdują się miejscowościach: Gałkowo, Wojnowo, Nikołajewo i Ukta. W pierwszej połowie XIX wieku w Wojnowie na miejscu istniejącej pustelni został założony męski klasztor staroobrzędowców, a następnie w roku 1885 został on zakupiony przez mniszkę Helenę Dikopolską i przekształcony w klasztor żeński. Mieszkające tam siostry pozostawiły wiele ksiąg liturgicznych, rękopisów oraz zbiorów poezji napisanych języku starocerkiewnosłowiańskim.

W ubiegłym roku pod koniec czerwca odbył się w Wojnowie obóz naukowy Studenckiego Koła Slawistycznego. Zadaniem uczestników obozu było sporządzenie spisu zbioru ksiąg, które znajdują się w wojnowskim klasztorze. Podczas przeglądania napisanych przez mniszki rękopisów natknięto się na unikalne wiersze-tzw. Biegunskije Stichi. Są to wiersze o tematyce religijnej. Pokazują one jak ważne miejsce w życiu starowierców zajmuje Bóg. Mówią również o życiu codziennym staroobrzędowców, które w głównej mierze opierało się na przestrzeganiu zasad związanych z ich religią. Opisują stosunek staroobrzędowców do życia i śmierci. Pokazują jakie były relacje między rodzicami i dziećmi. W niektórych wierszach mowa jest o pustelniach, w których wielu z nich spędzało swoje życie poświęcając je modlitwom i zachowując czystość duchową. Autorami wierszy byli staroobrzędowcy, którzy z uwagi na prześladowania zmuszeni byli do ucieczki z Rosji (w drugiej połowie XVII wieku wydano ukaz, który przewidywał karę śmierci za trzymanie się zasad starej wiary). Odnalezione rękopisy zostały napisane czcionką cerkiewno–słowiańską.

Referat poświęcony będzie odnalezionym w klasztorze w Wojnowie Biegunskim Stichom – unikalnym i mało znanym do tej pory wierszom staroobrzędowców.  
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СУТНІСТЬ ГУМАНІСТИЧНО ЗОРІЄНТОВАНОЇ ВЗАЄМОДІЇ

У ПЕДАГОГІЧНОМУ ПРОЦЕСІ

Гуманізація взаємодії суб’єктів педагогічного процесу передбачає вибір такої педагогічної технології, яка б забезпечила свідоме засвоєння духовних цінностей і формування на цій основі особистісно- і громадянсько-ціннісних орієнтирів.

Реалії сьогодення вимагають підготовки активних, творчо діючих майбутніх фахівців, яких готують у ВНЗ. А тому з метою активізації навчальної діяльності студентів особливу увагу необхідно приділяти організації педагогічної взаємодії в таких діадах: “викладач–група”, “викладач–студент”, “студент–група”, “студент–студент”. Усе це свідчить про те, якої ваги набуває проблема співпраці. В основному, дослідження вчених спрямовані на встановлення сутності взаємодії між учителем і учнем, на що звертали увагу ще І.Гербарт, Д.Дьюі, Я.Коменський, Б.Отто, але й сьогодні недостатня увага приділяється взаємодії викладача зі студентами (В.Ляудіс, І.Котова, Є.Шиянов). А тому необхідно більш детально розглянути означену проблему.
За словами Б.Ананьєва та В.М’ясіщева, саме відносини відображають сутність професійно-педагогічної спрямованості особистості педагога: “Виховний процес ґрунтується саме на системі різноманітних взаємодій, взаємовідносин, які реалізують ставлення педагога до самої професії, процесу виховання, колег по роботі, їхньої системи роботи, професійного середовища тощо” [2, с.11].

Продовжуючи думку В.Сухомлинського, І.Чернокозов узагальнює, що найважливішою особливістю педагогічної праці є те, що вона “з початку й до кінця є процесом взаємодії людей”. Дійсно, в ній предметом, знаряддям та продуктом праці є неповторна людська особистість. А це означає, що хоча цілі, завдання й методи навчання та виховання об’єктивно визначаються соціальними факторами, їх реалізація відбувається тільки у формі особистісних взаємостосунків між учителем та учнями [5, с.39].

Взаємодія є однією з базових філософських онтологічних категорій і традиційним об’єктом пізнання. Це феномен зв’язку, впливу, переходу, розвитку різних об’єктів під упливом взаємної дії один на одного, на інші об’єкти. Взаємодія – початкова, родова, вихідна категорія. Будь-яке явище, об’єкт, стан може бути впізнано тільки у взаємозв’язку з іншими, тому що все у світі взаємозалежне і взаємообумовлене [1, с.26].

Критичний аналіз наукових джерел дозволяє зробити висновок, що взаємодія є вихідним, родовим поняттям, що охоплює процеси впливу об’єктів (суб’єктів) один на одного, їхню взаємну обумовленість і взаємозміну: взаємний зв’язок соціальних явищ як на рівні суспільства в цілому, так і на рівні функціонування його окремих груп, індивідів. Вона охоплює всі види соціальних процесів і людської діяльності.

Взаємодія (у психології) – процес безпосереднього або опосередкованого впливу об’єктів (суб’єктів) один на одного, що породжує їхню взаємну обумовленість і зв’язок. Взаємодія виступає як інтегруючий чинник, що сприяє утворенню структур. Структурованість групи виявляється в статусних відносинах, функціонуванні визнаних усіма членами групи нормах поведінки і взаємодії, групових цілях і цінностях. Особливістю взаємодії є її причинна обумовленість. Кожна із взаємодіючих сторін виступає як причина іншої і як наслідок одночасного зворотного впливу протилежної сторони, що обумовлює розвиток об’єктів і їхніх структур. Якщо в процесі взаємодії виявляється суперечність, то вона виступає джерелом саморуху та саморозвитку структур, взаємодія як матеріальний процес супроводжується передачею матерії, руху й інформації [3, с.299].
Поняття “взаємодія” фіксує увагу не на акті комунікації, а на акті організації спільних дій, що створює можливість для спільної діяльності групи. Це має відбуватися на основі гуманістичних відносин, тобто все роблю для людини разом з людиною. Відносини повинні будуватися на основі толерантності, доброзичливості, чуйності, любові один до одного. Узгодження операції і дій, їх темпу та ритму є важливою умовою підвищення ефективності спільної діяльності. Така діяльність вимагає узгодження, розподілу функцій. Досягнення мети і реалізація дій одного партнера неможливі без одночасного або попереднього досягнення мети та реалізації дії іншого [6, с. 477]. К.Платонов, Е.Клімов, В.Шадріков характеризують взаємодію як діяльність, яка “наповнена конкретним професійним змістом, що охоплює не тільки власне виробничу сферу (знання, вміння, навички), але й особистісну сферу (інтелектуальну, вольову, емоційну), котра складає ядро особистості”.

Взаємодія групова – процес безпосередньої або опосередкованої взаємодії багатьох об’єктів (суб’єктів) один на одного, що породжує їхню взаємозумовленість і зв’язок; відбувається між частинами групи та між цілими групами [4, с.65].

Міжособистісну взаємодію можна розглядати: в широкому розумінні – випадковий або умисний, приватний або публічний, довгий або короткочасний, вербальний або невербальний особистий контакт двох і більше людей, що призводить до взаємних змін у їхній діяльності, стосунках, поведінці і установках; у вузькому розумінні – система взаємозумовлених індивідуальних дій, що пов’язані циклічною причинною залежністю, при якій поведінка кожного із учасників виступає одночасно і стимулом, і реакцією на поведінку інших [4, с.65].
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ПРОБЛЕМИ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ В НАВЧАЛЬНО-ПЕДАГОГІЧНОМУ ДИСКУРСІ

Робота присвячена проблемі вивчення інтертекстуальності в навчально-педагогічному дискурсі. Актуальність дослідження визначається недостатнім рівнем вивчення категорії інтертекстуальності, а також необхідності дослідження мовних та мовленнєвих механізмів, що є основою навчально-педагогічного дискурсу. Метою цієї роботи є дослідження лінгвістичних особливостей реалізації категорії інтертекстуальності в навчально-науковому дискурсі.

Теоретичну базу дослідження складають роботи видатних вітчизняних та іноземних лінгвістів: М.Бахтіна, Е.Селіванової, М.Вербіцької, В.Чернявської, Л.Бабіної, О.Баженової та ін.

Під час аналізу педагогічного дискурсу ми використовували статті А.Габідуліної. Вивчення особливостей цього типу дискурсу потребує розмежування напрямків “лінгвістика тексту” та “теорія дискурсу”, під яким ми розуміємо модель мовленнєвої поведінки викладача (систему комунікативних актів – мовленнєвих жанрів) у межах певного дидактичного акту. Як вид інституціонального дискурсу він являє собою спеціалізований різновид спілкування, зумовленого соціальними функціями та ролями партнерів. У педагогічній комунікації дискурс функціонує разом із текстом, що актуалізується (дидактичним матеріалом, текстом підручника, текстом з художньої літератури і творів інших функціональних стилів; текстом, що використовується у початковому або трансформованому вигляді, текстом або інтертекстом, наприклад, цитатою або алюзією; як незнайомий для учнів твір або прецедентний феномен).
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ПРОБЛЕМА МОДУЛЬНОГО НАВЧАННЯ В НАУКОВІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Метою нашого дослідження було прослідкувати за виникненням та розвитком концепції модульного навчання. Методом нашого дослідження став науковий аналіз дидактичної літератури. Зародження ідеї модульного навчання пов’язано з виникненням зарубіжної концепції одиниць змісту навчання, авторами якої були Гольдшмід, Рассел. Суть даної концепції полягає в тому, що відносно невелику частину навчального матеріалу, можливо виділити як автономну тему і вільно включити в програму курсу, що вивчається. 

Модульна технологія навчання отримала статус самостійної дидактичної системи навчання поступово, спираючись на низку суттєвих моментів програмованого навчання: індивідуалізований темп навчально-пізнавальної діяльності, постійне підкріплення навчаючих особистих дій із самоконтролю, послідовність і логічність цих дій.

Модульні технології, дидактичні системи, окремі курси на основі принципів модульного навчання створені та функціонують в багатьох коледжах та гімназіях, університетах США та Західної Європи. Вони отримують розповсюдження в Україні у загальноосвітній школі, системах початкового, середнього та вищого професійного навчання. Зародження і усе більше розповсюдження модульний підхід отримав у зарубіжній педагогіці.

З точки зору вітчизняних учених, найбільше ускладнення впровадження модульної технології пов’язано з суттєвою “неопрацьованістю” дидактичного визначення поняття “модуль”. Винахідниками модульної технології підкреслюється сумісність його дидактичного визначення з розумінням модуля в точних науках у техніці як цілісної функціональної системи, що забезпечує виконання певної конкретної функції від початку до кінця, яка обмежена відповідними рамками. Тобто це функціонально та конструктивно незалежна одиниця, яка може бути відносно самостійною частиною – об’єктом у складі іншого більш складного об’єкта чи у вигляді індивідуального виробу, агрегату, об’єкта.

Модуль – це цільовий функціональний вузол, у якому навчальний зміст і технологія оволодіння ним об’єднанні в систему високого рівня цілісності. Кожен модуль має свою дидактичну мету. Їй має відповідати достатня кількість навчального матеріалу. Це означає, що у модулі викладається принципово важливий зміст навчальної інформації, дається роз’яснення до цієї інформації, визначаються умови поглиблення в інформацію (за допомогою конкретних літературних джерел, методів здобуття інформації), наводяться теоретичні завдання та рекомендації до них за допомогою технічних засобів навчання, вказані практичні завдання.

Вагому роль у переході до модульної системи навчання в учбовому закладі відіграє включення викладачів у поглиблення засвоєння модульної системи, стимулювання викладачів до цієї роботи та до самовдосконалення, оволодіння високим рівнем професіоналізму. Винахідники в галузі модульної технології так формулюють цілі модульного навчання: 1) основна мета – досягнення високого рівня кінцевих результатів; 2) хороший темп роботи того, хто навчає; 3) визначення ним самим своїх можливостей; 4) гнучка побудова змісту навчання.

Цінність модульної системи навчання полягає в тому, що вона, виховуючи вміння самостійно вчитися, розвиває рефлексивні можливості. Суттєво, що при модульній системі, коли навчальна діяльність структурується на учбові ситуації, контроль та оцінку, актуалізуються аналітичні, винахідницькі вміння спеціалістів.

Модульний підхід – це інтенсивний шлях розв’язання освітніх задач. Для визначення концептуального підходу до організації модульного навчання дуже важливі теоретичні положення П.Юцявичене про принципові відмінності модульної системи процесу підготовки та перепідготовки спеціалістів: зміст навчання представляється в завершених самостійних модулях; модулі одночасно є банком інформації та методичними рекомендаціями з його застосування; високого рівня адаптивності тих, хто навчається, до умов педагогічного процесу.

ЛІТЕРАТУРА
1. Фурман А.В. Модульно-розвивальна система // Освіта. – 1996. – №2. – С. 2-6.

2. Юцявичене П.А. Принципы модульного обучения // Сов. педагогика. – 1990. – №1. – С. 56-60.

3. Goldshmid B., Goldshmid M. Modular Instruction in Higher Education. – 1972. – №1-2. – P. 15-32.
4. Russel G. Modular Instruction // A. Juide to the Design, Selection, Utilization and Evaluation of Modular Materials. – Mineapolis, Minenesota: Burgess Publishing Company. – 1974. – Р. 15-89.
Таісія Колоянова,

2 курс Інституту філології.

Наук. керівник: викл. Г.В.Купрій

НАРОДНА ПЕДАГОГІКА

Спираючись на народні методи виховання педагоги, теоретики і практики створили сучасні концепції виховання всебічно розвиненої особистості, що підлягають постійному вдосконаленню та оновленню відповідно до вимог життя. За сучасних умов трудові традиції розвиваються, удосконалюються і збагачуються. Це і є проявом народної педагогіки в дії, в житті. Народ завжди прагнув прищепити молодому поколінню любов до Батьківщини, правдивість, чесність, скромність, колективізм, почуття дружби, товариства.

Встановлено предмет народної педагогіки, визначені її джерела, принципи, методи, характерні риси. Концепція народної педагогіки розглядає педагогічні погляди народу як відображення практичної народної філософії, здобуток століттями накопиченого колективного досвіду народних мас з виховання та навчання молодого покоління, геніально втілених у різноманітних пам’ятках усної народної творчості.

Народне виховання – це суспільне виховання. Протягом усієї історії людина була і залишається об’єктом і суб’єктом виховання. Накопичений століттями досвід виховання в сполученні з емпіричними знаннями, перевіреними на практиці, складає ядро народної педагогіки.
Однак не можна обійти увагою той факт, що педагогічний погляд народу, складений без професійної педагогічної підготовки, на основі лише емпіричних знань, певною мірою мав стихійний характер. Сам процес виховання, повсякденний педагогічний контакт з дітьми не завжди усвідомлювався. У цих умовах вражає вміння народу відібрати найкраще, розумне, що відповідає народному ідеалу у вихованні дійсної людини. З цих позицій народну педагогіку можна розглядати як синтез загальнонародного педагогічного експерименту.
Сучасна теорія педагогіки, збагачена народним досвідом виховання, дає можливість значно підвищити педагогічну культуру народу, переконатися в тому, що народні маси відіграють активну роль у розвитку педагогічної думки як складової частини загальнолюдської культури.
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Трудове, розумове і фізичне виховання –

серцевина народної педагогіки

Аналіз праць найвидатніших педагогів, що присвятили свої дослідження проблемам трудового виховання, свідчать про те, що вони, безумовно спиралися на знання народної педагогіки, відносилися з глибоким розумінням до народних традицій, досвіду народу з виховання молодого покоління в дусі любові і поваги до різноманітної трудової діяльності людини. У сучасних умовах, коли трудова підготовка учнів є основою їх розвитку, надається особлива увага цій важливій педагогічній проблемі. Трудовому вихованню належить значна роль і у всебічному розвитку особистості. Для вирішення цих цілей необхідна його варіативність, виборність, змінність видів трудової діяльності, що дозволить враховувати в її межах сферу соціальної допомоги, охорону природи і пам’яток культури тощо. До цього повинні бути підготовлені не тільки вчителі, але й батьки.

Важливо привчати дітей виконувати потрібні для них трудові обов’язки, не карати дітей працею, систематично враховувати й оцінювати якість праці, стимулювати працю похвалою й особистим прикладом демонструвати свідоме і дисципліноване ставлення до праці.

Перебудова змісту освіти, що відбувається сьогодні має на меті створити умови для досягнення особистістю високого інтелектуального, морального, естетичного і фізичного рівня. Саме це допоможе підвищити інтелектуальний потенціал держави, підсилить вплив гуманістичних ідей і престижу країни, і духовних цінностей. У змісті створення важливо відбити традиції і соціально-культурні цінності народу. Вивчення історії, літератури, рідної мови, заняття різними видами мистецтва повинні допомогти молодому поколінню глибоко проникнути в духовний світ свого народу, зрозуміти джерела культури, історії, способу життя, щоб бути гідним продовжувачем прогресивних національних традицій. Розумове виховання нових поколінь завжди було предметом першої турботи народу. Народ, хоча і був у минулому позбавлений знань, але в глибині свідомості народних мас завжди таїлося величезне прагнення до створення і науки. “Знання – світоч розуму” – народний афоризм.

Поряд із розумовим вихованням народ виробив свої норми, методи і засоби фізичного виховання молодого покоління. Погіршення природного середовища людини, поширення таких негативних впливів на дітей, як алкоголізм, паління, наркоманія, дуже гостро ставлять сьогодні питання про фізичне здоров’я молодого покоління. Фізичне виховання, фізична культура стають невід’ємними компонентами різнобічного, гармонічного розвитку особистості.
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ПЕДАГОГИ ПРИАЗОВ’Я 20-30 РОКІВ ХХ СТОЛІТТЯ

20-30 роки ХХ століття на Україні відомі новим поглядом на систему освіти, впровадженням нових методів навчання. Це вимагало від педагогів на місцях великої копіткої роботи. Викладачі Приазов’я активно взялись за працю, намагаючись налагодити роботу у школах. Цією проблемою займались: краєзнавець м. Маріуполя П.Мазур, його донька О.Мазур, С.Ялі, П.Богадиця.

Мета роботи – розкрити педагогічні погляди педагогів Приазов’я 20-30 років ХХ століття. Завдання: визначити основні проблеми, які вирішували органи освіти в той час; розкрити сутність педагогічних поглядів педагогів 20-30 років ХХ століття.

О.Мазур зібрала інформацію зі створення в Маріуполі і селах Приазов’я шкіл з грецькою мовою викладання в 1926-1937 роки. Вона зазначає, що у Маріуполі та селах Приазов’я вперше в 20-30 роки за всю історію краю створювалась державна мережа шкіл з українською і грецькою мовами навчання. Звертаючись до роботи С.Ялі [7, с.21], який був одним з організаторів створення і впровадження писемності греків-елінів, підходимо до питання про відкриття національних шкіл. Основні проблеми, які вирішувала Маріупольська інтелігенція в 20-30 роки: створення і відкриття шкіл; підготовка педагогічних кадрів; забезпечення методичним матеріалом навчального процесу.

Народний комісаріат освіти України так визначив мовну політику в краї: “Грецька людність України так вживає дві різні мови – еллінську і греко-татарську, а тому роботу серед греків творити цими двома мовами”. Ось чому Наркомос вирішив “для греків-еллінів завести новогрецьку абетку, а для греко-татар – кримсько-татарську, зважаючи на цілковиту несхожість цих двох мов” [1].

Основна ключова проблема, яку потрібно було вирішувати, – підготовка вчителів для національних шкіл. У зв’язку з цим вийшли дві постанови колегії Наркомосу України. Перша з них: “Про культурну роботу серед грецької людності” була прийнята 23 лютого 1926 року [7, с.201]. 13 липня цього ж року колегія прийняла ще одну постанову, в якій говорилось: “Дозволити Маріупольському педтехнікумові організувати у 1926-1927 навчальному році грецький відділ з тим, щоб Маріупольський педтехнікум поступово перетворився на грецький педтехнікум” [7, с.201].

Значний внесок у вивчення діалектів греків Приазов’я Маріупольського повіту зробив професор Ленінградського університету І.Соколов, який брав участь у підготовці педагогічних кадрів, проводив семінари шкіл в м. Маріуполі. На цій основі, за даними С.Калоєрова [5, с.13], у нього виникла потреба вивчення життя греків Приазов’я.

Феоктіст Хартахай – засновник і директор першої чоловічої гімназії в м. Маріуполі в 1876 році [6, с.47]. Завдяки його натхненню, вмінню донести до студентів потяг до науки серед випускників гімназії є видатні вчені, історики, лікарі АН СРСР з 1939 року: Дмитро Васильович Айналов (1862-1939), історик мистецтва, член-кореспондент АН СРСР; Рудольф Лазарович Самойлович (1881-1940), професор, доктор географічних наук, перший керівник Північної науково-промислової експедиції; Георгій Іванович Челпанов, філософ, психолог, логік. Ф.Хартахай залишив після себе цінні лінгвістичні й етнографічні матеріали, які майже не збереглися, але вдова представила А.Проценку, краєзнавцю м. Маріуполя, 5 зошитів матеріалів, зібраних Ф.Хартахаєм.

Ідея диференційованого навчання приваблює нині багатьох педагогів, але до неї звертались і раніше. Одним із маріупольських педагогів, який почав працювати над цією проблемою ще в 1909 році, був Яків Феофанович Чепіга [5, с.5]. 

Є в історії школи Маріуполя сумний розділ – мова йде про тих учителів, вихователів, керівників шкіл, що у роки сталінщини зазнали арештів, поневірянь у таборах ГУЛАГу, були страчені. Багато вчителів національних шкіл постраждало в Маріуполі. Українцям, грекам, євреям було висунуто стандартне обвинувачення в буржуазному націоналізмі. Замовчувати ті події – злочин, і не лише перед минулим, але й перед майбутнім.

Таким чином, наше завдання – пам’ятати педагогів, які започатковували основи системи освіти Приазов’я, вкладали душу в своїх вихованців, адже ми відвідуємо ті школи, педагогічні заклади, де вони починали свою просвітницьку діяльність, робили перші кроки в організації національної системи освіти.
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ПОМИЛКИ В СІМЕЙНОМУ ВИХОВАННІ

Питання сімейного виховання мало велике значення у формуванні особистості як у давнину, так і зараз. Виховання виникло ще на початку існування суспільства як засіб трансмісії людських знань і досвіду від покоління до покоління. Сім’я має багато функцій. Найбільш дослідженою є виховна, яка полягає у формуванні особистості дитини, розвитку її здібностей, інтересів, світогляду, духовної культури. Родина формує ставлення до праці, іншої людини, світу природного та надприродного, суспільства, себе самої. Досвід показує досить наочно, що жодні виховні заклади, навіть найкращі, не можуть виконувати роль, яку відіграє сім’я у вихованні дітей, не можуть ефективно функціонувати без участі і допомоги сім’ї, без взаємодії з батьками.

На сучасному етапі державотворення в Україні однією з найголовніших цілей виховання високоосвічених, всебічно й гармонійно розвинених особистостей, популярних патріотів, здатних максимально сприяти соціально-економічному, науковому та культурному прогресу. На розвиток суверенної, правової, демократичної, соціально-орієнтованої держави спрямовані закони України “Про освіту” [5, с.35], національна доктрина розвитку освіти України в ХХІ столітті. Концепція громадянського виховання “має на меті визначення стратегії розвитку наскрізної системи виховання молодого покоління України” [6, с.5].

Об’єкт – сімейне виховання дошкільників та дітей молодшого віку. Предмет – сімейне виховання дошкільників та дітей молодшого віку як один із напрямів виховної роботи в цілому. Мета: визначити, яку роль відіграє сімейне виховання у формуванні особистості.

Мета виховання – сприяти розвитку людини, що відрізняється своєю мудрістю, самостійністю, художньою продуктивністю і любов’ю. Необхідно пам’ятати, що неможливо дитину зробити людиною, можна тільки сприяти цьому процесу і не заважати, щоб вона сама в собі виробила людину.
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ПЕРСПЕКТИВИ ВИКОРИСТАННЯ ДОСВІДУ ФІНСЬКОЇ ШКОЛИ

В ПРОЦЕСІ РЕФОРМУВАННЯ НІМЕЦЬКІЙ ОСВІТІ

Питання про реформування німецької освіти є надзвичайно важливим та актуальним тому, що в міжнародній порівняльній педагогіці довгі роки школа Німеччини вважалася успішною й ефективною. Аналіз німецької педагогічної літератури показує, що низка істотних проблем загальноосвітньої німецької школи існує вже давно.

У 2003 р. країна взяла участь у РISА-тестуванні, підведення підсумків якого виявило основні недоліки німецької шкільної системи, внаслідок яких майже кожен п’ятий учень випускається в доросле життя непідготовленим [4, с.274].

Мета цього дослідження – простежити основні напрямки, за якими відбувається реформування німецької освіти після проведення PISA-тестування, і проаналізувати чому саме досвід фінської школи може бути корисним для Німеччини. Психолого-педагогічний аналіз міжнародного тестування, змусив німецьку педагогіку відкрито визнати, що освітні системи інших країн набагато ефективніші й успішніші, ніж у Німеччині. 

Більш детального вивчення для Німеччини заслуговує досвід Фінляндії, що зумовлено найбільшою подібністю національних менталітетів, культури, традицій, географічних і історичних умов. За фінськими законами, школа повинна “розвивати студентів гуманними й етично відповідальними членами держави та давати їм знання й навички, корисні в житті” [3, с.43]. При цьому основною компетенцією є читання. Також німецькі дослідження довели, що одна з головних причин досягнення високих результатів фінською школою полягає в якості системи підготовки педагогів. 

Вивчення освітніх систем лідерів РISА, у тому числі й Фінляндії, довело, що єдині стандарти є “істотним елементом гарантування якості школи” [4, с.266]. Досить цінним, на наш погляд, є досвід Фінляндії щодо дітей іноземців. Раннє і обов’язкове залучення мігрантів до вивчення мови за фінськім зразком, на наш погляд є всеохоплюючим, універсальним і разом з тим простим способом їхньої інтеграції.

У 2002-2004 р. кожна з земель запустила освітні програми для дошкільних установ. У цей час ведеться їх доопрацювання, створення програм з раннього навчання і переходу до школи [2, с.14]. Моніторинг PISA показав, що структура школи не робить вирішального впливу на якість освіти, і продуктивність навчання більше залежить від спрямованості на результат і співробітництва всіх суб’єктів педагогічного процесу.

Іншим напрямом оновлення німецької школи є скорочення чисельності класів. Кризовий стан сучасної німецької школи зумовлений її відставанням у соціальних явищах [1, с.137]. Пильна увага до проблеми з боку федерального уряду, партій, громадських організацій, педагогів і рядових громадян дозволяє сподіватися, що школа Німеччини поверне собі і зможе підтримувати колишній авторитет.

Отже, на сучасний момент реформа передбачає такі напрями: розробку єдиних освітніх стандартів; створення національної системи оцінки якості освіти; інтенсивне навчання в ранньому віці; посилення підготовки педагогічних кадрів; роботу з дітьми-мігрантами; створення шкіл подовженого дня. Цей ряд залишається відкритим, і немає сумнівів, що він ще буде доповнений завдяки запозиченню позитивного досвіду організації шкільної освіти в зарубіжних країнах, у тому числі й у Фінляндії.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ

На сьогоднішній день психологічний аспект вивчення іноземної мови на початковому етапі вимагає дуже пильної уваги. Загальні тенденції до глобалізації суспільства, використання сучасних комп’ютерних технологій, відкриті кордони та реальна можливість навчатися та працювати за кордоном вимагають знання іноземної мови. Ці базові знання повинні закладатися в дитинстві, коли пам’ять, мислення дитини розвиваються і вона здатна засвоїти велику кількість матеріалу. За новою програмою для дванадцятирічної школи обов’язковим є вивчення іноземної мови з другого класу.

Державна освітня політика зумовила і необхідність реформування системи вивчення іноземної мови. Відповідно до державного стандарту метою навчання іноземної мови є оволодіння учнями основ іншомовного спілкування, у процесі якого здійснюється освіта, виховання та розвиток особистості. За таких умов актуальним буде аналіз саме комунікативного підходу до вивчення іноземної мови у початковій школі, враховуючи психологічні особливості школярів цього віку з метою підвищення рівня навчання.

Особливістю молодших школярів є потенційно великі можливості довготривалої пам’яті. Результати експериментів М.Зорандія, О.Негневицької, Ш.Амонашвілі, Дж.Брудера, В.Пенфілда та інших свідчать про підвищення рівня розвитку вербального інтелекту сучасних молодших школярів.

Головними чинниками цього феномена, який виявлено у молодших школярів, уважають підвищення освітнього й матеріального рівня сучасного суспільства, розширення можливостей засобів масової інформації, появу нових інформаційних технологій, а також прискорення фізичного розвитку сучасних дітей. Отже, врахування психологічних особливостей розвитку учнів разом із поєднанням новітніх методичних прийомів викладання іноземної мови на основі психологічно обґрунтованих прийомів спілкування педагога з учнями створюють необхідні передумови для забезпечення формування їх комунікативної компетенції. У сучасній методиці є багато моментів, які, враховуючи психологічні особливості учнів цього віку, сприяють найкращому досягненню мети, поставленої вчителем.

Виходячи з основних принципів комунікативності при вивченні іноземної мови та враховуючи особливості психологічного розвитку молодших школярів, можна виділити такі основні вимоги до уроку іноземної мови у початковій школі: 1) комунікативна спрямованість усіх етапів уроку; 2) висока активність учнів; 3) створення і підтримка в учнів високої мотивації до навчання; 4) важлива вимога до уроку саме в початковій школі – його динамічність, часта зміна режимів роботи. Але при цьому урок слід організовувати так, щоб кожний вид роботи, навіть якщо він дуже цікавий, не займав багато часу; 5) звідси випливає наступна вимога – інтенсивність навчальних дій учнів; 6) ще одна важлива риса сучасного уроку – його емоційність. Цьому повинні сприяти як педагогічні (доброзичлива атмосфера, артистичність учителя), так і методичні аспекти (цікаві форми роботи, новизна, доступність, послідовність, постійна підтримка у школярів почуття радості від досягнутих успіхів).

Отже, кожен урок повинен будуватися з урахуванням як загальнодидактичних принципів навчання іноземної мови (наочності, посильності, доступності, систематичності, послідовності, колективності, проблемності, розвивального навчання, активності, виховного навчання, індивідуалізації), так і методичних (мовленнєвої спрямованості, спрямованості на особистість, функціональності, ситуативності, новизни). При цьому слід обов’язково враховувати особливості фізичного та психологічного розвитку молодших школярів.
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ

Основне призначення іноземної мови як предметної галузі шкільного навчання – сприяти в оволодінні учнями умінь і навичок спілкуватися в усній та писемній формах відповідно до мотивів, цілей і соціальних норм мовленнєвої поведінки у типових сферах і ситуаціях.
Діалогічне мовлення – це процес мовленнєвої взаємодії двох або більше учасників спілкування, де кожен з учасників по черзі виступає як слухач і як мовець [2, с.142].
Особливостями навчання діалогічного мовлення молодших школярів є: 1) система дидактичних ігор та вправ, яка виступає основним засобом розвитку діалогічного мовлення молодших школярів; 2) навчання діалогічного мовлення відбувається за такими етапами: навчання реплікування; оволодіння певними діалогічними єдностями; засвоєння мікродіалогів; застосування повноцінного діалогу; 3) для учнів четвертого класу властиве оволодівання таких типів діалогу, як діалог-розпитування і діалог-домовленість; 4) широке застосування на уроках англійської мови комунікативних ситуацій як штучних, так і природних.
Програми для 4 класу з іноземної мови безпосередньо або опосередковано передбачають розвиток діалогічного мовлення молодших школярів, а зміст навчальної інформації обов’язково включає в себе різноманітні види спеціальних завдань, які сприяють його розвитку.
Комунікативні ситуації – це ситуації, що спонукають до мовлення учнів, і складаються з таких компонентів: суб’єкти спілкування, предмет розмови, ставлення суб’єкта до предмету розмови, умови мовлення.
Використання комунікативних ситуацій на урок англійської мови є необхідною умовою для успішного розвитку діалогічного мовлення в учнів молодших класів [2, с.147].
Аналіз роботи учнів на уроках англійської мови та спостереження за ними свідчать про те, що система дидактичних ігор та вправ, а також застосування комунікативних ситуацій на уроках англійської мови є досить ефективним засобом розвитку діалогічного мовлення школярів.
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УДОСКОНАЛЕННЯ ПРОЦЕСІВ ПАМ’ЯТІ

НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

У сучасних умовах Україна проводить політику інтеграції у Європейський Союз, тому велика увага приділяється питанню вивчення іноземної мови. Це реалізується у викладанні іноземної мови у загальноосвітній школі, починаючи з другого класу. Навчання іноземної мови є комунікативно-орієнтованим і базується на принципах: 1) інтерактивності: моделюють інтерактивний характер спілкування (обов’язкова участь двох типів комунікатів та наявність ознак взаєморозуміння); заповнюють інформаційну прогалину (комуніканти володіють різним обсягом інформації або різними частинами однієї й тієї інформації, а це спонукає учнів використовувати один одного як ресурс необхідної нової інформації, думки чи досвіду); складають логічно пов’язані та взаємозалежні комплекси завдань; 2) мовленнєво-мислительної активності: моделюють пізнавально-когнітивні процеси, формують психологічні механізми мисленнєво-мовленнєвої діяльності; 3) інтеграції: моделюють реальний цілісний контекст спілкування, забезпечують оволодіння видами мовленнєвої діяльності в їх реальній послідовності та взаємозв’язку.

Багато досліджень з питання удосконалення процесів пам’яті були проведені видатними вченими: П.Блонським, С.Рубінштейном, Л.Виготським, Л.Заїковим, С.Ніколаєвою, О.Сорокою, В.Плахотніком, Г.Китайгородською.

Метою роботи було з’ясування стану проблеми в теорії та педагогічній практиці, показ можливостей учнів запам’ятовувати, зберігати та відтворювати навчальний матеріал на уроках англійської мови на прикладі учнів початкових класів, описати якісні прийоми удосконалення процесів пам’яті. Винятково важливу роль у процесі вивчення іноземної мови відіграє пам’ять. Слід звертати особливу увагу на процес запам’ятовування учнями акустичних і моторнографічних образів слів.

Зазначимо, що існує багато способів представлення лексики. Усі вони поділяються на перекладні (однослівний, багатослівний, пофразовий переклад, тлумачення значення слова і його пояснення рідною мовою, дефініція (визначення)) та безперекладні (наочна та мовна семантизація (за допомогою контексту, ілюстративного речення, зіставлення однієї лексичної одиниці з іншими відомими словами іноземної мови), дефініція – опис значення нового слова за допомогою уже відомих слів, тлумачення значення лексичної одиниці іноземною мовою). Кожен учитель використовує власні, оптимальні для його класу чи групи способи, які відповідають знанням учнів. Це можуть бути малюнки, діаграми, схеми, можна використати й міміку, жести, асоціації, демонстрацію реальних предметів, протиставлення слів, римування, здогади, продемонструвати картки – Flash cards тощо.

Метод Аткінсона дозволяє запам’ятовувати слова без багаторазового повторювання. Сутність його полягає в тому, що до англійського слова добирається українське або російське, подібне на нього за звучанням. Наприклад, до слова blue [blu:] підходять співзвучні слова БЛУзка, заБЛУкати. А тепер поєднуємо співзвуччя й переклад: блакитна БЛУзка. Також одним із основних стимулів вивчення іноземної мови та гарним методом пред’явлення, запам’ятовування, відтворення лексичних одиниць є дидактична гра. Численні дослідження вказують на те, що приблизно 70% навчальної інформації засвоюється під час дидактичних ігор.

Отже, знання іноземної мови асоціюється із знанням слів, у той час як володіння мовою – з лексичними навичками, які саме й забезпечують функціонування лексики у спілкуванні. Отже, лексичні навички слід розглядати як найважливіший і невід’ємний компонент змісту навчання іноземної мови, а їх формування як мету навчання лексичного матеріалу.
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ФОРМУВАННЯ ОСОБИСТІСНО ОРІЄНТОВАНИХ ВІДНОСИН УЧИТЕЛЯ І УЧНІВ У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ

Демократизація суспільства та освіти в Україні, національне відродження зумовили необхідність докорінного перегляду підходів до виховання підростаючого покоління, формування національної свідомості особистості дитини на основі проектування новітніх освітніх систем. У сучасній системі початкової освіти й виховання особливого значення набуває особистісно гуманістична парадигма виховання, в центрі якої – дитина у всіх її зв’язках і опосередкуваннях.

Перехід у багатьох регіонах України від традиційної освіти і виховання до особистісно орієнтованих ставить чимало запитань і висуває перед учителями загальноосвітньої школи першого ступеня специфічні проблеми, на які на сучасному етапі розвитку педагогічної науки і шкільної практики не завжди вдається знайти обґрунтованої відповіді. Аналіз процесу виховання у початковій ланці освіти свідчить, що у своїй більшості вчителі початкових класів не повною мірою володіють засобами формування особистісно орієнтованих відносин із учнями, не вміють моделювати цілісну систему виховної роботи на індивідуально-гуманістичній основі, і таким чином прогнозувати, передбачати результати власної професійної діяльності. Отже, актуальність нашого дослідження зумовлена, необхідністю оновлення виховного процесу у школі у зв’язку із гуманізацією і демократизацією освіти й виховання в Україні. 

Значна кількість досліджень свідчить про важливість проблеми. Водночас їх аналіз показує, що вчені порушують безумовно важливі, але тільки окремі питання, що прямо чи опосередковано стосуються формування особистісно орієнтованих відносин.

Проблема формування відносин між учителем і учнями у загальноосвітньому навчальному закладі розглядається сучасними дослідниками в контексті особистісно зорієнтованого виховання, основні ідеї, принципи, положення якого знайшли своє відображення у наукових працях Ш.Амонашвілі, І.Беха, А.Бойко, Є.Бондаревської, О.Вишневського, М.Красовицького, А.Петровського, С.Подмазіна, О.Савченко, В.Сєрікова, О.Сухомлинської, І.Якіманської, що є теоретичною основою формування й розвитку особистості учнів у взаємодії з учителем. Вони трактують виховання як процес, який забезпечує розвиток учня, підтримує його індивідуальність, надає свободу способам самореалізації в культурно-освітньому просторі; наголошують на необхідності найповнішого врахування спадкових, індивідуальних, психологічних і вікових особливостей дитини; підкреслюють актуальність формування й розвитку в учня особистісних цінностей, які є критерієм орієнтації в світі й опорою для особистісного самовизначення; розглядають особистість дитини як самоціль суспільства, причину і критерій усіх соціально-економічних перетворень, у тому числі – реформування освіти.

Дослідження проблеми формування особистісно орієнтованих відносин між учителем і учнями школи першого ступеня і врахування загальнодидактичних принципів дозволило нам визначити провідні принципи їх організації: 1) врахування різнорівневого розвитку особистості учня у системі відносин; 2) постійного посилення індивідуально-гуманістичної спрямованості професійної діяльності вчителя, ставлення до особистості молодшого школяра і своєї власної як до вищої цінності; 3) гармонійного поєднання емоційного, когнітивного і ціннісно-змістовного потенціалу особистості.

Отже, мета формування особистісно орієнтованих відносин учителя і учнів у виховному процесі загальноосвітньої школи у сприянні свідомому, інтенсивному, продуктивному розвитку й саморозвитку молодшого школяра і подальшому особистісно професійному самовдосконаленні вчителя, їх взаємозумовленому особистісному зростанні.
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МЕТОДИЧНІ ЗНАННЯ, НАВИЧКИ І ВМІННЯ ВЧИТЕЛЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ

Існують різні переліки професійних, у тому числі й методичних знань, навичок і вмінь учителя іноземної мови, які відрізняються кількістю груп, номенклатури. Простежується пряма кореляція галузевих знань і вмінь із концентратами навчальних дисциплін.
У межах нашого дослідження концентр суспільних дисциплін корелює з набуттям студентом соціокультурних знань про культуру країн виучуваної іноземної мови й особливості мовленнєвої й немовленнєвої поведінки носіїв мови у певних ситуаціях спілкування та оволодінням соціокультурними навичками й уміннями для реалізації культурного аспекту й досягнення освітньої мети іншомовної освіти молодших школярів на уроках і позакласних заходах.
Підґрунтям для укладання переліку методичних знань та навичок і вмінь вчителя іноземної мови початкової школи ми обрали класифікацію методичних умінь, запропоновану Є.І.Пассовим і його колегами [1, с.124-233], із певною її модифікацією. Водночас з оглядом на такі фактори, як: 1) об’єктивне існування декількох напрямів методичної підготовки майбутніх учителів іноземної мови: професійно спрямованої опосередкованої методичної підготовки, безпосередньої методичної підготовки, міжпредметної методичної підготовки; 2) реалізацією першого напрямку методичної підготовки вчителів іноземної мови при вивчені різних навчальних дисциплін – практики усного та писемного мовлення, країнознавства, у процесі навчання певного виду іншомовної мовленнєвої діяльності – аудіювання, говоріння, діалогічного мовлення, загалом усного мовлення, читання, письма чи певного мовного аспекту – фонетики, граматики.

Мета дослідження – укласти перелік методичних знань та навичок і вмінь учителя іноземної мови початкової школи. Методи дослідження: теоретичного аналізу дидактичної літератури, спостереження за навчальним процесом у сучасній школі, бесіди з учителями з питань застосування та проведення уроку.

Сутність дослідження полягає в аналізі уроку як навчального процесу та вирішення наукових проблем, пов’язаних із навичками і вміннями вчителів іноземної мови, а також формулювання порад щодо організації та проведення уроку з іноземної мови.

Основні висновки: з метою окреслення колективного результату методичної освіти майбутніх учителів іноземної мови початкової школи ми використали моделювання як метод наукового пізнання, який ґрунтується на заміні конкретного об’єкта дослідження іншим подібним до нього. Основою для моделювання колективного результату методичної освіти студентів можуть слугувати психологічний портрет учителя іноземної мови початкової школи та функціональна структура його професійної діяльності. Однак жодна з основ не може бути використана в “чистому” вигляді, оскільки, по-перше, в кожній домінує один зі складників учителя – особистість чи професіоналізм; по-друге, обидві основи стосуються працюючого, а не потенційного вчителя, а отже, не відображають актуальної для студентів професійно спрямованої діяльності.

Укладені переліки методичних знань, навичок і вмінь, професійно орієнтованих соціокультурних знань, навичок і вмінь та професійно орієнтованих лінгвометодичних знань і комунікативних умінь майбутнього вчителя іноземної мови початкової школи, однак, не вичерпують всю їхню номенклатуру.
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ДИДАКТИКО-ПЕДАГОГІЧНА СУТНІСТЬ НАВЧАЛЬНОГО ДІАЛОГУ

Парадигма діалогу набуває в нашу епоху дедалі ширшого визнання в найрізноманітніших сферах людської діяльності: політиці, менеджменті, освіті, практичній психології, соціальній роботі, людинознавстві. До цього часу його багатогранний характер ще не став об’єктом достатнього теоретичного аналізу. Що стосується прикладного аспекту проблеми діалогу, то слід розглянути педагогічну наукову літературу, присвячену саме цьому питанню.

М.Кларін, розглядаючи діалог з позицій теорії діяльності й діалогічного спілкування, зазначає, що діалог є важливою складовою сучасного процесу навчання та задає контекст спільній діяльності, розвиваючи суб’єкт цієї діяльності – учня або студента. Основою його твердження є теза про те, що розвивається не дитина, а єдність дитини й дорослого [1]. 

Залежність ефективності навчального процесу від форм взаємодії педагога й учня декларує Т.Мухіна [2, с.74-77]. Особливо слід виділити думку автора про те, що діалог має протікати у гуманній формі, коли учитель, спілкуючись з учнем, намагається зрозуміти його, прийняти його позицію, або ж об’єктивно з’ясувати причини її неприйняття. Гуманність діалогічного спілкування учнів з учителем передбачає рівноправ’я позицій, наявність альтруїстичних та емпатійних особливостей особистості вчителя: повагу до думок, вчинків та справ учня, довіру до нього, співпереживання, уміння бачити в партнерові співучасника навчального процесу.

Перший крок втілення діалогу в навчальний процес був зроблений на основі проблемного навчання (А.Брушлинський, І.Ільницька, Т.Кудрявцев, А.Матюшкін, М.Махмутов, А.Мудрик, Л.Новікова, А.Петросян та ін.), у межах якого діалог розглядається як чинник, що впливає не стільки на виховання особистості, скільки на формування її пізнавальної активності. 

На сучасному етапі розвитку педагогічної практики спілкування між учнем і вчителем на рівні маєвтичного діалогу реалізується в авторській школі “діалогу культур” (В.Біблер, С.Курганов, В.Литовський, І.Соломадін, В.Ямпольський). Основними засадами реалізації діалогічного підходу з позицій “Школи діалогу культур” є: залучення учнів не просто до систематизованих результатів людського пізнання, а до процесу цього пізнання, який розгортається як безперервний діалог; виховання в учнів не просто прагнення пізнати істину, але й розуміння того, що шлях до неї лежить через суперечку про істину, через зіставлення позицій партнерів і, на базі цього зіставлення, їх уточнення, перетворення і взаємного збагачення; формування потреби не просто у співрозмовнику, а в опонентові, котрий потрібний суб’єктові саме через свою відмінність від нього.

Отже, дидактико-педагогічна сутність діалогу подвійна: з одного боку, це відтворення та втілення знань, тобто відображення науковості пізнання, з іншого – діалог є виховною технологією, яка через усвідомлення діалогічної соціальної реальності дозволяє створити певні умови діалогізації людської свідомості, тобто спробувати створити умови для формування гуманності як найвищої особистісної якості та її складових: знань, почуттів, відношень та вмінь.
Отже, навчальний діалог – це інноваційна технологія, що потребує необхідність обґрунтування етапів та методів її реалізації в навчальному процесі. 
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НАВЧАННЯ ОСОБИСТІСНО ОРІЄНТОВАНОМУ СПІЛКУВАННЮ НА ОСНОВІ ІНШОМОВНОГО ТЕКСТУ

Державна національна програма “Освіта (Україна XXI ст.)” одним із принципів реформування освіти визначила принцип гуманізації. Це породжує пошуки й розробку нової стратегії освіти, що ґрунтувалися би на регіональному запровадженні та здійсненні особистісно орієнтованого процесу навчання й виховання.

Сучасні дослідники Г.Балл [1, с.335-337], Т.Мухіна [4, с.74-77] вважають, що реалізація особистісно орієнтованого процесу поєднується із впровадженням технології діалогічного навчання в педагогічний процес. Саме діалогізація навчання є магістральним напрямом на шляху гуманізації навчально-виховного процесу.

Основу технології діалогічного навчання складають цілеспрямована, організована взаємодія суб’єктів педагогічного процесу, що будується на принципах співпраці, співтворчості та співпереживання, передбачає наявність проблеми, що має різні варіанти вирішення, бажання учнів у процесі взаємного обміну думками знайти з різних відповідей найбільш оптимальну. 

Метою даної роботи є обґрунтування алгоритму роботи над іншомовним текстом гуманістичної спрямованості як засобу реалізації особистісно орієнтованого спілкування. 
Б.Ломов називає особистісними такі форми спілкування, в яких відсутній предмет діяльності, зовнішній стосовно взаємодії партнерів, або цей предмет відіграє інструментальну роль. Рушійною силою такого спілкування є та цінність, яку його партнери становлять один для одного [3, с.3-23]. Ми вважаємо, що навчальні тексти повинні містити у собі таку проблему, що ставила б учня в ситуацію морального вибору. Можна погодитися з думкою, що “для виховання благородних почуттів необхідні художні твори, які б пробуджували у дітей думки про найвищу цінність світу – людину” [5, с.298]. А тому доцільно використовувати уривки з творів англійських та американських письменників О.Генрі, Дж.Голсуорсі, Т.Драйзера, М.Твена, О.Уайльда та лінгвокраєзнавчі тексти, що сприяють вихованню інтересу до країни, мова якої вивчається, поваги до її культурних цінностей.

Вивчаючи іншомовний текст, учні ніби “пропускають“ його через себе, свої емоції, оживляючи його образи, тим самим роблячи його зрозумілим для себе. Образи фіксують властивості нових явищ, перетворюючи їх у поняття, які в подальшому будуть виступати моральним регулятором поведінки: “Образи і поняття суб’єкта про особистість інших людей перетворюються в командну інформацію, що регулює вироблення в нього певних форм поведінки стосовно цих людей” [2, с.271].

Наведемо алгоритм завдань, що забезпечують уміння особистісно орієнтованого спілкування. Ми вважаємо, що успіх навчання іншомовній комунікації може гарантувати раціональна система вправ, а не їх окремі види та типи. Під такою системою вправ ми розуміємо таку послідовність їх виконання, за які учні здійснюють поступовий перехід від безпосереднього розуміння тексту до його проблемного обговорення та проекції цих проблем на власну особистість.

Так, репродуктивні вправи забезпечують орієнтацію в іншомовному тексті, що забезпечує глобальне розуміння сенсу тексту: знайти у тексті слова та речення, що характеризують моральні поняття та позитивні особистісні риси героїв, морально-гуманістичні стосунки головних героїв твору; зробити лексичну заміну підкресленого слова або фрази, користуючись таблицею; перефразувати речення за допомогою таблиці.

Частково-продуктивні вправи спрямовані на інтерпретацію прочитаного, глибоке розуміння тексту, визначення його основної ідеї, критичний аналіз фактів, їх оцінку та узагальнення: доповнити речення, перефразувати речення без таблиці.

Продуктивні вправи забезпечують переломлення проблем тексту на особистість учнів: оцінити вчинки героїв з точки зору моралі; обґрунтувати мотиви їхніх вчинків; обґрунтувати, чи був у героїв інший вибір; довести, чому героям вдалося досягти поставленої мети; поставити себе на місце героїв і обґрунтувати лінію власної поведінки.
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ФАКТОРИ, ЯКІ ВПЛИВАЮТЬ НА ВИБІР ВАРІАНТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ДЛЯ НАВЧАННЯ

Задачею нашого дослідження було проаналізувати різницю та подібність американського та британського варіантів англійської мови з метою виділення найбільш важливих факторів, які повинні братися до уваги при виборі варіанту англійської мови для вивчення.

Методом дослідження став аналіз дидактичної та художньої літератури. У своєму дослідженні ми виходили з положення про те, що, якщо англійською мовою як рідною говорить близько 300 000 000 людей на всіх п’яти континентах земної кулі, то спільних елементів в обох вибраних нами варіантах має бути більше, ніж відмінних.

Проаналізувавши граматичні характеристики обох варіантів, ми дійшли висновку, що граматична структура, система закінчень та синтаксис практично однаковий у стандарті мови по обидва боки Атлантики. Незначні відмінності, які прослідковуються, викликані скоріше соціальними, ніж географічними положеннями (підмет стоїть перед дієсловом у стверджувальному реченні; прикметник стоїть перед іменником тощо).

Відмінності спостерігаються в обох варіантах у деяких особливостях вимови та словникового складу. Наприклад, американці промовляють звук переднього ряду [ǽ] в словах “calf, bath, pass, aunt”, у той час як британці використовують довгий голосний звук заднього ряду [a:]. Але ця відмінність прослідковується тільки тоді, коли слідом за голосною “а” йде глухий фрикативний приголосний або носовий сонант “п”, у інших випадках вимовляється звук [ǽ].

У словах типу “secretary, dictionary” в американському варіанті англійської мови спостерігається чітко виражений другорядний наголос на передостанньому складі. У британському варіанті англійської наголос слабкий. У цьому випадку американський варіант англійської зберіг ту фонетичну особливість мови, яка стала архаїчною в Англії. Хоча знайдені нами відмінності у фонетичній та інтонаційній структурах мови і є принциповими, але їх список не такий уже й великий.

Відмінності словникового складу американського та британського варіантів просліджуються в окремих ситуаціях, а саме: коли вони відображують різницю фізичних об’єктів або характерних рис обох країн, різницю у способі життя і ставленні до речей, а також тоді, коли вони є продуктом інститутських відмінностей. Усі ці лексичні відмінності можна розглядати як ілюстрацію окремих культурних процесів, що відрізняють життя в США від життя у Великобританії.

Таким чином, у ході свого дослідження ми дійшли висновку, що обидва варіанти англійської мови відрізняються тільки тому, що є продуктом різного навколишнього середовища та історичного розвитку. Виходячи з цього, питання щодо вибору варіанту англійської мови, якому потрібно навчати студентів, зводиться виключно до культурного аспекту, а саме: культури країни, мову якої студенти хочуть вивчати.

ЛІТЕРАТУРА

1. Гинзбург Р.С. Лексикология английского языка. – M., 1979.
2. Edward Т. Hall “The Silent Language” Landmarks of American Language and Linguistics, Volume 1. Published by the Materials Development and Review Branch English Language Programs Division United States Information Agency. – Washington: D.C. 20547, 1993. 

3. Kingsley A. The old Devils. – England: Harmondswozch Midllsex, Penguin Books Ltd., 1986.

4. Rayevska N. English lexicology. – К., 1971.

5. Skrebnev Y.M. Fundamentals of English Stylistics. Textbook. – M., 2000.

Олена Клименко,

2 курс економічного факультету.

Наук. керівник: ст. викл. Н.Г.Данукало

ДИДАКТИЧНІ УМОВИ РОЗВИТКУ ПІЗНАВАЛЬНОЇ САМОСТІЙНОСТІ СТУДЕНТІВ ЕКОНОМІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Посилення наголосу на активізації творчого потенціалу особистості майбутнього фахівця, формуванні здатності приймати правильні та ефективні професійні рішення передбачає актуалізацію проблеми розвитку пізнавальної самостійності студентів. У зв’язку з цим нами досліджено дидактичні умови вирішення цієї проблеми під час вивчення студентами економічних спеціальностей іноземної мови.

За філософським енциклопедичним словником, “умова – це те, від чого залежить щось інше (обумовлене), значний компонент комплексу об’єктів, за наявності якого обов’язково слідує здійснення цього явища” [3, с.125].

Сучасна дидактика трактує умови як сукупність факторів, компонентів навчального процесу, що забезпечують успішність навчання. Теорія та практика університетської освіти висуває низку дидактичних умов, які можна об’єднати в три групи [4, с.14-15]: 1) формування позитивної мотиваційної основи пізнавальної самостійності студентів; 2) формування системи знань та вмінь на основі самоуправління навчально-пізнавальною діяльністю; 3) здійснення індивідуального підходу за умов групової роботи та контролю й дидактичної корекції ходу навчально-пізнавального процесу.

У проведеному нами дослідженні дидактичні умови розглядаються як сукупність факторів, які сприяють розвитку пізнавальної самостійності студентів економічних спеціальностей у діяльності, пов’язаній з вивченням іноземної мови: ускладнення змісту та структури навчально-пізнавальної діяльності студентів економічних спеціальностей; розвиток інтересу та пізнавальної самостійності як провідної індивідуальної освіти; активізація міжсуб’єктних відносин.

Значення відтворюваної діяльності в процесі навчання вже визначено в сучасній дидактиці: у її процесі відбувається накопичення необхідного об’єму знань, умінь, навичок, що становить необхідну умову для творчості, для самостійного просування студентів у процесі пізнання [4, с.14].

Студентський вік – це початок становлення справжнього авторства у визначенні та реалізації особистого погляду на життя та індивідуального способу життя. У цей період актуальні питання про суть життя, призначення людини, особисте “Я”. Від цього – інтерес до етичних проблем, психології самопізнання та самовиховання [1, с.44]. У своєму розвитку пізнавальний інтерес послідовно проходить декілька стадій: цікавість, допитливість, пізнавальний інтерес, теоретичний інтереси [5, с.19-20]. 

Експериментально підтверджено, що систематична організація самостійної роботи над матеріалом на заняттях та в позааудиторний час сприяє розвитку активності, а в самостійних діях проявляються елементи активності і, навпаки, прояв активності спрямовує особистість до самостійності [2, с.409].

Дослідження показало, що активна позитивна спрямованість спілкування формується в процесі поглиблення зв’язків та стосунків студентів між собою, з викладачами, у взаємному духовному збагаченні. У таких ситуаціях студент займає позицію не споживача готових знань, а “творця” особистого фонду знань. Інтеграція діяльності викладача та студентів, виконання поставленої мети з високим результатом забезпечують удосконалення навчального процесу. 

Таким чином, цілеспрямована планомірна робота викладача з розвитку пізнавальної самостійності студентів зумовлена ускладненням змісту, форм, структури діяльності та динамічно складених відносин. 
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ОПТИМІЗАЦІЯ НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ В СУЧАСНИХ УМОВАХ ВИКОРИСТАННЯ МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ

(НА МАТЕРІАЛІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ)

Актуальність теми полягає в тому, що зараз в умовах прогресу значно ускладнилися завдання вищої школи, а сам навчальний процес став більш багатофакторним та багатоплановим. 

У сучасній науці є кілька напрямів досліджень із зазначеної проблеми. Психологічні особливості сприймання комп’ютера вивчають А.Гордєєва, О.Дороніна, А.Ходош; психологією віртуальних реальностей займаються російські вчені П.Вільсон, Н.Носов, М.Сартан, Н.Форман; проблеми комунікації в Інтернеті розглядають А.Ваганов, А.Войскунський, Л.Гримак.

Метою роботи є обґрунтування психолого-педагогічних умов застосування мультимедійних технологій як способу оптимізації процесу навчання іноземної мови у вищих навчальних закладах.

На нашу думку, оптимальним у наш час вважається процес навчання, що одночасно відповідає таким критеріям: зміст, структура та логіка функціонування процесу навчання забезпечує ефективне та якісне вирішення задач на рівні максимальних навчальних можливостей кожного студента; поставлені цілі досягаються шляхом диференційованого підходу, суб’єкт-суб’єктних взаємовідносин, модернізації та вдосконалення процесу навчання.

Нові форми та методи навчання переслідують дві мети. Перша – полегшити засвоєння та запам’ятовування навчального матеріалу. Друга – індивідуалізація процесу навчання. Вирішити ці проблеми допомагають сучасні мультимедійні технології (МТ).

Ефективність застосування МТ, в першу чергу, залежить від професійної підготовки викладача до їх використання і від умов, у яких вони застосовуються [4, с.123].

Великі можливості пропонують МТ для самоконтролю знань, навичок та вмінь студентів у повному об’ємі і з високим ступенем об’єктивності. При комп’ютеризації освіти традиційна дидактична система навчання “викладач–студент”, “студент–студент” замінюється новою багатоаспектною системою навчання “викладач–комп’ютер–студент”, “комп’ютер–студент”, “студент–комп’ютер–студент” [1, с.78].

Важливу роль у оптимізації процесу навчання відіграє індивідуалізація, що здійснюється в аудиторії, а також поза аудиторією у самостійній роботі студентів. Е.Машбіц виділяє основні вимоги, яким повинна відповідати система з індивідуалізованим навчанням: валідність, адекватність, динамічність [3, с.45].

Інтеграція у навчальний процес МТ сприяє також розвитку креативного фактору розумових здібностей студентів [2, с.293].
Отже, усі вищезгадані моменти можна віднести до способів оптимізації процесу навчання, якщо вони відповідають наступним чинникам: ефективно враховуються індивідуальні особливості кожного суб’єкта навчання; передбачається самостійна робота студентів із застосуванням мультимедійних програмних засобів та засобів мережі Інтернет; застосовуються такі форми навчання, які спонукають студента до творчого пошуку; стимулюється мотивація студентів до навчання, підтримується навчальна мотивація, інтерес студентів до пізнання; створюються сприятливі морально-психологічні умови для навчання студентів; здійснюється індивідуалізація навчання шляхом застосування сучасних мультимедійних та Інтернет-технологій.
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